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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitA ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
rglement destin6 /l mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 a et l'expression 4 accord international * n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l']tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet .tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un tat Membre n'implique, de la part du Secrltariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considtre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne confrent pas un instrument la qualit6 de 4 trait6
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des rraitls, etc publi6s dans ce
Recueil, ont t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4873

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with attached plan and a note of
19 May 1955) constituting an agreement relating to
the Saint Lawrence Seaway. Ottawa, 27 February 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 September 1959.

1PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

fEchange de notes (avec, en annexe, un plan et une note du
19 mai 1955) constituant un accord relatif 'a la Voie
maritime du Saint-Laurent. Ottawa, 27 f6vrier 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Am~rique le 14 septembre 1959.
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No. 4873. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE SAINT
LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 27 FEBRUARY 1959

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. 48

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to His
Excellency the Ambassador of the United States of America and has the honour
to refer to Note No. 235 of May 19, 19552 from the Embassy and subsequent
exchanges of correspondence in connection with a project involving the dredging
and disposal of spoil in the St. Clair River and Lake St. Clair for the purpose of
deepening the Great Lakes connecting channels in those areas.

The Canadian Government agrees, subject to the terms and conditions listed in
paragraph 3 below, to the construction and dredging of a new cut-off channel for two-way
traffic, 700 feet wide and about six miles long, with a depth of 27.1 feet below low water
datum plus one foot of over-depth, or a total of 28.1 feet, requiring a right-of-way for
the channel and for adjacent spoil disposal areas 5,700 feet in width, almost all in Canada,
such as is more completely described in the plan prepared by the United States Army
Corps of Engineers and communicated to the Canadian Government under cover of
Note No. 235 of May 19, 1955.

The terms and conditions mentioned in paragraph 2 are as follows:
(a) That the final plans and specifications for the construction of the channel,

including those for spoil disposal areas, shall be approved by the Canadian Government.
(b) That dredging and excavations and the deposit of dredged and excavated materials

shall not be carried out on Canadian territory until a date to be fixed by the Canadian
Government. In this way, the Canadian Government will have such time as it may
require to make all necessary arrangements to permit the dredging to be started, such

1 Came into force on 27 February 1959 by the exchange of the said notes.
2See p. 10 of this volume.
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No 4873. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AM19RIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT.
OTTAWA, 27 F1PVRIER 1959

I

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires extirieures du Canada i l'Ambassadeur des

ltats- Unis d'Amirique

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

No 48

Le Secr6taire d'ttat aux Affaires extdrieures pr6sente ses compliments Son
Excellence Monsieur l'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amdrique et a l'honneur
de se r6f~rer h la Note n° 235 de l'Ambassade, en date du 19 mai 19554, ainsi
qu' la correspondance postrieure relative au projet de dragage (comportant
l'6vacuation des ddblais) de la rivire Sainte-Claire et du lac Sainte-Claire, ces
travaux devant avoir pour objet l'approfondissement des chenaux qui relient les
Grands lacs.

Le Gouvernement canadien consent, sous reserve des conditions 6nonc~es au para-
graphe 3 ci-dessous, i la construction et au dragage, pour la navigation dans les deux
sens, d'un chenal direct de 700 pieds de largeur et d'environ six milles de longueur, dont
la profondeur sera de 27,1 pieds au-dessous de l'6tiage, plus un pied de surprofondeur,
soit au total 28,1 pieds, ce qui n~cessitera, pour le chenal et pour les zones contigues
d'6vacuation des d6blais, une emprise de 5.700 pieds de largeur, peu pros enti~rement
du c6t6 canadien de la frontire, selon le plan precis 6tabli par le Corps de genie de l'Arm~e
des itats-Unis et communiqu6 au Gouvernement canadien sous m~me pli que la Note
no 235 du 19 mai 1955.

Les conditions dont it est question ci-dessus sont les suivantes:
a) Les plans et devis d~finitifs 6tablis pour l'amdnagement du chenal et des zones

d'6vacuation des ddblais devront 6tre approuv~s par le Gouvernement canadien.
b) Les operations de dragage et d'excavation et 1'6vacuation des d~blais ne commen-

ceront en territoire canadien qu'h la date fixie par le Gouvernement canadien, afin que
celui-ci ait le temps de prendre les dispositions voulues pour la mise en marche des
operations de dragage, et notamment d'exproprier les terrains int~ress~s et de les de-

1 Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1959 par 1'6change desdites notes.
3 Traduction du Gouvernement canadien.
3 Translation by the Government of Canada.
I Voir p. 11 de ce volume.
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as acquiring the property concerned and removing all structures and equipment located
on such property. As soon as these arrangements have been completed, the United
States Embassy will be informed of the date on which operations may commence.

(c) That the United States Government will ensure, in a manner satisfactory to the
Canadian Government, that the contractor or contractors for this work will as a matter
of contract responsibility be required to (i) perform and complete the work in accordance
with the plans and specifications as duly approved by the Canadian authorities; (ii) be
responsible for all damages to persons or property that occur as a result of their fault
or negligence in connection with the prosecution of the work; (iii) carry adequate insurance
commensurate with the responsibility; and (iv) satisfy the requirements of all applicable
Canadian law.

(d) Neither party shall be responsible for physical injury or damage to persons or
property in the territory of the other which may be caused by any act authorized or
provided for by this Note.

(e) That during the progress of the work, and subsequent thereto, such soundings,
gaugings and meterings shall be carried out by the United States authorities as the Cana-
dian authorities may require, and the Government of Canada kept informed of the results
obtained. Authorized Canadian Government representatives shall be free at all times
to inspect the works during progress, and to make such check surveys with soundings,
meterings and gaugings, in any part of the St. Clair River as may be considered desirable
at any time.

(f) That any machine, plant, vessel, barge or the operators or crews thereof, used
on these works, shall not be permitted to tie up, discharge ashes, fuel oil, waste oil, etc.,
in a manner prejudicial to the health, well-being and activities of the owners and/or
users of land or water areas, or to commit any other nuisance in Canadian territory during
the progress of, or subsequent to, the carrying out of these works. The attention of
the United States Government is also drawn to Section 33 of the Fisheries Act of Canada
and Section 40 of the Regulations under the Migratory Birds Convention Act which refer
to the pollution of waters with special reference to the effect upon fish and migratory
birds.

(g) That the works carried out in Canadian territory shall be without prejudice to
the sovereign rights of Canada.

(h) That Canadian contractors shall be given an equal opportunity with United
States contractors to bid on any portion of the work; that, regardless of the nationality
of the successful contracting firm, Canadian and United States labour shall, to the extent
available, be employed in approximately equal numbers; that clearance of United States
workers be made through the Immigration Branch of the Department of Citizenship
and Immigration and the National Employment Service of Canada; and that wage rates
and other working conditions shall be in accordance with the Canadian Fair Wages and
Hours of Labour Act.

(i) That the appropriate customs procedure to be followed concerning dredging
equipment materials and consumable items will be drawn up when the general conditions
of contracting and employment have been ascertained by the two Governments.

(j) That the Unemployment Insurance Act of Canada, and regulations thereunder,
will apply to any Canadian workmen who may be employed on the project and also to
United States workmen employed on the project if they are employed on Canadian territory
by a contractor (not by the United States Army Corps of Engineers) and cannot be
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barrasser de tous bftiments et autres materiels. Aussit6t ces pr~paratifs men6s h terme,
la date ' laquelle les oprations pourront commencer sera communiqu~e A l'Ambassade
des tats-Unis.

c) Le Gouvernement des Rtats-Unis veillera, ' la satisfaction du Gouvernement
canadien, h ce que le ou les entrepreneurs charg6s des travaux soient tenus par contrat
(i) d'excuter et de terminer les travaux conform6ment aux plans et devis dfiment approu-
v~s par les autorit~s canadiennes; (ii) de r~pondre de tous dommages causes aux person-
nes ou aux biens par leur faute ou leur negligence dans l'ex~cution des travaux; (iii)
de se couvrir par des assurances proportionn~es aux responsabilit~s qu'ils assumeront; et
(iv) d'observer toutes les lois canadiennes applicables h leur activit6.

d) Aucune des deux parties ne sera responsable des prejudices physiques aux per-
sonnes ou aux biens subis dans le territoire de l'autre du fait d'actes pr~vus ou permis
par la pr~sente Note.

e) Pendant et apr~s les travaux, les autorit6s des 9tats-Unis ex6cuteront les sondages,
les jaugeages et les mesurages que les autorit~s canadiennes pourront exiger, et le Canada
sera tenu au courant des r~sultats obtenus. Il sera loisible aux repr6sentants des autorit~s
du Gouvernement canadien d'inspecter en tout temps les travaux en cours et de pratiquer
par sondages, mesurages ou jaugeages, dana toute section de la rivire Sainte-Claire, lea
relev~s d'inspection qui pourront A n'importe quel moment 6tre jug~s utiles.

f) Le personnel des machines, installations, bateaux et chalands utilis~s h ces travaux
devra s'abstenir de s'amarrer et d'6vacuer des cendres, du mazout, des d6chets huileux,
etc., d'une fagon pr~judiciable ' la sant6, au bien-6tre ou ' l'activit6 des propritaires ou
usagers des terrains ou des zones d'eau, ainsi que de commettre en territoire canadien
tout autre acte nuisible ou incommodant, au cours des travaux ou ultrieurement. Le
Gouvernement am~ricain voudra bien en outre accorder son attention l'article 33 de la
Loi canadienne sur les p~cheries et ' l'article 40 des Rglements 6nonc~s dans la Loi
relative a la Convention concernant les oiseaux migrateurs; ces r~glements ont trait h la
pollution des eaux, et tout sp6cialement ses effets sur le poisson et les oiseaux migra-
teurs.

g) En territoire canadien les travaux s'ex~cuteront sans porter prejudice aux droits
de souverainet6 du Canada.

h) Les entrepreneurs du Canada pourront, sur le m~me pied que ceux des letats-Unis,
soumettre leurs offres pour toute partie des travaux; quelle que soit'la nationalit6 de ceux
qui obtiendront les adjudications, les mains-d'ceuvre canadienne et am~ricaine seront,
dans la mesure du possible, numriquement 6gales; la Direction de l'Immigration du
minist~re de la Citoyennet6 et de l'Immigration et le Service national de placement du
Canada veilleront aux formalit~s d'admission des travailleurs amricains; les salaires et
les autres conditions de travail seront conformes 'a la Loi canadienne sur les justes salaires
et les heures de travail.

i) Les formalit~s de douanes relatives au materiel de dragage et aux articles de
consommation seront 6tablies lorsque les conditions g~nrales des contrats d'entreprise
et d'emploi auront 6t6 vrifi~es par les deux Gouvernements.

j) La loi du Canada sur l'assurance-ch6mage et ses r~glements d'ex~cution s'appli-
queront ' tout ouvrier canadien qui pourrait 6tre employ6 aux travaux en question, ainsi
qu'k tous les ouvriers amricains employ~s aux m~mes travaux, lorsqu'ils seront engages
sur territoire canadien par un entrepreneur (mais non pas le Corps de genie de l'arm~e),
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covered under any employment insurance law of the United States; if any Canadian work-
men are employed directly by the United States Army Corps of Engineers, the arrange-
ment whereby the United States Armed Forces will insure Canadian employees from
July 1, 1956,1 will apply.

(k) That the United States Government will ensure that the necessary arrangements
are made with the authorities of the Province of Ontario concerning the Workmen's
Compensation Act of that province.

(1) Administrative arrangements concerning this project may be made from time
to time between authorized agencies of the two Governments.

These terms and conditions are subject to the further understanding that:
(a) Canada will retain title to all its territory required for the channel. At the same

time, the Government of Canada will grant and assure the United States, without charge,
such rights and access, use and occupancy as may be required for the construction of
the new cut.

(b) Canada will be responsible for acquiring all the land in Canada through which
the proposed new channel shall pass, and any interests required for spoil disposal area.

(c) The spoil dredged from the new channel shall be deposited on the Canadian
side of the International Boundary and placed in areas A, B, C and D marked on the
attached plan 2 and in accordance with the plans and specifications to be approved as
provided for in paragraph 3 (a) herein.

(d) Canada will be responsible for the administration and maintenance of the com-
pleted channel.

(e) And finally, in addition to the foregoing conditions respecting the application
during the construction period of the laws of Canada and the Province of Ontario in
respect to unemployment insurance and of Workmen's Compensation, Canadian Law
shall be applied at all times in Canada provided that, if in unusual circumstances its
application may lead to unreasonable delay or difficulty in the construction of the channel,
the United States Government may request the assistance of the Canadian Government
in seeking appropriate alleviation. In order to facilitate the construction of the new
channel, the Canadian Government will give sympathetic consideration to any such
request submitted by the United States Government.

If the conditions outlined above meet with the approval of the United States
Government it is proposed that this Note and the Ambassador's reply, together
with the United States Embassy's Note No. 235 of May 19, 1955, shall constitute
a special agreement between our two Governments under Article III of the
Boundary Waters Treaty of January 11, 1909.3

Ottawa, February 27, 1959

S. E. S.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 29.
2 See insert between pp. 14 and 15 of this volume.
3 De Martens, Nouveau Recueil gndral de Traits, troisi~me a6rie, tome IV, p. 208.
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sans pouvoir &re admis au bdndfice de quelque loi d'assurance-emploi des &tats-Unis;
et si des ouvriers canadiens sont employds directement par le Corps de Genie de l'armde
amdricaine, jouera en l'esp~ce la disposition en vertu de laquelle les forces armdes des
tats-Unis assurent, depuis le I er juillet 1956, les employds canadiens1.

k) Le Gouvernement des tats-Unis veillera ce que les arrangements ndcessaires
soient conclus avec les autoritds de la province d'Ontario en ce qui concerne la loi des
accidents du travail de cette province.

1) Les organismes autorisds des deux Gouvernements pourront conclure p~riodique-
ment des arrangements administratifs en ce qui concerne le present projet.

Les conditions qui precedent sont subordonn~es aux suivantes :
a) Le Canada restera propri~taire de tout le territoire utilis6 pour l'amdnagement du

chenal. D'autre part, le Gouvernement canadien accordera et garantira aux fltats-Unis,
titre gratuit, tous droits d'acc~s, d'usage et d'occupation que pourront ndcessiter les

travaux d'amdnagement du chenal direct.
b) I1 incombera au Gouvernement canadien de faire racquisition des terrains situ~s

au Canada sur 'emplacement du chenal projet6, ainsi que de s'assurer les droits requis
en ce qui concerne les zones d'6vacuation des d~blais.

c) Les mati~res dragubes dans le nouveau chenal seront ddvers~es du c~t6 canadien
de la fronti~re internationale dans les zones A, B, C et D (voir plan ci-annex6) 2, en con-
formit6 des plans et devis qui seront approuv~s aux termes du paragraphe 3 a) ci-dessus.

d) II incombera au Canada d'administrer et d'entretenir le chenal une fois amdnag6.
e) Enfin, outre les conditions ci-dessus qui concernent l'application, durant les

travaux d'amdnagement, des lois du Canada et de la province d'Ontario relatives a l'as-
surance-ch6mage et aux accidents du travail, il est convenu que les lois canadiennes
s'appliqueront en toutes circonstances en territoire canadien; &ant entendu que, si des
circonstances particuli&res devaient entralner, du fait de l'application des lois canadiennes,
des retards ou des difficult~s exagdrds dans les travaux d'amdnagement du chenal, le
Gouvernement des ttats-Unis pourra solliciter aupr~s du Gouvernement canadien les
adoucissements qui conviendront. Afin de faciliter l'exdcution des travaux, le Gouverne-
ment accueillera avec sympathie toute ddmarche Ai cet effet du Gouvernement des ttats-
Unis.

Si le Gouvernement des P-tats-Unis agrde les conditions dnoncdes ci-dessus,
la prdsente Note et la rdponse de Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur,
jointes h la Note no 235, en date du 19 mai 1955, de 'Ambassade des Ptats-Unis,
pourraient constituer un accord sp6cial entre nos deux Gouvernements aux
termes de l'article III du Traitd du I janvier 1909 sur les eaux limitrophes.

Ottawa, le 27 f6vrier 1959

S. E. S.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 300, p. 29.
2 Voir hors-texte entre les pages 14 et 15 de ce volume.
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II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 197

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to Note
No. 48 of February 27, 1959, from the Department of External Affairs, approving
on behalf of the Canadian Government, subject to certain conditions, the
proposed construction and dredging of a new cut-off channel in the Saint Clair
River Section of the Great Lakes Connecting Channels.

The Ambassador has the honor to confirm the acceptance by the Govern-
ment of the United States of America of the conditions set forth by the Canadian
Government in Note No. 48. That Note and this reply thereto, together with
the United States Embassy's Note No. 235 of May 19, 1955, shall constitute a
special agreement between our two Governments under Article III of the
Boundary Waters Treaty of January 11, 1909.

R. B. W.

Embassy of the United States of America
Ottawa, February 27, 1959

NOTE OF 19 MAY 1955

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

No. 235

The Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America presents his
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to solicit
the Canadian Government's views respecting a project involving the dredging and disposal
of spoil in the St. Clair River and Lake St. Clair for the purpose of deepening Great
Lakes connecting channels in those areas.

The project would be undertaken in the interest of the growing needs of commerce
and to insure the safe operation of iron ore vessels and other commerce. To fulfill these
needs, it is considered necessary either to widen and deepen the existing channel at
Southeast Bend or to construct a cut-off channel, as indicated on the attached map (en-
closure 1), through the marshy area on the Canadian side of the river. This channel,
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II

L'Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique au Secrdtaire d'ttat aux affaires
extdrieures du Canada

No 197
[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Secr~taire d'IRtat aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f6rer h la Note
no 48 du minist~re des Affaires ext~rieures, en date du 27 fdvrier 1959, ap-
prouvant au nom du Gouvernement canadien, sous reserve de certaines con-
ditions, le projet de construction et de dragage d'un chenal direct dans la section
de la rivi~re Sainte-Claire des chenaux reliant les Grands lacs.

L'Ambassadeur a l'honneur de confirmer l'agrdment du Gouvernement des
ttats-Unis aux conditions 6nonc6es par le Gouvernement canadien dans la Note
no 48. Cette Note, la pr~sente r6ponse et la Note No 235 de 'Ambassade des
letats-Unis, en date du 19 mai 1955, constitueront un accord sp6cial entre nos
deux Gouvernements aux termes de l'article III du Trait6 du 11 janvier 1909 sur
les eaux limitrophes.

R. B. W.

Ambassade des ]etats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 27 f6vrier 1959

NOTE EN DATE DU 19 MAI 1955

Le Charge d'affaires des 9tats-Unis d'Amerique au Secrdtaire d'ttat aux affaires exterieures
du Canada

No 235
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Secr6taire d']tat aux affaires extrieures et a l'honneur de demander l'opinion du Gou-
vernement canadien au sujet d'un projet de dragage (comportant 1'6vacuation des d6blais)
de la rivi~re Sainte-Claire et du lac Sainte-Claire, ces travaux devant avoir pour objet
l'approfondissement des chenaux qui relient les Grands Lacs.

Ce projet serait entrepris pour r~pondre aux besoins croissants du commerce et
pour garantir la s6curit6 de navigation des bateaux transportant du minerai de fer et
autres produits. On estime que pour r~pondre h ces besoins il faut soit 61argir et appro-
fondir le chenal existant de la boucle sud-est, soit construire, ainsi qu'il est indiqu6
sur la carte jointe a la pr~sente note (pice jointe no 1), un chenal direct qui traverserait

ITraduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

NO 487



12 United Nations - Treaty Series 1959

which would be for two-way traffic, would be 700 feet wide and about 6 miles long, with
a depth of 27.1 feet below low water datum plus 1 foot of overdepth, or a total of 28.1
feet. The width of the right-of-way required for the channel and for adjacent spoil
disposal areas would be 5,700 feet, all in Canadian waters.

The proposed channel through Canadian Indian lands has been informally discussed
with the District Engineer, Department of Public Works, London, Ontario, by Colonel
Arthur C. Nauman, District Engineer, Corps of Engineers, Detroit, Michigan, who is
prepared to furnish any additional information the Canadian authorities may desire.

The deepening of Great Lakes connecting channels is provided for in a report of
the Board of Engineers for Rivers and Harbors and the proposed report of the Chief of
Engineers, Corps of Engineers, prepared pursuant to Congressional authority. The
Department of the Army's proposals would be carried out in part as a result of pending
legislation introduced in the Senate by the Honorable Alexander Wiley (S. 171) and in
the House of Representatives by the Honorable Alvin E. O'Konski (H.R. 158). Single
copies of these bills are enclosed as enclosures 2 and 3, respectively.

It is recognized that the project is in a preliminary status. However, it is the desire
of the United States authorities to inform the Canadian Government of the Department
of the Army's proposals and to elicit the Canadian Government's views on the project
in advance of the time when it will be submitted for Congressional approval.

For convenient reference in the consideration of the present request, there are
enclosed copies of notes received from the Department of External Affairs relating to
previous similar requests of the United States Government for authority to conduct
dredging operations in Canadian waters in the St. Clair River and the Detroit River.

The Charg6 d'Affaires hopes that he may receive an expression of the Canadian
Government's views on this project, which would be of benefit to shipping and other
interests of Canada as well as the United States, at as early a date as may be convenient.

Em.
Enclosures :'

1. U.S. Corps of Engineers, Detroit District, map of proposed improvements;
2. One copy of S. 171;
3. One copy of H.R. 158;
4. One photostatic copy of Note No. 35 from Department of External Affairs, Ottawa, March 24,

1932;
5. One photostatic copy of Note No. 27 from Department of External Affairs, March 21, 1933;
6. One photostatic copy of Note No. 68 from Department of External Affairs, June 10, 1933;
7. One photostatic copy of Note No. 4 from Department of External Affairs, January 10, 1934;
8. One photostatic copy of Despatch No. 518 from U.S. Legation, Ottawa, April 11, 1934 with

enclosure of one photostatic copy of Note No. 25 from Department of External Affairs, Ottawa,
April 10, 1934.

Embassy of the United States of America
Ottawa, May 19, 1955

1 United States of America : Treaties and Other International AcM Series 4199.
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la region marcageuse situe sur la rive canadienne de la rivi~re. Ce chenal, qui serait
ouvert la navigation dans les deux sens, aurait 700 pieds de largeur et environ 6 milles
de longueur; sa profondeur serait de 27,1 pieds au-dessous de l'&iage, plus un pied de
surprofondeur, soit au total 28,1 pieds. L'emprise n6cessaire pour le chenal et les zones
contigues d'6vacuation des d~blais aurait 5.700 pieds de large et serait tout enti~re situ6e
dans les eaux canadiennes.

Le chenal dont la construction est envisag~e dans les terres indiennes du Canada
a fait l'objet de discussions officieuses entre l'ing~nieur de district du Ministre des
travaux publics h London (Ontario) et le colonel Arthur C. Nauman, ing~nieur de district
du genie des ttats-Unis k D6troit (Michigan) qui est prt fournir aux autorit6s cana-
diennes tous les renseignements suppl6mentaires qu'elles pourraient d6sirer.

L'approfondissement des chenaux de communication des Grands Lacs est pr~vu
dans un rapport du Board of Engineers for Rivers and Harbors et dans le rapport que doit
preparer l'ing6nieur en chef du g6nie des ietats-Unis conform~ment aux instructions du
Congrs. Les propositions du D~partement de l'arm6e seront en partie mises l ex6cution,
pour donner suite h des projets de loi d~pos~s au S~nat par M. Alexander Wiley (S. 171)
et A la Chambre des reprdsentants par M. Alvin E. O'Konski (H.R. 158). Vous trouverez
ci-joint un exemplaire de chacun de ces projets de loi (pi~ces jointes no 2 et no 3 respective-
ment).

I1 est de fait que le projet n'en est qu'au stade pr6liminaire. Toutefois, les autorit~s
des letats-Unis d~sirent faire connaitre les propositions du D6partement de l'arme au
Gouvernement canadien et obtenir son opinion sur le projet avant qu'il ne soit soumis
A l'approbation du Congr~s.

Pour faciliter l'6tude de ]a pr~sente demande, nous transmettons ci-joint la copie
de notes regues du Minist~re des affaires ext~rieures en r~ponse des communications
analogues pr6c~dentes du Gouvernement des ttats-Unis demandant l'autorisation d'effec-
tuer des operations de dragage dans les eaux canadiennes de la rivire Sainte-Claire et
de la rivi~re Detroit.

Le Charg6 d'affaires esp6re que le Gouvernement canadien lui fera connaitre,
d~s qu'il lui sera possible, son opinion sur ce projet, qui servira les int&ts de la naviga-
tion et d'autres int~r&s tant au Canada qu'aux ttats-Unis.

Em.
Pi~ces jointes':

1) Genie de l'arme des 9tats-Unis, district de Detroit, carte des am~lioration envisagkes;
2) Une copie du S. 171;
3) Une copie du H.R. 158;
4) Une photocopie de la note no 35 du Ministre des affaires extirieures, dat6e d'Ottawa, le 24 mars

1932;
5) Une photocopie de la note no 27 du Ministare des affaires ext6rieures, du 21 mars 1933;
6) Une photocopie de Ia note no 68 du Minist~re des affaires ext6rieures, du 10 juin 1933;
7) Une photocopie de la note no 4 du Ministbre des affaires ext6rieures, du 10 janvier 1934;
8) Une photocopie de Ia d6peche no 518 de la 16gation des Ptats-Unis & Ottawa, en date du 11 avril

1934, i laquelle est jointe une photocopie de Ia note no 25 du Minist~re des affaires ext6rieures,
Ottawa, du 10 avril 1934.

Ambassade des -tats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 19 mai 1955

'United States of America: Treaties and Other Internationa Acts Series 4199.
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No. 4874

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes (with enclosure) constituting an agree-
ment relating to the settlement of the United States
claim for post-war economic assistance to Germany.
Bonn, 20 March 1959

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 14 September 1959.

PTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

REPUBLIQUE FPDPRALE D'ALLEMAGNE

12change de notes (avec piece jointe) constituan un accord
relatif au reglement de la creance des ]ktats-Unis au
titre de l'assistance eeonomique fournie A l'Allemagne
apres la guerre. Bonn, 20 mars 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les e9tats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1959.
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No. 4874. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE SETTLEMENT OF THE
UNITED STATES CLAIM FOR POST-WAR ECONOMIC
ASSISTANCE TO GERMANY. BONN, 20 MARCH 1959

I

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Chargi d'Affaires ad interim

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 20. Marz 1959

Herr Geschaftstrager 1

Ich beehre mich, die Bereitschaft der Bundesregierung zu erkliren, auf
Grund des Abkommens iber die Regelung der Anspriche der Vereinigten
Staaten von Amerika aus der Deutschland geleisteten Nachkriegswirtschaftshilfe
(auf3er der Lieferung von DberschuBgfitern) vom 27. Februar 1953 (nachfolgend
,,Abkommen" genannt) folgende Vereinbarung mit der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika zu treffen :

1. Die Bundesregierung leistet auf den Kapitalbetrag, welcher nach dem
Abkommen noch aussteht, bis zum 31. Marz 1959 eine Vorauszahlung von
150.000.000,00 US-Dollar.

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist im Hinblick auf die
nach Ziffer I zu leistende Vorauszahlung der Bundesregierung damit ein-
verstanden, daB die Bundesregierung in den Jahren 1961, 1962, 1963, 1964
und 1965 statt der in Artikel 1 Abs. 2 des Abkommens genannten halbjahr-
lichen Raten von je 23.790.000,00 US-Dollar halbjihrliche Raten nur in
Hohe des Betrages entrichtet, welcher zur abkommensmaifigen Verzinsung
des dann noch ausstehenden Kapitalbetrages erforderlich ist, und im Jahre
1966 darilber hinaus nur insoweit Zahlungen zur Kapitaltilgung leistet, als die
nach dem Abkommen geschuldeten falligen Kapitalbetrage nicht durch die
Vorauszahlung nach Ziffer 1 bereits beglichen sind.

1 Came into force on 20 March 1959 by the exchange of the said notes,
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3. Fur die Schuld aus der Nachkriegswirtschaftshilfe (auf3er der Lieferung von
tberschufgijitern) der Vereinigten Staaten von Amerika ergibt sich infolge-
dessen der in der Anlage enthaltene neue Tilgungsplan.

Stimmt die Regierung der Vereinigten Staaten den vorstehenden Be-
stimmungen zu, so beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und Ihre
entsprechende Antwortnote als eine Vereinbarung zwischen den beiden Re-
gierungen gelten sollen, die mit dem Tage des Eingangs Ihrer Antwortnote in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Geschaftstrager, den Ausdruck meiner vorziiglichsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

Dem Geschdftstrager der Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Gesandten Henry J. Tasca
Bad Godesberg

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 20 March 1959

Sir,

[See note II]

Accept, etc.

v. BRENTANO

Mr. Henry J. Tasca
Charg6 d'Affaires of the United States

of America
Bad Godesberg

NO 4874
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II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs of the

Federal Republic of Germany

No. 310

Bonn, March 20, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of March 20, 1959,
which, in agreed translation, reads as follows:

" I have the honor to declare that, in accordance with the Agreement
of February 27, 1953,' between the Federal Republic of Germany and the
United States of America regarding the settlement of the claim of the United
States of America for post-war economic assistance (other than surplus
property) to Germany (hereinafter referred to as the Agreement), the Federal
Government is ready to conclude the following agreement with the Govern-
ment of the United States of America.

" 1) The Federal Government shall make a prepayment of $150,000,000.00
by March 31, 1959, on the principal sum still outstanding under the
Agreement.

" 2) As regards the prepayment to be made by the German Federal
Government under paragraph 1 above, the Government of the United
States of America agrees that instead of the semiannual instalments of
$23,790,000.00 as stated in paragraph 2, Article I of the Agreement,
the Federal Government shall in 1961, 1962, 1963, 1964, and 1965 only
pay semiannual instalments to the amount required under the Agree-
ment as interest on the principal sum still outstanding in those years,
and in 1966 shall make additional payments in liquidation of the
principal sum only inasmuch as the principal sums owed and due
under the Agreement have not already been settled by the prepayment
under paragraph 1 above.

" 3) The new amortization schedule to liquidate the debt arising out of the
post-war economic assistance of the United States of America (other
than surplus property), a copy of which is attached, 2 follows from the
above.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 13.

2 See p. 19 of this volume.

No. 4874
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"If the Government of the United States of America agrees with the
above provisions, I have the honor to suggest that this Note and Your
Excellency's reply to it should be regarded as an agreement between the two
Governments, to enter into force on the day of the receipt of your reply. "

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the foregoing provisions and accordingly agrees
that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement between
the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry J. TASCA

Enclosure:
New amortization schedule.

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister of Foreign Affairs
Bonn

No 4874
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NEUER TILGUNGSPLAN, DER SICH AUF NEW AMORTIZATION SCHEDULE OF THE

GRUND DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL RE-

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEN PUBLIC OF GERMANY AND THE UNITED

VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA STATES OF AMERICA REGARDING THE

UBER DIE REGELUNG DER ANSPRUCHE SETTLEMENT OF THE CLAIM OF THE

DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UNITED STATES OF AMERICA FOR POST-WAR

AUS DER DEUTSCHLAND GELEISTETEN ECONOMIC ASSISTANCE (OTHER THAN

NACHKRIEGSWIRTSCHAFTSHILFE (AUSSER SURPLUS PROPERTY) TO GERMANY

DER LIEFERUNG VON 1YBERSCHUSSGIOTERN) WHICH ARISES FROM THE PREPAYMENT OF

VOM 27. FEBRUAR 1953 NACH VORAUS- US $ 150,000,000 OF PRINCIPAL ON

ZAHLUNG VON 150.000.000 US $ PER MARCH 31, 1959
31. MARz 1959 ERGIBT

ZahungPayment
H6he der halb- -ayment

jdrll. Raten * Ausstchende Schuld
Termin Amount of semi- Zimen* Tilgung Balance (immediately

Date annual payments* Interest" Principal after payment)

$150.000.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85

13.268.681,50
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00
23.790.000,00

$ 11.262.947,26
10.184.397,78
10.014.327,75
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.842.131,85
9.799.299,98
9.624.416,23
9.447.346,43
9.268.063,26
9.086.539,05
8.902.745,79
8.716.655,11
8.528.238,30
8.337.466,28
8.144.309,61
7.948.738,48
7.750.722,71
7.550.231,74
7.347.234,64
7.141.700,07
6.933.596,32
6.722.891,28
6.509.552,42
6.293.546,82
6.074.841,16

$ 150.000.000,00
12.527.052,74
13.605.602,22
13.775.672,25

3.426.549,65
13.990.700,02
14.165.583,77
14.342.653,57
14.521.936,74
14.703.460,95
14.887.254,21
15.073.344,89
15.261.761,70
15.452.533,72
15.645.690,39
15.841.261,52
16.039.277,29
16.239.768,26
16.442.765,36
16.648.299,93
16.856.403,68
17.067.108,72
17.280.447,58
17.496.453,18
17.715.158,84

$ 977.278.875,00
827.278.875,00
814.751.822,26
801.146.220,04
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
787.370.547,79
783.943.998,14
769.953.298,12
755.787.714,35
741.445.060,78
726.923.124,04
712.219.663,09
697.332.408,88
682.259.063,99
666.997.302,29
651.544.768,57
635.899.978,18
620.057.816,66
604.018.539,37
587.778.771,11
571.336.005,75
554.687.705,82
537.831.302,14
520.764.193,42
503.483.745,84
485.987.292,66
468.272.133,82

1. I. 1959
31. III. 1959

1. VII. 1959
1. I. 1960
1. VII. 1960
1. 1. 1961
1. VII. 1961
1. I. 1962
1. VII. 1962
1. I. 1963
1. VII. 1963
1. 1. 1964
1. VII. 1964
1. 1. 1965
1. VII. 1965
1. I. 1966
1. VII. 1966
1. I. 1967
1. VII. 1967
1. I. 1968
1. VII. 1968
1. 1. 1969
1. VII. 1969
1. I. 1970
1. VII. 1970
1. I. 1971
1. VII. 1971
1. I. 1972
1. VII. 1972
1. 1. 1973
1. VII. 1973
1. 1. 1974
1. VII. 1974
1. I. 1975
1. VII. 1975
1. I. 1976

No. 4874
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ZahlungPayment
H6he tier halb -

jlhrl. Raten* Ausstehende Schuld
Termin Amount of semi- Zinsen * *Tilgung Balance (immediately

Date annual payments* Interest * Principal after payment)

1. VII. 1976 $ 23.790.000,00 $ 5.853.401,67 $ 17.936.598,33 $ 450.335.535,49
1. I. 1977 23.790.000,00 5.629.194,19 18.160.805,81 432.174.729,68
1. VII. 1977 23.790.000,00 5.402.184,12 18.387.815,88 413.786.913,80
1. I. 1978 23.790.000,00 5.172.336,42 18.617.663,58 395.169.250,22
1. VII. 1978 23.790.000,00 4.939.615,63 18.850.384,37 376.318.865,85
1. I. 1979 23.790.000,00 4.703.985,82 19.086.014,18 357.232.851,67
1. VII. 1979 23.790.000,00 4.465.410,65 19.324.589,35 337.908.262,32
1. 1. 1980 23.790.000,00 4.223.853,28 19.566.146,72 318.342.115,60
1. VII. 1980 23.790.000,00 3.979.276,44 19.810.723,56 298.531.392,04
1. 1. 1981 23.790.000,00 3.731.642,40 20.058.357,60 278.473.034,44
1. VII. 1981 23.790.000,00 3.480.912,93 20.309.087,07 258.163.947,37
1. 1. 1982 23.790.000,00 3.227.049,34 20.562.950,66 237.600.996,71
1. VII. 1982 23.790.000,00 2.970.012,46 20.819.987,54 216.781.009,17
1. I. 1983 23.790.000,00 2.709.762,61 21.080.237,39 195.700.771,78
1. VII. 1983 23.790.000,00 2.446.259,65 21.343.740,35 174.357.031,43
1. I. 1984 23.790.000,00 2.179.462,89 21.610.537,11 152.746.494,32
1. VII. 1984 23.790.000,00 1.909.331,18 21.880.668,82 130.865.825,50
1. I. 1985 23.790.000,00 1.635.822,82 22.154.177,18 108.711.648,32
1. VII. 1985 23.790.000,00 1.358.895,60 22.431.104,40 86.280.543,92
1. I. 1986 23.790.000,00 1.078.506,80 22.711.493,20 63.569.050,72
1. VII. 1986 23.790.000,00 794.613,13 22.995.386,87 40.573.663,85
1. I. 1987 23.790.000,00 507.170,80 23.282.829,20 17.290.834,65
1. VII. 1987 17.506.970,08 216.135,43 17.290.834,65 0,00

ZUsAMMEN $ 372.468.095,08 $ 977.278.875,00
TOTAL

* 45 gleiche Halbjahresraten in Hhe von
jeweils 23.790.000,00 $, enthaltend Amortisa-
tion und Zinsen, zahlbar am 1. Juli 1959
bis 1. Juli 1960 und vom 1. Juli 1966 bis zum 1.
Januar 1987 mit einer unterschiedlichen Zahlung
von 13.268.681.50 US $ am 1. Januar 1966
und einer Restzahlung von 17.506.970,08 US $
am 1. Juli 1987. Nur Zinsen sind zahlbar in der
Zeit yom 1. Januar 1961 bis zurn 1. Juli 1965.

** Die Zinsen in Hhe von 2 % zahlbar
halbjihrlich.

* Forty-five equal semiannual payments
of $ 23,790,000.00 each, including principal
and interest, payable July 1, 1959 through
July 1, 1960, and July 1, 1966, through January
1, 1987, with an odd payment of $ 13,268,681.50
on January 1, 1966, and a final payment of
$ 17,506,970.08 on July 1, 1987. Interest
only is payable January 1, 1961 through July 1,
1965.

** Interest 2!/% per annum, payable
semiannually.

N- 4874
Vol. 341-3
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[TR-ADUCTION - TRANSLATION]

NO 4874. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES .ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RI2PU-
BLIQUE FI D] RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU R] -
GLEMENT DE LA CRANCE DES RTATS-UNIS AU
TITRE DE L'ASSISTANCE ICONOMIQUE FOURNIE
A L'ALLEMAGNE APRPS LA GUERRE. BONN, 20 MARS
1959

I

Le Ministre des affaires itrangkres de la Rpublique fdrale d'Allemagne au Chargi
d'affaires des l9tats-Unis d'Am~rique

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

Bonn, le 20 mars 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de d6clarer que, conformfment h l'Accord conclu le 27 f~vrier
19532 entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne et les ]tats-Unis d'Amrique et
relatif au rfglement de la crfance des ] tats-Unis d'Am6rique au titre de l'aide
6conomique fournie h l'Allemagne apris la guerre (en dehors des biens en surplus)
(ci-aprfs d~nomm6 € l'Accord >), le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne est dispos6 h conclure avec le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique l'accord ci-aprfs:

1. Le 31 mars 1959, le Gouvernement f~d~ral effectuera un versement anticip6
de 150 millions de dollars h imputer sur le solde du principal non encore
rembours6 conformfment h lAccord.

2. En ce qui concerne ledit versement anticip6 qui sera effectu6 par le Gouverne-
ment fd6ral allemand en vertu du paragraphe 1 qui pr~cfde, le Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Am6rique accepte qu'au lieu des versements semes-
triels de 23.790.000 dollars stipulfs au paragraphe 2 de l'article premier de
l'Accord, le Gouvernement f~dral n'effectue en 1961, 1962, 1963, 1964 et
1965 que les versements semestriels requis par l'Accord au titre des int~rts
sur le solde du principal non encore rembours6 h chacune de ces 6ch~ances et
n'effectue des versements compl~mentaires en 1966 h titre de r~glement du
principal que dans la mesure oii les sommes en principal encore dues en vertu
de l'Accord n'auront pas &6 rembours6es au moyen du versement anticip
pr~vu au paragraphe 1 qui pr6cede.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1959 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 224, p. 13.
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3. Le nouveau tableau d'amortissement de la dette encourue au titre de l'aide
6conomique fournie par les Rtats-Unis d'Amrique apr~s la guerre (en dehors
des biens en surplus), dont une copie est jointe1 h la pr6sente note, a 6t
6tabli sur la base des conditions stipul~es dans les deux paragraphes ci-dessus.

Si les dispositions qui pr6cedent regoivent l'agr~ment du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que cette note et la r6ponse de
Votre Excellence soient consid6r~es comme un accord entre les deux Gouverne-
ments, accord qui entrera en vigueur h la date de r~ception de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO
A Monsieur Henry J. Tasca
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amrique
Bad Godesberg

II

Le Chargi d'affaires des I9tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangares
de la Ripublique fidirale d'Allemagne

No 310
Bonn, le 20 mars 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h la note de Votre Excellence en date du
20 mars 1959 et dont la traduction, approuv&e d'un commun accord, est la
suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des
LRtats-Unis d'Amrique accepte les dispositions qui pr&cdent et consid~re par
cons6quent que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Henry J. TASCA

Pice jointe:
Nouveau tableau d'amortissement

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res
Bonn

Voir p. 24 de ce volume.

N- 4874
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NOUVEAU TABLEAU D'AMORTISSEMENT DE L'AccoRD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMdRIQUE

ET LA RIPUBLIQUE FAD RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU RIGLEMENT DE LA CRANCE DES

IeTATS-UNIS D'AM RIQUE AU TITRE DE L'AIDE 'CONOMIQUE FOURNIE k L'ALLEMAGNE

APRIS LA GUERRE (EN DEHORS DES BIENS EN SURPLUS), APRAS LE VERSEMENT ANTICIP ,

LE 31 MARS 1959, D'UNE SOMME DE 150 MILLIONS DE DOLLARS DES tTATS-UNIS

IMPUTER SUR LE SOLDE DU PRINCIPAL

Paiement
Montants des Solde
vertements (immidiatement apris

Dates semestriels* Intirt ** Principal le versement)

[Voir pages 20 et 21 de ce volume]

• 45 versements semestriels 6gaux d'un montant de 23.790.000 dollars chacun, y compris le
principal et l'intrft, payables du ler juillet 1959 au ler juillet 1960 et du ler juillet 1966 au ler janvier
1987, avec un versement de 13.268.681,50 dollars le je r janvier 1966 et. un versement final de
17.506.970,08 dollars le 1er juillet 1987. L'int~ret seul est payable du l er janvier 1961 au ler juillet
1965.

* * Int~r~t de 2 pour 100 Fan, payable semestriellement.

No. 4874



No. 4875

JAPAN
and

LAOS

Agreement on economic and technical co-operation. Signed
at Tokyo, on 15 October 1958

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the application of the above-mentioned Agreement.
Vientiane, 23 January 1959

Official text: French.

Registered by Japan on 15 September 1959.

JAPON
et

LAOS

Accord de cooperation conomique et technique. Signe A
Tokyo, le 15 octobre 1958

] change de notes constituant un accord relatif A 'applica-
tion de l'Accord susmentionne. Vientiane, 23 janvier
1959

Texte officiel franfais.

Enregistris par le japon le 15 septembre 1959.
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NO 4875. ACCORD DE COOPRATION ] CONOMIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LE JAPON ET LE LAOS. SIGNt
A TOKYO, LE 15 OCTOBRE 1958

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement Royal du Laos,
Consid6rant que le Laos a renonc6 h toutes ses demandes en mati~re de

reparation contre le Japon et que le Laos a exprim6 le d6sir de voir le Japon lui
accorder une aide 6conomique et technique pour le d6veloppement 6conomique
du Laos, sont convenus de conclure le present Accord de cooperation 6conomique
et technique tel qu'il est expos6 en les articles ci-aprs:

Article I

1. Le Japon, en vue d'aider le Laos dans son d6veloppement 6conomique,
s'engage h accorder au Laos, titre de don et conform6ment aux dispositions du
present Accord, une aide d'un milliard de Yens qui consistera en fourniture des
produits japonais et des services des personnes physiques et morales japonaises.
Cette aide sera destin6e h r~aliser des travaux d~termin~s d'un commun accord
par les deux Gouvernements.

2. La duroe de l'aide qui sera accord~e par le Japon conform~ment aux
dispositions du present Accord sera de deux ans h partir du jour de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord, sauf accord contraire entre les deux Gouvernements.

Article II

Le Gouvernement Royal du Laos 6tablira, en accord avec le Gouvernement
du Japon, des programmes d'ex~cution des travaux mentionn~s au paragraphe 1
de l'Article I (ci-apr~s d~nomm6s (i programmes d'ex~cution )). Les programmes
d'ex~cution devront sp6cifier les produits et services que le Japon fournira pour
chaque annie.

Article III

1. Le service lao d~sign6 par le Gouvernement Royal du Laos conclura
directement des contrats avec des personnes physiques japonaises ou avec des
personnes morales japonaises contrbl~es par les Japonais en vue de faire effectuer
la fourniture des produits et services pr~vue au paragraphe 1 de l'Article I.

2. Les contrats mentionn~s au paragraphe 1 du present Article (y compris
leurs modifications) devront etre conformes (a) aux dispositions du present

- Entr6 en vigueur le 23 janvier 1959, date de 1'6ehange des instruments de ratification a Vien-
tiane, conform6ment & 'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4875. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND LAOS. SIGNED
AT TOKYO, ON 15 OCTOBER 1958

The Government of Japan and the Royal Government of Laos,
Considering that Laos has renounced all its claims for reparation against

Japan and has expressed a desire to receive economic and technical assistance
from Japan for its economic development, have agreed to conclude the Agree-
ment on economic and technical co-operation set forth in the following articles

Article I

1. Japan, with a view to assisting Laos in its economic development,
agrees to furnish it, on a grant basis and in accordance with the provisions of this
Agreement, assistance to the value of 1,000 million yen in the provision of
Japanese commodities and the services of Japanese individuals and bodies
corporate. Such assistance shall be used for the execution of projects to be
determined by mutual agreement between the two Governments.

2. The assistance to be granted by Japan in accordance with the provisions
of this Agreement shall continue for a period of two years from the date of the
entry into force of this Agreement, unless otherwise agreed by the two Govern-
ments.

Article II

The Royal Government of Laos shall establish, in agreement with the
Government of Japan, programmes for the implementation of the projects
referred to in article I, paragraph 1 (hereinafter called " implementation pro-
grammes "). The implementation programmes shall specify the commodities
and services which Japan will furnish each year.

Article III

1. The Laotian agency designated by the Royal Government of Laos shall
conclude contracts directly with Japanese individuals or with Japanese bodies
corporate under Japanese control for the supply of the commodities and services
specified in article I, paragraph 1.

2. The contracts referred to in paragraph I of this article (and any amend-
ments thereto) shall be in conformity with (a) the provisions of this Agreement,

I Came into force on 23 January 1959, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Vientiane, in accordance with article VIII,
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Accord, (b) aux termes des arrangements entre les deux Gouvernements pour
l'applicafion du present Accord et (c) aux programmes d'exgcution. Ces contrats
devront ftre soumis aux deux Gouvernements pour approbation. Le contrat
approuv6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe sera d~nomm6
ci-apr~s ((Contrat ).

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present Article, la
fourniture des produits et services pr~vue au paragraphe 1 de l'Article I pourra
8tre effectue sans conclusion des Contrats, chaque fois qu'il y aura un accord h
cet effet entre les deux Gouvernements, et dans la limite d'un montant global de
dix millions de Yens.

Article IV

1. Le Gouvernement du Japon effectuera, suivant les procedures 6tablir
conformtment aux dispositions de l'Article VII, des versements ntcessaires pour
couvrir les obligations dont le service lao mentionn6 au paragraphe 1 de l'Article III
se trouve redevable en vertu des clauses de Contrats et, dans les cas prvus au
paragraphe 3 de l'Article III, pour couvrir les frais pour la fourniture des produits
et services effectute conform6ment aux dispositions dudit paragraphe. Ces verse-
ments se feront en Yens japonais.

2. Les produits et services ayant fait 'objet des versements mentionns au
paragraphe 1 du present Article sont considrs comme ktre fournis par le Japon
au Laos par le fait de ces versements et au moment oit ces versements sont
effectuts.

Article V

Les deux Gouvernements prendront des mesures n6cessaires h I'application
r6gulitre et efficace du present Accord.

Article VI

I1 sera cr66 une Commission Mixte compos6e de repr6sentants des deux
Gouvernements, charg6e de contr6ler la r6alisation des programmes d'ex6cution
et des Contrats et de faire aux deux Gouvernements des recommandations en ce
qui concerne l'application du pr6sent Accord.

Article VII

Les d6tails concernant l'application du pr6sent Accord seront d6termin6s
d'un commun accord par les deux Gouvernements.

Article VIII
Le prdsent Accord sera ratifi. II entrera en vigueur h la date de l'6change

des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront 6changs h
Vientiane aussit6t que possible.
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(b) the terms of the arrangements between the two Governments for the applica-
tion of this Agreement and (c) the implementation programmes. Such contracts
shall be submitted to the two Governments for approval. A contract approved in
accordance with the provisions of this paragraph is hereinafter called a

Contract "
3. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, the com-

modities and services referred to in article I, paragraph 1, may be supplied
without the conclusion of Contracts, provided that there is an agreement to this
effect between the two Governments and that the total sum involved does not
exceed ten million yen.

Article IV

1. The Government of Japan shall, in accordance with the arrangements
to be established under article VII, make the necessary deposits to meet the
contractual obligations incurred by the Laotian agency specified in article III,
paragraph 1, and, in the cases provided for in article III, paragraph 3, to meet the
costs of the commodities and services supplied in accordance with the terms of
this paragraph. Such deposits shall be made in Japanese yen.

2. Commodities and services in respect of which deposits have been made
in accordance with paragraph 1 of this article shall be deemed to have been
furnished by Japan to Laos by reason of such deposits and at the time such
deposits are made.

Article V

The two Governments shall take the necessary steps for the orderly and
effective application of this Agreement.

Article VI

A Joint Commission, composed of representatives of the two Governments,
shall be set up to supervise the execution of the implementation programmes and
the Contracts and to make recommendations to the two Governments with
regard to the application of this Agreement.

Article VII

Detailed arrangements for the application of this Agreement shall be
established by mutual agreement between the two Governments.

Article VIII

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Vientiane as soon as possible.

N 4875
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EN FOI DE QUOI, les soussigns, dement autoris~s cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Tokio, le 15 octobre 1958.

Pour le Japon :
Aiichiro FujIYAMA

Pour le Laos:
Tiao KHAMMAO

No. 4875
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this 15th day of October 1958.

For Japan:
Aiichiro Fuj IY~m_

For Laos :
Tiao KHAMMAO

N* 4875
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PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE JAPON ET LE LAOS RELATIF A L'APPLICATION
DE L'ACCORD DE COOPIPRATION 1tCONOMIQUE
ET TECHNIQUE DU 15 OCTOBRE 19582. VIENTIANE,
23 JANVIER 1959

Vientiane, le 23 janvier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord de coop6ration 6conomique et
technique entre le Japon et le Laos sign6 le 15 octobre 19582. Le Gouvernement
du Japon propose qu'en vertu des dispositions de l'Article VII dudit Accord, les
deux Gouvernements conviennent de ce qui suit:

I. AIDE

1. L'aide accord~e conformment aux dispositions dudit Accord sera effectu~e de telle
manire qu'elle ne portera pas prejudice au courant normal du commerce entre le Japon
et le Laos et qu'elle n'imposera au Japon aucune charge additionnelle en mati~re de
changes.
2. Le Gouvernement Royal du Laos fournira la main-d'oeuvre et les materiels et 6quipe-
ments locaux disponibles, en vue de permettre au Japon de fournir les produits et services
pr~vus A l'Article I dudit Accord.
3. Les ressortissants japonais qui seront n6cessaires au Laos pour l'excution des travaux
mentionn~s au paragraphe 1 de l'Article I dudit Accord se verront, au cours de la p6riode
requise de leur s6jour au Laos, accorder toutes facilit6s jug~es n6cessaires h l'accomplisse-
ment de leur travail.
4. Les personnes physiques ou morales japonaises (ci-apr~s d6nomm6es ( Japonais ),
seront exempt~es de toute imposition au Laos, pour la fourniture de produits ou de services
aux termes de 'Article I dudit Accord.
5. Au cas ohi l'ex~cution de travail n~cessitera de la part des Japonais l'utilisation en
admission temporaire de materiels et machines, toutes autorisations, exemptions et autres
facilit6s seront accord~es par le Gouvernement Royal du Laos pour l'importation provi-
soire et la r~exportation de ces materiels ou machines.
6. Le Gouvernement Royal du Laos prendra toutes mesures utiles pour pr~venir toute
r~exportation du Laos des produits japonais fournis au titre de cette aide.

II. CO~rRTS

7. Les Contrats seront conclus en termes de Yens japonais selon les procedures com-
merciales normales.

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1959 par 1'6ehange desdites notes.
2 Voir p. 26 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN JAPAN AND LAOS CONCERNING THE
APPLICATION OF THE AGREEMENT OF 15 OCTOBER
19582 ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION.
VIENTIANE, 23 JANUARY 1959

Vientiane, 23 January 1959

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on economic and technical co-
operation between Japan and Laos, signed on 15 October 1958.2 The Govern-
ment of Japan proposes that, under the provisions of article VII of the said
Agreement, the two Governments shall agree as follows:

I. ASSISTANCE

1. Assistance granted under the provisions of the said Agreement shall be furnished
in such a way that it does not interfere with the normal flow of trade between Japan and
Laos and does not impose any additional burden on Japan in the matter of foreign ex-
change.
2. The Royal Government of Laos shall provide the labour and such local materials
and equipment as may be required to facilitate the supply by Japan of the commodities
and services provided for in article I of the said Agreement.
3. The Japanese nationals whose presence in Laos is necessary for the execution of the
projects referred to in article I, paragraph I, of the said Agreement shall be granted,
during the period they are required to stay in Laos, all the facilities deemed necessary
for the performance of their work.
4. Japanese individuals or bodies corporate (hereinafter called " the Japanese ") shall
be exempt from all taxation in Laos with respect to commodities and services furnished
under Article I of the said Agreement.
5. If operations should necessitate the use by the Japanese of equipment and machinery
admitted on a temporary basis, the required permits, exemptions and other facilities for
the provisional import and re-export of such equipment or machinery shall be granted
by the Royal Government of Laos.
6. The Royal Government of Laos shall take such measures as are necessary to prevent
the re-export from Laos of the Japanese commodities furnished as part of this assistance.

II. CoNRAcrs

7. Contracts shall be concluded in terms of Japanese yen in accordance with normal
commercial procedure.

I Came into force on 23 January 1959 by the exchange of the said notes.
2See p. 27 of this volume.

N, 4875



34 United Nations - Treaty Series 1959

8. Le Gouvernement du Japon pourra recommander au service lao mentionn6 au
paragraphe 1 de l'Article III dudit Accord (ci-aprbs dtnomm ( le Service Lao ))) les
Japonais qualifi&s pour conclure les Contrats.
9. La responsabilit6 concernant l'ex&ution des Contrats incombe uniquement au
Service Lao et aux Japonais qui en sont des parties.
10. Tous Contrats aux termes desquels des services accessoires et suppl6mentaires
tels que transports, assurances ou inspection seront h fournir et h payer h titre d'aide
conform~ment aux dispositions dudit Accord doivent comporter des dispositions stipulant
que tous ces services doivent tre fournis par des personnes physiques japonaises ou des
personnes morales japonaises contr6les par elles.
11. Chaque Contrat doit contenir une clause stipulant que diff&ends qui pourraient
provenir de ce Contrat ou surgir h propos de ce Contrat seront r~glts conformfment aux
procedures fix~es par les deux Gouvernements.

III. PAIEMvENr

12. La Banque Nationale du Laos, seul organe officiel au Laos ayant le droit d'ouvrir
un compte 1'6tranger, conclura, la place du Service Lao, un arrangement avec une
banque, interm~diaire agr6 du Japon, de son choix, y ouvrira un Compte Special du
nom de #BANQUE NATIONALE DU LAOS AIDE JAPONAISE>) (ci-apr~s dtnomm6 Compte
Special )), autorisant ladite banque japonaise h recevoir les versements du Gouvernement
du Japon et effectuer les paiements, et informera le Gouvernement du Japon de la
teneur dudit arrangement. Il est entendu que le Compte Sp~cial ne portera pas d'int&ts.
13. Dans une priode convenable avant que les paiements ne viennent h 1'6ch~ance aux
termes d'un Contrat, le Service Lao adressera au Gouvernement du Japon une Demande
de Paiement pr&isant la somme payer et la date oii le Service Lao doit effectuer le
paiement au contractant int~ress6.
14. A la reception de la Demande de Paiement, le Gouvernement du Japon versera
la somme demand&e h la banque japonaise prtvue au paragraphe 12 ci-dessus avant la
date sus-mentionn&e du paiement par le Service Lao.
15. Le Gouvernement du Japon effectuera, de la m~me fa~on que celle pr~vue au
paragraphe 14 ci-dessus, des versements en vue de couvrir les frais n&essaires k la four-
niture des produits et services effectu~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
de l'Article III dudit Accord.
16. Les sommes vers~es conform~ment aux dispositions des paragraphes 14 et 15 ci-
dessus seront cr~dit~es au Compte Sp&ial, et aucun autre fonds n'y sera cr~dit6. Ledit
Compte ne sera d~bit6 que pour les buts mentionn~s aux paragraphes 13 et 15 ci-dessus.

17. Au cas oii la totalit6 ou une partie des fonds verses au Compte Sp&ial n'auraient
pas 6t retir~es par le Service Lao h cause d'une annulation de Contrats, etc., la somme
impay~e sera employ&e pour les buts mentionn~s aux paragraphes 13 et 15 ci-dessus,
apr~s que des arrangements appropri~s auront 6t faits avec le Gouvernement du Japon.
18. Au cas oti la totalit6 ou une partie des sommes payies du Compte Special auraient
6t rembours~es au Service Lao, les sommes ainsi rembours~es seront cr~dit~es au Compte
Sp&ial, nonobstant les dispositions du paragraphe 16 ci-dessus. Les dispositions du
paragraphe 17 ci-dessus seront appliqu~es k ces sommes.
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8. The Government of Japan may make recommendations to the Laotian agency specified
in article III, paragraph 1, of the said Agreement (hereinafter called" the Laotian Agency")
concerning the Japanese qualified to conclude Contracts.
9. The responsibility for the execution of Contracts shall lie solely with the Laotian
Agency and the Japanese that are parties to the Contracts.
10. All Contracts under which accessory and additional services such as transportation,
insurance or inspection are to be provided and paid for as part of the assistance furnished
under the said Agreement shall contain provisions stipulating that all such services shall
be supplied by Japanese individuals or Japanese bodies corporate under Japanese control.

11. Every Contract shall contain a clause stipulating that any disputes arising out of
or relating to the Contract shall be settled in accordance with the procedures established
by the two Governments.

III. PAYMENT

12. The National Bank of Laos, the only official agency in Laos authorized to open
an account abroad, shall make, on behalf of the Laotian Agency, an arrangement with a
bank of its choice, which shall be an agency approved by Japan, and shall open a Special
Account called " NATIONAL BANK OF LAOS JAPANESE ASSISTANCE " (hereinafter called
" Special Account "), authorizing the said Japanese bank to receive deposits made by the
Government of Japan and to make payments, and it shall inform the Government of
Japan of the terms of this arrangement. It is understood that the Special Account will
not bear interest.

13. Within a suitable period before payments fall due under a Contract, the Laotian
Agency shall submit to the Government of Japan a request for payment specifying the
sum to be paid and the date on which the Laotian Agency is required to make the payment
to the contracting party concerned.

14. On receipt of the request for payment, the Government of Japan shall deposit the
sum requested in the Japanese bank referred to in paragraph 12 above, before the above-
mentioned date of payment by the Laotian Agency.

15. The Government of Japan shall make deposits, in the manner provided for in
paragraph 14 above, to cover the costs of commodities and services furnished in accordance
with the provisions of article III, paragraph 3, of the said Agreement.

16. The sums deposited in accordance with the provisions of paragraphs 14 and 15
above shall be credited to the Special Account, and no other funds shall be credited to
this Account. The Account shall be debited solely for the purposes specified in para-
graphs 13 and 15 above.

17. If some or all of the funds paid into the Special Account are not withdrawn by the
Laotian Agency owing to cancellation of Contracts, etc., the unexpended amount shall
be used for the purposes specified in paragraphs 13 and 15 above, subject to appropriate
arrangements with the Government of Japan.

18. If some or all of the sums paid from the Special Account are reimbursed to the
Laotian Agency, the sums so reimbursed shall be credited to the Special Account, not-
withstanding the provisions of paragraph 16 above. The provisions of paragraph 17
above shall be applied to such sums.
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19. Pour l'application du paragraphe 2 de l'Article IV dudit Accord, l'expression
#(au moment oi ces versements sont effectu6s * signifie < au moment o ces versements
sont effectu6s par le Gouvernement du Japon h la banque japonaise pr6vue au para-
graphe 12 ci-dessus. *

IV. COMMISSION MIXTE

20. Les deux Gouvernements nommeront respectivement un repr6sentant et deux
suppl6ants k la Commission Mixte mentionn6e h l'Article VI dudit Accord.
21. La Commission Mixte se r6unira sur la demande du repr6sentant d'un des deux
Gouvernements.
22. La Commission Mixte se chargera:
(1) de faire des recommandations aux deux Gouvernements sur les points suivants:

(a) Procedures h suivre pour la conclusion des Contrats;
(b) Conditions pour 'approbation de ces Contrats par les deux Gouvernements;
(c) Modalit~s des versements mentionn~s k l'Article IV dudit Accord;
(d) Points essentiels des programmes d'ex6cution h &ablir.

(2) de presenter des rapports aux deux Gouvernements sur le progr6s des travaux
pr6vus aux programmes d'ex6cution.

(3) d'6tudier les questions qui pourraient surgir au cours de l'application dudit Accord
et qui lui seront soumises par les deux Gouvernements, et de leur faire des recom-
mandations utiles.

J'ai encore l'honneur de proposer que cette note et la r6ponse de Votre
Excellence confirmant l'acceptation par Son Gouvernement de la proposition
ci-dessus soient consid6r6es comme constituant l'accord entre les deux Gou-
vernements sur les d&ails relatifs Ii l'application de l'Accord de coop6ration
6conomique et technique aux termes de l'Article VII dudit Accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

S. SHIBUSAWA

II

Vientiane, le 23 janvier 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont teneur suit:

[Voir note I]
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19. For the purposes of article IV, paragraph 2, of the said Agreement, the expression
" at the time such deposits are made " means " at the time such deposits are made by the
Government of Japan in the Japanese bank referred to in paragraph 12 above

IV. JOINT COMMISSION

20. The two Governments shall respectively appoint a representative and two alternates
to the Joint Commission referred to in article VI of the said Agreement.
21. The Joint Commission shall meet at the request of the representative of either of
the two Governments.
22. The Joint Commission shall be responsible for:
(1) Making recommendations to the two Governments on the following matters:

(a) The procedure to be followed for the conclusion of Contracts;
(b) The conditions for the approval of such Contracts by the two Governments;
(c) The arrangements for the deposits referred to in article IV of the said Agreement;
(d) The main points of the implementation programmes to be established.

(2) Submitting reports to the two Governments on the progress of the projects provided
for in the implementation programmes.

(3) Studying any questions which may arise in the application of the said Agreement
and which may be referred to it by the two Governments, and making appropriate
recommendations to those Governments.

I have the honour to propose that this note and your Excellency's reply
confirming your Government's acceptance of the above proposal shall be con-
sidered as constituting the agreement between the two Governments on detailed
arrangements for the application of the Agreement on economic and technical
co-operation, provided for in article VII of that Agreement.

I have the honour to be, etc.

S. SHIBUSAWA

II

Vientiane, 23 January 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of
today's date, the text of which is as follows :

[See note I]
N- 4875
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En cons6quence, j'ai l'honneur d'accepter, au nom de mon Gouvernement,
la proposition formulke dans la note de Votre Excellence et de consentir h ce que
ladite note et la pr6sente soient considres comme constituant l'accord entre les
deux Gouvernements sur les d6tails concernant l'application de l'Accord de
coop6ration 6conomique et technique aux termes de l'article VII dudit Accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Khamphan PArYA
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I accordingly have the honour to accept, on behalf of my Government, the
proposal made in Your Excellency's note and to agree that the said note and this
reply shall be considered as constituting the agreement between the two Govern-
ments on detailed arrangements for the application of the Agreement on economic
and technical co-operation, provided for in article VII of that Agreement.

I have the honour to be, etc.

Khamphan PANYA

NO 4875
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JAPAN
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
reciprocal waiving of passport visas. Tokyo, 22 Decem-
ber 1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by Japan on 15 September 1959.

JAPON
et

FINLANDE

Ichange de notes constituant un arrangement concernant
la suppression reciproque des visas de passeport.
Tokyo, 22 decembre 1958

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par le Japon le 15 septembre 1959.
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No. 4876. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND CONCERNING RECIPROCAL WAIVING
OF PASSPORT VISAS. TOKYO, 22 DECEMBER 1958

I

L&GATION DE FINLANDE
2

No 863.
Tokyo, December 22, 1958

Monsieur le Ministre,

With reference to the exemption of visa requirements for the nationals
of Finland and Japan, I have the honour to state that the following is the under-
standing of the Government of Finland:

1. The nationals of Finland who are in possession of valid passports and have no
intention either to stay for a period exceeding three consecutive months or to seek em-
ployment or occupation in the territory of Japan, shall be permitted to enter Japan without
obtaining any consular visa to their passports.

2. The nationals of Japan who are in possession of valid passports and have no
intention either to stay for a period exceeding three consecutive months or to seek em-
ployment or occupation in the territory of Finland, shall be permitted to enter Finland
without obtaining any consular visa to their passports.

3. It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt the
nationals of Finland and Japan coming to Japan and Finland respectively from the
necessity of complying with the Japanese and Finnish laws and regulations concerning
the entry, residence, exit and other controls of aliens.

4. The present arrangement shall be effective on and after February 1, 1959.
Either Government may denounce the arrangement by giving to the other one month
written notice.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm on behalf of Your Government that this is also the understanding of the
Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurance of my highest consideration.

Ragnar SMEDSLUND
Minister of Finland

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs

1 Came into force on 1 February 1959, in accordance with the terms of the sa d notes.
2 Legation of Finland.
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II

.[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

22 December 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 22 De-
cember 1958, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that this is also
the understanding of the Government of Japan.

I avail myself, etc.

Aiichiro FuJIYAMA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Ragnar Smedslund
Minister of Finland in Japan

N* 4876
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4876. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R]-PUBLIQUE DE FIN-
LANDE CONCERNANT LA SUPPRESSION R1RCIPROQUE
DES VISAS DE PASSEPORT. TOKYO, 22 D1RCEMBRE 1958

I

LtGATION DE FINLANDE

No 863
Tokyo, le 22 ddcembre 1958

Monsieur le Ministre,

Touchant l'exemption des formalit~s de visa pr6vue pour les ressortissants
de la Finlande et du Japon, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que
l'interpr~tation du Gouvernement de la Finlande est la suivante:

1. Les ressortissants finlandais peuvent se rendre au Japon sans etre astreints h
l'obtention d'un visa consulaire s'ils sont titulaires d'un passeport en cours de validit6
et s'ils n'ont pas l'intention de sjourner sur le territoire japonais pendant plus de trois
mois cons~cutifs, ou d'y chercher un emploi ou une occupation.

2. Les ressortissants japonais peuvent se rendre en Finlande sans 8tre astreints
l'obtention d'un visa consulaire s'ils sont titulaires d'un passeport en cours de validit6
et s'ils n'ont pas l'intention de s6journer sur le territoire finlandais pendant plus de trois
mois cons6cutifs, ou d'y chercher un emploi ou une occupation.

3. La suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les ressortissants finlandais
et japonais qui se rendent respectivement au Japon et en Finlande de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements en vigueur au Japon et en Finlande concernant 1'entr6e,
le s6jour, la sortie et autres contr6les des 6trangers.

4. Le present arrangement entrera en vigueur le 1er f6vrier 1959. II pourra 6tre
d6nonc6 par l'un ou l'autre Gouvernement moyennant un pr6avis d'un mois donn6 par
6crit.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nor de son Gou-
vernement, que telle est 6galement l'interprdtation du Gouvernement japonais.

Veuillez agr6er, etc.

Ragnar SMEDSLUND

Ministre de Finlande
Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res

I Entr6 en vigueur le 1er fvrier 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le 22 d6cembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens confirmer, au nom de mon Gouvernement, que telle est 6galement

l'interpr~tation du Gouvernement japonais.

Veuillez agr6er, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Ragnar Smedslund
Ministre de Finlande au Japon

N O 4876
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JAPAN
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
air services. Manila, 2 March 1959

Official text: English.

Registered by japan on 15 September 1959.

JAPON
et

PHILIPPINES

] change de notes constituant un accord relatif aux services
a riens. Manille, 2 mars 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Japon le 15 septembre 1959.
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No. 4877. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES REGARDING THE AIR SERVICES.
MANILA, 2 MARCH 1959

I

Manila, March 2, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the talks recently held between the representa-
tives of the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Japan regarding the scheduled air services between the two countries, and to
confirm, on behalf of the Government of the Republic of the Philippines, the
following understanding concerning the measures which the Governments of
both countries will take in accordance with their laws and regulations :

1. (a) The Government of Japan will authorize an airline to be designated by the
Government of the Republic of the Philippines to operate scheduled air services on the
commercial air route between Manila and Tokyo with rights to take on and discharge
passengers, cargo and mail at both points.

(b) The Government of the Republic of the Philippines will authorize an airline
to be designated by the Government of Japan to operate scheduled air services on the
commercial air route between Tokyo and Manila with rights to take on and discharge
passengers, cargo and mail at both points.

2. The frequency of flights will be decided upon by mutual consent between the
aeronautical authorities of the two Governments.

3. The tariffs for the carriage of passengers and cargo by the designated airlines
will be those fixed in accordance with the rules of the International Air Transport Associa-
tion and approved by the aeronautical authorities of the two Governments.

4. The operation of the scheduled air services by the designated airline of either
country shall be in accordance with the laws and regulations of the other country within
the territory of the latter country, and in accordance with the provisions of the interna-
tional conventions to which both countries are parties.

5. Detailed arrangements which may be necessary for the implementation of the
present understanding will be agreed upon between the two Governments.

1 Came into force on 2 March 1959, in accordance with paragraph 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4877. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF AUX SERVICES AIRIENS. MANILLE,
2 MARS 1959

Manille, le 2 mars 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique des Philippines et du
Gouvernement japonais au sujet des services a6riens entre les deux pays et, au
nom du Gouvernement de la R6publique des Philippines, de confirmer l'ar-
rangement ci-apr~s relatif aux mesures que les Gouvernements de nos deux pays
prendront conform6ment h leurs lois et r~glements:

1. a) Le Gouvernement japonais accordera A l'entreprise de transports a6riens qui
sera d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique des Philippines le droit d'exploiter
des services r~guliers sur la route a6rienne commerciale Manille-Tokyo et d'embarquer
et de d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier aux points de d6part et
d'arriv6e.

b) Le Gouvernement de la R6publique des Philippines accordera i l'entreprise de
transports a6riens qui sera d6sign6e par le Gouvernement japonais le droit d'exploiter
des services a6riens r6guliers sur la route a6rienne commerciale Tokyo-Manille et d'em-
barquer et de d6charger des passagers, des marchandises et du courrier aux points de
d6part et d'arriv6e.

2. Les autorit6s a~ronautiques des deux Gouvernements d6cideront d'un commun
accord de la fr6quence des vols.

3. Les tarifs appliqu6s au transport des passagers et des marchandises par les entre-
prises d~sign~es seront les tarifs fixes conform~ment aux r~gles de l'Association du trans-
port a~rien international et approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Gouverne-
ments.

4. L'exploitation des services afriens r~guliers par l'entreprise dbsign~e de l'un ou
l'autre pays sera soumise, sur le territoire de l'autre pays, aux lois et rfglements de ce
dernier; elle devra etre conforme aux dispositions des conventions internationales aux-
quelles les deux pays sont parties.

5. Les deux Gouvernemcnts s'entendront sur les dispositions particulifres que pourra
n~cessiter l'ex~cution du present arrangement.

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1959, conform6ment au paragraphe 7.
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6. If either Government considers that the present understanding or any of the
detailed arrangements referred to in Paragraph 5 is not being implemented effectively
and satisfactorily by the other Government, or is not being complied with by the designat-
ed airline or any other party concerned of the other country, and notifies the latter to
that effect, both Governments shall immediately consult on the remedial measures.
In the event that such consultation shall not lead to agreement on such remedial measures
within a period of sixty (60) days, the authorization for the scheduled air services mention-
ed in Paragraph 1 may be suspended or revoked at any time by the aeronautical authorities
of the Government which has given the above-mentioned notification.

7. The present understanding will remain in force for a period of one year as from
March 2, 1959, and will continue in force thereafter; provided that it will be terminated
at the end of that period or thereafter if either Government has previously given to the
other Government ninety (90) days' written notice of its intention to terminate the under-
standing.

I have the honor to request Your Excellency to be good enough to confirm
the above-mentioned understanding on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Morio Yukawa
The Ambassador of Japan to the Philippines
Manila

II

Manila, March 2, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan the above-
mentioned understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Morio YUKAWA

Ambassador of Japan
His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

No. 4877
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6. Si l'un des deux Gouvernements consid~re que l'autre Gouvernement, son entre-
prise d~sign~e ou toute autre partie intress~e de l'autre pays n'applique pas comme il
se doit le present arrangement ou l'une des dispositions particuli~res vis~es au paragraphe 5,
et s'il en informe l'autre Gouvernement, les deux Gouvernements se consulteront
imm~diatement au sujet des mesures prendre pour rem~dier h cette situation. Si, dans
les soixante (60) jours de l'ouverture des pourparlers, aucun accord n'est intervenu sur
lesdites mesures, les autorit~s aronautiques du Gouvernement qui aura pris l'initiative
des pourparlers pourront suspendre ou retirer l'autorisation d'exploiter les services
ariens r~guliers mentionn~s au paragraphe I.

7. Le present arrangement est conclu pour un an compter du 2 mars 1959 et
demeurera en vigueur par la suite, 6tant entendu qu'il pourra y kre mis fin a l'expiration
de cette p~riode d'un an, ou ult~rieurement, si l'un des Gouvernements notifie h l'autre
par &rit, quatre-vingt-dix (90) jours k l'avance, son intention de le d~noncer.

Je saurais gr6 h votre Excellence de bien vouloir confirmer que l'arrange-
ment ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

Felixberto M. SERRANO

Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur du Japon aux Philippines
Manille

II

Manille, le 2 mars 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, ainsi congue:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer l'arrangement ci-dessus au nom du Gouvernement
japonais.

Je saisis, etc.

Morio YUKAWA
Ambassadeur du Japon

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secrdtaire d'Rtat aux affaires trang~res

de la R6publique des Philippines

N- 4877
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JAPAN
and

DENMARK

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income (with Protocol). Signed at Copenhagen, on
10 March 1959

Official text: English.

Registered by J7apan on 15 September 1959.

JAPON
et

DANEMARK

Convention tendant A 4viter la double imposition et 'a pr6ve-
nir l' vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
(avec Protocole). Sign~e 'a Copenhague, le 10 mars 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrie par le Japon le 15 septembre 1959.
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No. 4878. CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE KING-
DOM OF DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 10 MARCH 1959

The Government of Japan and the Royal Government of Denmark,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, '
Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of Japan :
Keiichi Tatsuke, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

in Copenhagen;

The Royal Government of Denmark:
Jens Otto Krag, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated to one another their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are

(a) In Japan :
The income tax and the corporation tax (hereinafter referred to as
" Japanese tax ").

(b) In Denmark:
National income taxes and municipal income taxes (hereinafter referred
to as " Danish tax ").

2. The present Convention shall also apply to any other tax on income or
profit which has a substantially similar character to those referred to in the
preceding paragraph and which may be imposed in either contracting State after
the date of signature of the present Convention.

Article 11
1. In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced.

I Came into force on 24 April 1959, the date of exchange of the instruments of ratification at
Tokyo, in accordance with article XXII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4878. CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LE ROYAUME
DE DANEMARK TENDANT A 1 VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
COPENHAGUE, LE 10 MARS 1959

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement royal du Danemark,
Dsireux de conclure une Convention tendant a 6viter la double imposition et

h pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,
Ont d~sign6 a cet effet pour leurs pl~nipotentiaires,

Le Gouvernement du Japon :
M. Keiichi Tatsuke, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du

Japon a Copenhague,
Le Gouvernement royal du Danemark:

M. Jens Otto Krag, Ministre des affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

1. Les imp6ts vis~s par la pr~sente Convention sont les suivants:

a) Au Japon :
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les socift~s (ci-apr~s d~nomm6s
<i l'imp6t japonais ).

b) Au Danemark:
Les imp6ts d'etat sur le revenu et les imp6ts municipaux sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6s i l'imp6t danois ).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement a tout autre imp6t sur le
revenu ou les b~n~fices, analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe prec6dent, qui
serait 6tabli par l'un ou l'autre des ]tats contractants apr~s la date de la signature
de la pr~sente Convention.

Article HI
1. Dans la pr6sente Convention, l moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diffrente :

a) Le terme < Japon >, employ6 dans un sens g~ographique, d6signe l'en-
semble du territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives h l'imp6t japonais.

1 Entr6e en vigueur le 24 avril 1959, date de l'6ehange des instruments de ratification A Tokyo,
conform~ment A 'article XXII.
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(b) The term " Denmark " means the Kingdom of Denmark, excluding
the Faroe Islands and Greenland.

(c) The terms " one of the contracting States " and " the other contracting
State " mean Japan or Denmark, as the context requires.

(d) The term " tax " means Japanese tax or Danish tax, as the context
requires.

(e) The term " resident of Japan " means any individual who is resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in Denmark for the
purposes of Danish tax and the term " resident of Denmark " means any
individual who is resident in Denmark for the purposes of Danish tax and not
resident in Japan for the purposes of Japanese tax.

(f) The terms " resident of one of the contracting States " and " resident of
the other contracting State " mean a resident of Japan or a resident of Denmark,
as the context requires.

(g) The term " Japanese corporation " means any corporation or other
association having juridical personality or any association without juridical
personality which has its head (or principal) office in Japan and the term" Danish
corporation " means any body corporate managed and controlled in Denmark
and which is not a Japanese corporation.

(h) The terms " corporation of one of the contracting States " and " cor-
poration of the other contracting State " mean a Japanese corporation or a
Danish corporation, as the context requires.

(i) The term " Japanese enterprise " means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident or corporation of Japan and
the term " Danish enterprise " means an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident or corporation of Denmark.

(j) The terms" enterprise of one of the contracting States " and" enterprise
of the other contracting State " mean a Japanese enterprise or a Danish enter-
prise, as the context requires.

(k) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the contracting States, means an office, branch, factory,
warehouse or other fixed place of business, but does not include an agency unless
the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and
conclude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from
which he regularly fills orders on its behalf. It may include the constant use of
mere storage facilities but does not include the casual and temporary use of such
facilities.

In this connection-

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other contracting State merely because it
carries on business dealings in that other contracting State through a bona

No. 4878
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b) Le terme ( Danemark * dgsigne le Royaume de Danemark, a l'exclusion
des fles F&o6 et du Groenland.

c) Les expressions <('un des ttats contractants ) et < l'autre ttat contrac-
tant # d6signent le Japon ou le Danemark, selon les indications du contexte,

d) Le terme ( imp6t } d~signe, selon les indications du contexte, l'imp6t
japonais ou l'imp6t danois.

e) L'expression < rsident japonais # dgsigne toute personne physique qui
rgside au Japon du point de vue de l'imp6t japonais et ne r~side pas au Danemark
du point de vue de l'imp6t danois, et l'expression (i resident danois# d6signe
toute personne physique qui r6side au Danemark du point de vue de l'imp6t
danois et ne rgside pas au Japon du point de vue de l'imp6t japonais.

f) Les expressions ((resident de l'un des Rtats contractants # et ( r6sident
de l'autre ttat contractant )) dgsignent un resident japonais ou un resident danois,
selon les indications du contexte.

g) L'expression a(soci6t6 japonaise # d6signe toute socigt6 ou tout autre
groupement dot6 de la personnalit6 juridique ou tout groupement sans person-
nalit6 juridique qui a son siege (ou son principal 6tablissement) au Japon, et
l'expression ai soci&t6 danoise ) dgsigne toute personne morale dont les affaires
sont g6rges ou contr61ges au Danemark et qui n'est pas une socigt6 japonaise.

h) Les expressions (( societ6 de l'un des ttats contractants a) et (( soci6t6 de
l'autre ttat contractant a dgsignent une socit6 japonaise ou une soci6t6 danoise,
selon les indications du contexte.

i) L'expression a(entreprise japonaise ) d6signe une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploitge par un r6sident japonais ou une
soci6t6 japonaise, et l'expression (( entreprise danoise a) dgsigne une entreprise ou
une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident danois ou une
soci6t6 danoise.

j) Les expressions (( entreprise de l'un des Rtats contractants # et (( entre-
prise de l'autre ttat contractant a d~signent une entreprise japonaise ou une
entreprise danoise, selon les indications du contexte.

k) L'expression a(6tablissement stable a), utilis6e h propos d'une entreprise
de 'un des IRtats contractants, dgsigne un bureau, une succursale, une usine, un
entrep6t ou tout autre centre d'affaires fixe, mais elle ne s'applique pas h une
agence sauf si l'agent poss~de et exerce habituellement le pouvoir g6n~ral de
n6gocier et conclure des contrats pour le compte de l'entreprise en question ou
dispose d'un stock de marchandises h l'aide duquel il effectue rgguli~rement des
livraisons pour le compte de ladite entreprise. Elle peut comprendre l'usage
permanent d'installations uniquement destin6es h l'entreposage mais elle ne peut
comprendre l'usage occasionnel et temporaire de telles installations.

A cet 6gard :

1) Une entreprise de l'un des l tats contractants ne sera pas considr~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1Rtat contractant pour la seule raison
qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre Ptat contractant par

N* 4878
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fide broker, commission agent, or other independent agent acting in the
ordinary course of his business as such;

(2) The fact that an enterprise of one of the contracting States maintains in the
other contracting State a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise for that enterprise shall not of itself constitute that
fixed place of business a permanent establishment of the enterprise; and

(3) The fact that a corporation of one of the contracting States has a subsidiary
corporation which is a corporation of the other contracting State or which
carries on a trade or business in that other contracting State shall not of
itself constitute that subsidiary corporation a permanent establishment of its
parent corporation.
(1) The term " industrial or commercial profits " includes manufacturing,

mercantile, agricultural, fishing, mining and insurance profits as well as profits
from banking and security dealings, but does not include income in the form of
dividends, interests, rents, or royalties as referred to in Article VI, paragraph 2 or
remuneration for personal services.

(m) The term " competent authorities " in relation to a contracting State
means the Minister of Finance of that contracting State or his authorized
representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by either
contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the laws of that contracting
State relating to tax.

Article 11I

1. The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the contracting
States shall not be subject to tax in the other contracting State unless the enter-
prise has a permanent establishment situated in that other contracting State. If
it has such permanent establishment, tax may be imposed by that other contract-
ing State on the entire income of that enterprise from sources within that other
contracting State.

2. Where an enterprise of one of the contracting States has a permanent
establishment situated in the other contracting State, there shall be attributed to
that permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to derive in that other contracting State if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing on an independent basis with the enterprise of which it is
a permanent establishment, and the profits so attributed shall be deemed to be
income from sources within that other contracting State.

No. 4878
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l'entremise d'un courtier ou commissionnaire g~nral vritable, ou d'un autre
agent ind~pendant, agissant comme tel dans la conduite habituelle de ses
affaires;

2) Le fait qu'une entreprise de l'un des Rtats contractants poss de dans l'autre
Rtat contractant un centre d'affaires fixe qui se borne l'achat de produits ou
de marchandises ne suffira pas, h lui seul, pour faire de ce centre d'affaires
fixe un 6tablissement stable de ladite entreprise;

3) Le fait qu'une soci6t6 de l'un des ]tats contractants a une filiale qui est une
soci6t6 de rautre Rtat contractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans cet autre Rtat contractant ne suffira pas, h lui seul, pour faire
de cette filiale un 6tablissement stable de la soci6t6 mere.

1) L'expression # b6n6fices industriels ou commerciaux ) comprend les
b6n6fices provenant des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agricul-
ture, de la peche, des industries extractives et des assurances, ainsi que les
b6n6fices provenant d'op6rations bancaires, et de transactions sur des valeurs
mobilibres, mais non les revenus sous forme de dividendes, d'int6rfts, de loyers
ou de redevances au sens du paragraphe 2 de 'article VI, ni la r6mun6ration de
services personnels.

m) L'expression < autorit6s comptentes i, appliqu&e h un IRtat contractant,
d6signe le Ministre des finances de cet letat contractant ou son repr6sentant
autoris6.
2. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un des
ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui
lui est attribu6 par la 16gislation fiscale dudit Rtat contractant.

Article III

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des Rtats
contractants ne seront pas soumis h l'imp6t dans l'autre Rtat contractant moins
que l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Rtat
contractant. S'il en est ainsi, le montant total des revenus de cette entreprise dont
la source se trouve dans cet autre 1ttat contractant peut tre impos6 par cet autre
iRtat contractant.
2. Si une entreprise de l'un des ]tats contractants possbde un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre t~tat contractant, il sera attribu6 audit 6tablissement
stable les b6n6fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement
r6aliser dans cet autre Rtat contractant s'il s'agissait d'une entreprise ind6pen-
dante se livrant aux memes activit6s ou h des activit6s analogues dans les memes
conditions ou dans des conditions analogues et traitant de mani~re ind6pendante
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable, et les b6n6fices ainsi attribu6s
seront consid6r6s comme des revenus dont la source se trouve dans cet autre
Rtat contractant.
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3. In determining the tax of one of the contracting States, no account shall be
taken of the mere purchase of merchandise therein by an enterprise of the other
contracting State for that enterprise.
4. Income derived from the sale of goods (excluding the kind of income
mentioned in the following paragraph) shall be treated, for the purposes of
application of the provisions of paragraph I above, as derived from the country in
which such goods are sold.
5. Income derived from the sale by an enterprise in one of the contracting
States of goods manufactured in the other contracting State in whole or in part
by that enterprise shall be treated, for the purposes of application of the provi-
sions of paragraph 1 above, as derived in part from the country in which the goods
are manufactured and in part from the country in which the goods are sold.
6. The competent authorities of both contracting States may, consistent with
the provisions of the present Convention, arrange details for the apportionment
of industrial or commercial profits.

Article IV
Where:

(a) an enterprise of one of the contracting States participates directly or
indirectly in the managerial or financial control of an enterprise of the
other contracting State, or

(b) the same individuals or corporations participate directly or indirectly
in the managerial or financial control of an enterprise of one of the
contracting States and an enterprise of the other contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

1. Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which an
enterprise of one of the contracting States derives from the operation of ships or
aircraft registered

(a) in that contracting State or in the other contracting State, or
(b) in any third country which exempts from its tax profits derived from the

operation of ships or aircraft registered in that other contracting State

shall be exempt from the tax of that other contracting State.

2. The present Convention shall not be construed to affect the arrangement
between the Government of Japan and the Government of Denmark providing
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3. Pour determiner l'imp6t de 'un des Rtats contractants, il ne sera pas tenu
compte des simples operations d'achat de marchandises effectutes dans cet Rtat
par une entreprise de l'autre IRtat contractant pour le compte de cette entreprise.
4. Les revenus provenant de la vente de produits (h l'exclusion du type de
revenus mentionn6 au paragraphe suivant) seront consid6r~s, pour l'application
des dispositions du paragraphe I ci-dessus, comme provenant du pays dans lequel
lesdits produits sont vendus.
5. Les revenus qu'une entreprise tire de la vente, dans 'un des Rtats contrac-
tants, de produits manufactures en totalit6 ou en partie par elle dans l'autre
Rtat contractant seront consid6r~s, pour l'application des dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus, comme provenant en partie du pays dans lequel les produits
sont manufactures et en partie du pays dans lequel ils sont vendus.
6. Les autorit~s comptentes des deux Rtats contractants pourront, sous
reserve des dispositions de la pr~sente Convention, conclure des arrangements
de d6tail pour la r6partition des b6n~fices industriels ou commerciaux.

Article IV

Si :

a) Une entreprise de Fun des Rtats contractants participe directement ou
indirectement h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre IRtat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes ou soci~t~s participent directement ou indirecte-
ment h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'un des Rtats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre Rtat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre
les deux entreprises se droulent dans des conditions, convenues ou impos6es,
qui different de celles qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient &6 obtenus par l'une des entreprises
mais qui, du fait de ces conditions, n'ont pas 6t6 pergus par elle, pourront tre
compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n6fices qu'une
entreprise de l'un des ]tats contractants tire de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs immatricul~s

a) Dans cet Rtat contractant ou dans l'autre letat contractant, ou
b) Dans un pays tiers qui n'impose pas les b6n6fices provenant de l'exploi-

tation de navires ou d'a~ronefs immatricul~s dans cet autre ]Rtat contrac-
tant

seront exon&r6s de l'imp6t dans cet autre Rtat contractant.

2. La pr~sente Convention ne pourra tre interpr~t~e comme modifiant
l'Accord entre le Gouvernement du Japon et, le Gouvernement du Danemark
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for relief from double taxation on shipping profits effected by the exchange of
notes at Tokyo dated October 15, 1927.1

Article VI

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on royalty
derived from sources within that contracting State by a resident or corporation
of the other contracting State, not having a permanent establishment situated in
the former contracting State, shall not exceed 15 per cent of the amount of such
royalty.

2. The term " royalty " as used in the present Article means any royalty and
other amount paid as consideration for using, or for the right to use, any copy-
right, patent, design, secret process and formula, trade-mark or other like
property, and includes rentals and like payments in respect of motion picture
films or for the use of industrial, commercial, or scientific equipment; but does
not include any royalty and other amount paid in respect of the operation of a
mine or quarry or of any other exploitation of natural resources.

3. Royalties for using, or for the right to use, in one of the contracting States,
copyrights, patents, designs, secret processes and formulae, trademarks or other
like property as well as motion picture films and industrial, commercial, or
scientific equipment shall be treated as income from sources within that contract-
ing State.

4. The amount of tax imposed by one of the contracting States on the income
derived from sources within that contracting State from the sale of any copy-
right, patent, design, secret process and formula, trade-mark or other industrial
invention as well as motion picture films (excluding such films as to which
payment of royalty is inconceivable) by a resident or corporation of the other
contracting State, not having a permanent establishment situated in the former
contracting State, shall not exceed 15 per cent of the gross amount received.

5. Income derived from the sale of the property mentioned in the preceding
paragraph shall be treated as income from sources within that contracting State
in which such property is to be used.

Article VII

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on dividends
paid by a corporation of that contracting State to a resid-nt or corporation of the
other contracting State, not having a permanent establishment situated in the

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXI, p. 75, and Vol. LXXVIII, p. 506.
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tendant h 6viter la double imposition des b6ndfices rdalisds par des entreprises de
transports maritimes et conclu par un 6change de notes intervenu h Tokyo le
15 octobre 19271.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t prdlev6 par l'un des 1ttats contractants sur des redevances
dont la source se trouve dans cet ttat contractant et qui sont perques par un
resident ou une soci6t6 de l'autre ttat contractant ne possddant pas d'6tablisse-
ment stable dans le premier ltat contractant, n'excddera pas 15 pour 100 du
montant de ces redevances.
2. Dans le prgsent article, le terme ( redevance * ddsigne toute redevance ou
autre somme versde en contrepartie de l'utilisation ou du droit l'utilisation de
tout copyright, brevet, dessin ou module, proc6d6 ou formule de caract re secret,
marque de fabrique ou autre bien analogue, et il comprend les droits de location
et paiements analogues affdrents aux films cin6matographiques ou l'utilisation
d'6quipement industriel, commercial ou scientifique, mais il ne comprend pas
les redevances ou autres sommes versdes en contrepartie de l'exploitation d'une
mine ou d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources
naturelles.
3. Les redevances versdes en contrepartie de l'utilisation ou du droit h l'utilisa-
tion, dans l'un des 11tats contractants, de copyrights, brevets, dessins ou modules,
proc6ds ou formules de caract~re secret, marques de fabrique ou autres biens
analogues, ainsi que de films cindmatographiques et d'6quipement industriel,
commercial ou scientifique, seront considrdes comme des revenus provenant de
sources situdes dans ledit ttat contractant.
4. Le taux de l'imp6t pr6lev6 par l'un des Ptats contractants sur des revenus
tir6s de sources situdes dans cet ttat contractant, h l'occasion de la vente de tout
copyright, brevet, dessin ou module, procdd6 ou formule de caract~re secret,
marque de fabrique ou autre invention industrielle, ainsi que de films cindmato-
graphiques (I l'exclusion des films pour lesquels le paiement d'une redevance
nest pas concevable), par un resident de l'autre ]ttat contractant ou une soci6t6
de cet autre ttat ne poss6dant pas d'6tablissement stable dans le premier ttat
contractant, n'excddera pas 15 pour 100 du revenu brut.
5. Les revenus provenant de la vente des biens mentionn6s au paragraphe
prdc6dent seront consid6r6s comme des revenus dont la source se trouve dans
l'tat contractant oii ces biens doivent 6tre utilisds.

Article VII
1. Le taux de l'imp6t prdlev6 par l'un des Ftats contractants sur les dividendes
verses par une socidt6 de cet 1ttat contractant h un resident de l'autre ]etat
contractant ou I une socidt6 de cet autre ttat, ne possddant pas d'6tablissement

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXI, p. 75, et vol. LXXVIII, p. 506.
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former contracting State, shall not exceed 15 per cent of the amount of such
dividends.

2. Where a corporation of one of the contracting States derives profits or
income from sources within the other contracting State, there shall not be
imposed in that other contracting State any form of taxation on dividends paid
by the corporation unless paid to a resident or corporation of that other contract-
ing State, or any tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed
profits of the corporation, whether or not those dividends or undistributed
profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

3. Dividends paid by a corporation of one of the contracting States shall be
treated as income from sources within that contracting State.

Article VIII

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on any interest
derived from sources within that contracting State by a resident or corporation
of the other contracting State, not having a permanent establishment situated in
the former contracting State, shall not exceed 15 per cent of the amount of such
interest.

2. The term " interest " as used in the present Article means interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness (including
mortgages or bonds secured by real property).

3. Interest on
(a) bonds or debentures issued by one of the contracting States, including

local governments thereof, or by a corporation of one of the contracting
States, or

(b) deposits made in one of the contracting States
shall be treated as income from sources within that contracting State.

4. Interest on loans in connection with trade, business or other transactions
carried on in one of the contracting States by

(a) a resident or corporation of that contracting State,
(b) an enterprise of the other contracting State, having a permanent

establishment in the former contracting State
shall be treated as income from sources within the former contracting State.
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stable dans le premier Etat contractant, n'exc~dera pas 15 pour 100 du montant
de ces dividendes.

2. Si une soci~t6 de l'un des Etats contractants tire des b~n~fices ou des
revenus de sources situ~es dans l'autre ]Etat contractant, cet autre ]Etat contrac-
tant n'assujettira h aucune forme d'imposition les dividendes verses par ladite
soci6t6, sauf s'ils sont verses un resident ou h une soci6t6 de cet autre IEtat
contractant, et il ne frappera d'aucun imp6t ayant le caract~re d'imp6t sur les
b6n~fices non distribu~s les b~n~fices non distribu~s de ladite soci6t6, que ces
dividendes ou b6n~fices non distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en
partie, des b~n6fices ou des revenus provenant desdites sources.

3. Les dividendes distribu~s par une soci~t6 de l'un des Etats contractants
seront consid~r~s comme des revenus provenant de sources situ6es dans cet ]Etat
contractant.

Article VIII

1. Le taux de l'imp6t pr~lev6 par l'un des ]Etats contractants sur tout int6r~t
dont la source se trouve dans cet IEtat contractant et qui est perqu par un resident
de l'autre Etat contractant ou une soci6t6 de cet autre ]Etat ne poss6dant pas
d'6tablissement stable dans le premier ttat contractant, n'exc~dera pas 15 pour
100 du montant de cet intr~t.

2. Le mot <i int6r~t *, tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article, d6signe les
intr~ts des bons, valeurs mobilibres, billets, obligations ou tous autres titres de
cr~ance (y compris les hypoth~ques ou obligations garanties par des biens
immobiliers).

3. Les intr~ts
a) Des bons ou obligations 6mis par l'un des ]Etats contractants, y compris

les autorit6s locales de cet ]Etat, ou par une soci6t6 de l'un des Etats
contractants, ou

b) Des d6p6ts effectu6s dans l'un des Etats contractants
seront consid6r6s comme des revenus provenant de sources situ6es dans cet
Etat contractant.

4. Les int6r6ts des pr~ts consentis h l'occasion de transactions industrielles,
commerciales ou autres effectu6es dans l'un des Etats contractants par

a) Un r6sident ou une soci6t6 de cet Etat contractant,
b) Une entreprise de l'autre Etat contractant poss6dant un 6tablissement

stable dans le premier ]Etat contractant
seront consid6r6s comme des revenus provenant de sources situ6es dans le
premier ttat contractant.
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Article IX

1. Salaries, wages, pensions or similar compensation paid by one of the con-
tracting States in respect of services rendered to that contracting State in the
dischage of governmental functions to any individual who is a national of that
contracting State shall be exempt from tax in the other contracting State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to salaries, wages,
pensions or similar compensation paid in respect of services rendered in con-
nection with any trade or business carried on by either of the contracting States
for the purposes of profit.

Article X

1. An individual who is a resident of one of the contracting States shall be
exempt from tax in the other contracting State on profits or remuneration for
personal (including professional) services performed within that other contract-
ing State in any taxable year if-

(a) he is present within that other contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that taxable year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident or corporation
of the former contracting State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to the profits or
remuneration of public entertainers such as theatre, motion picture, radio or
television artists, musicians and professional athletes.

Article XI

A professor or teacher from one of the contracting States who visits the
other contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of
teaching at a university or similar establishment for higher education in that other
contracting State, shall be exempt from tax in that other contracting State in
respect of remuneration for that teaching.

Article XII

A student or business apprentice from one of the contracting States, who is
receiving full-time education or training in the other contracting State, shall be
exempt from tax in that other contracting State on payments made to him from
abroad for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

1. Where under the provisions of the present Convention a resident of Japan
is entitled to exemption from, or reduction of, Danish tax, similar exemption or
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Article IX

1. Les traitements, salaires, pensions ou r~munrations analogues que l'un des
]ttats contractants verse toute personne physique qui est un ressortissant de
cet Ptat contractant, en contrepartie de services rendus A cet ttat contractant
dans l'exercice de fonctions publiques, seront exon6r6s de l'imp6t dans l'autre
P~tat contractant.
2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux traitements,
salaires, pensions ou r6mun6rations analogues vers6s pour services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc6e par l'un
ou l'autre des Etats contractants.

Article X

1. Toute personne physique r6sidant dans l'un des 1Rtats contractants sera
exon6r~e de l'imp6t de l'autre tat contractant sur les b6n6fices provenant de
services personnels ou sur la r6tribution de services personnels fournis (y
compris dans l'exercice d'une profession lib~rale) sur le territoire de cet autre
ttat contractant au cours de toute ann6e d'imposition :

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne dans cet autre Etat con-
tractant, au cours de ladite ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) Si lesdits services ont &6 rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident
ou d'une soci6t du premier Ittat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux b6n6fices ou
r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du th6atre,
du cin6ma, de la radio ou de la t616vision, les musiciens et les athletes.

Article XI

Lorsqu'un membre du corps enseignant de Fun des Etats contractants
s6journe temporairement dans l'autre IPtat contractant en vue d'y enseigner
pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans, dans une universit6 ou un

tablissement analogue d'enseignement sup6rieur, la r6mun6ration qu'il regoit
pour cet enseignement est exon6r6e de l'imp6t de cet autre Ptat contractant.

Article XII

Un 6tudiant ou un apprenti de l'un des IRtats contractants qui sejourne
dans l'autre ttat contractant seule fin d'y poursuivre des &udes ou d'y acqu6rir
une formation, sera exon6r6 de l'imp6t dans cet autre 1ttat contractant en ce qui
concerne les sommes qu'il regoit de l'6tranger pour son entretien, ses 6tudes ou
sa formation.

Article XIII

1. Lorsque, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, un r6sident
japonais b6n6ficie d'une exon6ration ou d'une r6duction de l'impbt danois, une
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reduction shall be applied to the undivided estate of a deceased person in so far
as one or more of the beneficiaries is a resident of Japan.

2. Danish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so far as
the income accrues to a beneficiary who is a resident of Japan, be in accordance
with the provisions of Article XV allowed as a credit against Japanese tax
payable in respect of that income.

Article XIV

1. For the purposes of the present Convention:
(a) Income derived from real property (including gains derived from the

sale, transfer or exchange of such property, but not including interest
from mortgages or bonds secured by real property), and royalties in
respect of the operation of mines, quarries, or other natural resources
shall be treated as income derived from the country in which such real
property, mines, quarries, or other natural resources are situated.

(b) Income derived from the sale, transfer or exchange of ships or aircraft
shall be treated as derived from the country where such ships or aircraft
are registered.

(c) Income derived from the sale, transfer or exchange of a permanent
establishment belonging to an enterprise of one of the contracting States
but situated in the other contracting State shall be treated as income
derived from the contracting State where the permanent establishment
is situated.

(d) Capital gains derived from the sale, transfer or exchange of shares,
bonds, debentures and similar assets shall be treated as derived from
the country in which such assets are sold.

(e) Salaries, wages, or similar compensation for labour or personal services
as well as compensation for professional services shall be treated as
income from sources within the country where are rendered the services
for which such compensation is paid, and the services performed in
ships or aircraft operated by an enterprise of one of the contracting
States shall be deemed to be rendered in that contracting State.

2. Income, the source of which has not been determined by the provisions of
the preceding paragraph of this Article or the preceding Articles of the present
Convention, shall be deemed to be income from sources in that contracting State
of which the recipient of the income is a resident or corporation.

Article XV

1. Japan, in determining Japanese tax on its resident (including an individual,
who is resident in Japan for the purposes of Japanese tax but also resident in
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exonration ou une r6duction analogue sera accordge dans le cas d'une succession
indivise dans la mesure oii un ou plusieurs des b6n6ficiaires resident au Japon.

2. L'imp6t danois qui frappe une succession indivise sera, dans la mesure oil
le revenu va un b6n6ficiaire qui est un r6sident japonais, d6duit, conform6ment
aux dispositions de l'article XV, de l'imp6t japonais auquel ce revenu est as-
sujetti.

Article XIV

1. Aux fins de la pr~sente Convention:
a) Les revenus tir6s de biens immobiliers (y compris les b6n6fices pro-

venant de la vente, du transfert ou de l'6change de ces biens, mais non
compris les int~r~ts d'hypoth~ques ou d'obligations garanties par des
biens immobiliers), et les redevances perques en contrepartie de I'ex-
ploitation de mines, de carri~res ou d'autres ressources naturelles seront
consid~r~s comme des revenus provenant du pays oil ces biens immo-
biliers, mines, carri~res ou autres ressources naturelles sont situ~s.

b) Les revenus tir~s de la vente, du transfert ou de l'6change de navires ou
d'a6ronefs seront considr~s comme provenant du pays oi ces navires ou
a6ronefs sont immatricul~s.

c) Les revenus tir6s de la vente, du transfert ou de l'change d'un 6tablisse-
ment stable appartenant h une entreprise de l'un des Rtats contractants
mais situ6 dans l'autre 1Rtat contractant seront considrs comme des
revenus provenant de l'IRtat contractant oii l'ablissement stable est
situ6.

d) Les bdndfices r6alis6s lors de la vente, du transfert ou de l'6change
d'actions, d'obligations et de valeurs analogues seront consid~rds comme
rdalis6s dans le pays oii ces valeurs sont vendues.

e) Les traitements, salaires, ou r6tributions analogues pour travaux ac-
complis ou services personnels rendus, y compris dans l'exercice d'une
profession lib6rale, seront consid6r6s comme des revenus provenant de
sources situdes dans le pays oii sont rendus les services ainsi r~tribu6s,
et les services rendus h bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par une
entreprise de l'un des ]Etats contractants seront r~putds avoir 6t rendus
dans cet Rtat contractant.

2. Les revenus dont la source n'est pas d6termin6e par application des disposi-
tions du paragraphe precedent du present article ou des articles pr6c6dents de la
pr~sente Convention seront consid6r~s comme des revenus provenant de sources
situdes dans l'tat contractant dont le bdndficiaire du revenu est un r6sident ou
une soci6t6.

Article XV

1. Le Japon, en calculant l'imp6t japonais dfi par un r6sident japonais (y
compris toute personne physique qui reside au Japon du point de vue de
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Denmark for the purposes of Danish tax) or corporation may include in the basis
upon which that tax is imposed all items of income taxable under the laws of
Japan. The amount of Danish tax payable under the laws of Denmark and in
accordance with the provisions of the present Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Denmark and subject to the
taxes of both contracting States shall, however, be allowed as a credit against
Japanese tax payable in respect of that income, but in an amount not exceeding
that proportion of Japanese tax which that income bears to the entire income
subject to Japanese tax.

2. Denmark, in determining Danish tax on its resident (including an individual,
who is resident in Denmark for the purposes of Danish tax but also resident in
Japan for the purposes of Japanese tax) or corporation may include in the basis
upon which that tax is imposed all items of income taxable under the laws of
Denmark. The amount of Japanese tax payable under the laws of Japan and
in accordance with the provisions of the present Convention, whether directly
or by deduction, in respect of income from sources within Japan and subject to the
taxes of both contracting States shall, however, be allowed as a credit against
Danish tax payable in respect of that income, but in an amount not exceeding
that proportion of Danish tax which that income bears to the entire income
subject to Danish tax.

3. The foregoing provisions shall not, however, be construed to preclude the
application of the provisions of Articles IX, XI and XII.

Article XVI

The competent authorities of both contracting States shall exchange such
information available under their respective tax laws in the normal course of
administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those, including a court, concerned with the assessment and collection
of the tax or the determination of appeal in relation thereto. No information
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or pro-
fessional secret or any trade process.

Article XVII

Any taxpayer, who shows that the action of the taxation authorities of either
contracting State has resulted or will result in double taxation contrary to the pro-
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visions l'imp6tjaponais mais qui r6side aussi au Danemark du point de vue de l'im-
p6t danois) ou une soci&t japonaise pourra comprendre dans l'assiette de cet imp6t
tous les 6lments de revenu imposables en vertu de la l6gislation japonaise.
Toutefois, le montant de l'imp6t danois payable en vertu de la lgislation
danoise et conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit
directement, soit par voie de retenue, sur des revenus provenant de sources
situ6es au Danemark et assujettis h l'imp6t par les deux Rtats contractants sera
d~duit de l'imp6t japonais dfi sur lesdits revenus, le montant d6duit ne devant
cependant pas repr6senter une fraction de l'imp6t japonais sup6rieure h la
fraction de la totalit6 des revenus assujettis h l'imp6t japonais que repr6sentent
les revenus en question.

2. Le Danemark, en calculant l'imp6t danois dOi par un resident danois (y
compris toute personne physique qui r6side au Danemark du point de vue de
l'imp6t danois mais qui reside aussi au Japon du point de vue de l'imp6t
japonais) ou par une soci&6t danoise, pourracomprendre dans l'assiette de cet imp6t
tous les 6l6ments de revenu imposables en vertu de la l6gislation danoise.
Toutefois, le montant de l'imp6t japonais payable en vertu de la legislation
japonaise et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit
directement, soit par voie de retenue, sur des revenus provenant de sources
situ~es au Japon et assujettis h l'imp6t par les deux Rtats contractants sera d6duit
de l'imp6t danois dQ sur lesdits revenus, le montant d6duit ne devant cependant
pas representer une fraction de l'imp6t danois sup6rieure h la fraction de la
totalit6 des revenus assujettis l'imp6t danois que repr~sentent les revenus en
question.

3. Les dispositions qui pr6cedent ne pourront toutefois 6tre interprt6es d'une
mani~re qui empeche l'application des dispositions des articles IX, XI et XII.

Article XVI

Les autorit~s comptentes des deux ttats contractants 6changeront les
renseignements dont elles disposent normalement en vertu de leurs l~gislations
fiscales respectives et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr~sente Convention, pr~venir les fraudes ou appliquer les dispositions l6gis-
latives tendant h empecher l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.
Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r6s comme confidentiels et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes (y compris les tribunaux) charg6es de
d6terminer l'assiette et de proc6der au recouvrement de l'imp6t ou de statuer
sur les recours du contribuable. Aucun renseignement de nature k d6voiler un
secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 de fabrication ne
sera communiqu6.

Article XVII

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales de l'un ou rautre des deux ttats contractants ont entrain6 ou entraineront
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of the present Convention, may lodge a claim with the competent authorities of
the contracting State of which the taxpayer is a resident or corporation. Should
the claim be deemed justified, such competent authorities shall undertake to
come to an agreement with the competent authorities of the other contracting
State with a view to avoidance of the double taxation in question.

Article XVIII

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of
the present Convention, or its relationship to Conventions between one of the
contracting States and any third country, the competent authorities of the
contracting States may settle the question by mutual agreement; it being under-
stood, however, that this provision shall not be construed to preclude the
contracting States from settling by negotiation through diplomatic channels any
dispute arising under the present Convention.

Article XIX

1. The provisions of the present Convention shall not affect the right to benefit
by any more extensive exemptions which have been conferred, or which may
hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the
general rules of international law.

2. The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict in
any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or hereafter
accorded by the laws of one of the contracting States in determining the tax of
that contracting State.

3. The competent authorities of either contracting State may prescribe regula-
tions necessary to interpret and carry out the provisions of the present Convention
and may communicate with each other directly for the purpose of giving effect
to the provisions of the present Convention.

Article XX

1. The nationals of one of the contracting States shall not be subjected in the
other contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the contracting States shall not, while having
permanent -establishments in the other contracting State, be subjected in that
other contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
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pour lui une double imposition contraire aux dispositions de la pr~sente Con-
vention peut adresser une r~clamation aux autorit6s comp 6 tentes de l'letat
contractant dont ce contribuable est un r6sident ou une socit6. Si cette demande
est reconnue fond6e, lesdites autorit6s comp6tentes s'efforceront de s'entendre
avec les autorit~s comptentes de l'autre ttat contractant en vue d'iviter la
double imposition en question.

Article XVIII

Si des difficult6s ou des doutes surgissent en ce qui concerne l'interpr~tation
ou l'application de la pr6sente Convention, ou les rapports entre cette Convention
et les conventions conclues entre l'un des ttats contractants et un pays tiers, les
autorit~s comp~tentes des ttats contractants pourront r~gler la question par voie
d'accord mutuel, 6tant entendu toutefois que la pr~sente disposition ne sera pas
interprt6e comme emp~chant les lttats contractants de r6gler tout diff6rend
r6sultant de la pr~sente Convention au moyen de n~gociations par la voie
diplomatique.

Article XIX

1. Les dispositions de la presente Convention ne limitent en rien le droit des
agents diplomatiques et consulaires de b6n6ficier des exemptions plus impor-
tantes qui leur ont t6 accord~es ou qui peuvent leur tre accord6es ult6rieure-
ment en vertu des r~gles g6n~rales du droit international.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent pas 8tre interpr6tes
comme apportant une restriction quelconque aux exonerations, reductions,
deductions ou autres d~gr~vements qui sont ou qui seront pr~vus par la lgis-
lation de l'un des ]3tats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t do h
cet P-tat contractant.

3. Les autorit6s comptentes des deux ttats contractants pourront 6dicter les
r~glements n~cessaires touchant l'interpr6tation et l'ex~cution des dispositions
de la pr6sente Convention, et elles pourront entrer directement en rapport en vue
de donner effet ces dispositions.

Article XX

1. Les ressortissants de l'un des letats contractants ne pourront 6tre assujettis
dans l'autre iEtat contractant h aucune imposition ni h aucune obligation connexe
qui soit plus 6lev~e ou plus lourde que l'imposition et les obligations connexes
auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat
contractant dans des circonstances analogues.

2. Les entreprises de l'un des Ltats contractants ne pourront, tant qu'elles
poss~dent des 6tablissements stables dans l'autre letat contractant, 8tre assujetties
dans cet autre ttat contractant 1* aucune autre imposition ni h aucune obligation
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which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which enterprises of that other contracting State are or may be
subjected.

3. Enterprises of one of the contracting States the capital of which is wholly or
partly owned by one or more residents or corporations of the other contracting
State shall not be subjected in the former contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other, higher or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other enterprises of the
former contracting State, the capital of which is wholly or partly owned by one
or more residents or corporations of that former contracting State, are or may be
subjected.

4. The term " nationals " means all individuals possessing the nationality of
either of the contracting States and all corporations and other associations (with
or without juridical personality) deriving their status as such from the law in
force in either of the contracting States.

5. In this Article, the term " taxation " means taxes of every kind.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either of the
contracting States to grant to nationals of the other contracting State not resident
of the former contracting State those personal allowances, reliefs and reductions
for tax purposes which are by law available only to resident of that former
contracting State.

Article XXI

1. The present Convention may be extended in its entirety or with modifications
to the territories of the Faroe Islands and Greenland if in these territories there
are imposed taxes substantially similar in character to those which are the subject
of the present Convention. The extension of the Convention and the modifica-
tions thereto shall be specified and agreed between the contracting Governments
in notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination of the present Convention under Article XXII shall, unless
otherwise expressly agreed by both contracting Governments, terminate the
application of the present Convention to any territory to which the Convention
has been extended under this Article.

Article XXII

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be applicable-
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connexe autre, plus 6lev~e ou plus lourde que l'imposition et les obligations
connexes auxquelles sont ou peuvent ftre assujetties les entreprises de cet autre
tat contractant.

3. Les entreprises de l'un des Rtats contractants dont le capital est d6tenu en
totalit6 ou en partie par un ou plusieurs rgsidents ou socigtgs de l'autre 1Rtat
contractant ne pourront 6tre assujetties dans le premier lRtat contractant h aucune
imposition ni h aucune obligation connexe autre, plus 6levge ou plus lourde que
l'imposition et les obligations connexes auxquelles sont ou peuvent 6tre assujet-
ties d'autres entreprises du premier IRtat contractant dont le capital est dgtenu en
totalit6 ou en partie par un ou plusieurs r6sidents ou socigtbs de ce premier Rtat
contractant.

4. Le terme ((ressortissant > s'entend de toute personne physique possgdant la
nationalit6 de Fun ou l'autre des Rtats contractants et de toute socigt et autre
groupement (dot6 ou non de la personnalit6 juridique) dont le statut d~coule de
la legislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants.

5. Au sens du present article, le terme ((imposition) s'applique aux imp6ts de
toute nature.

6. Aucune des dispositions du prgsent article ne devra 6tre interprgtge comme
obligeant l'un ou l'autre des ttats contractants A accorder aux ressortissants de
l'autre IRtat contractant qui ne sont pas residents du premier Rtat contractant les
abattements, d6gr vements et reductions personnels que la l6gislation de ce
premier Rtat contractant n'accorde qu'aux r6sidents dudit ]tat.

Article XXI

1. La prgsente Convention peut 8tre 6tendue soit dans sa pr~sente forme, soit
avec des modifications, aux territoires des lies Fro6 et du Groenland si lesdits
territoires pergoivent des imp6ts de meme nature que ceux qui font l'objet de la
prgsente Convention. L'extension de la Convention et les modifications s'y
rapportant devront etre stipul6es et convenues entre les Gouvernements contrac-
tants par des 6changes de notes h cet effet.

2. A moins que les deux Gouvernements contractants ne conviennent express6-
ment du contraire, 1'extinction de la pr6sente Convention conform~ment h
rarticle XXII mettra fin h l'application de la Convention h tout territoire auquel
elle aura 6t6 6tendue en vertu des dispositions du present article.

Article XXII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s h Tokyo aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification et elle sera applicable
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(a) In Japan:
As regards income derived during the taxable years beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the exchange
of instruments of ratification takes place.

(b) In Denmark:
As regards tax for any taxable year beginning on or after the first day of
April in the calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

3. The present Convention shall continue effective for a period of five years and
indefinitely after that period, but may be terminated by either of the contracting
States at the end of the five-year period or at any time thereafter, provided that at
least six months' prior notice of termination has been given and, in such event,
the present Convention shall cease to be effective-

(a) In Japan:
As regards income derived during the taxable years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the
expiration of the period indicated in the prior notice.

(b) In Denmark:
As regards tax for any taxable year beginning on or after the first day of
April in the calendar year next following the expiration of the period
indicated in the prior notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Copenhagen in duplicate in the English language on the tenth day
of March, one thousand nine hundred and fifty-nine.

For Japan: For the Kingdom of Denmark:
Keiichi TATSUKE J. 0. KRAG
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a) Au Japon :
En ce qui concerne les revenus perqus pendant les ann6es d'imposition
commenqant le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle aura lieu
l'ichange des instruments de ratification ou apr~s cette date.

b) Au Danemark:
En ce qui concerne l'impbt dfi pour toute annie d'imposition commen-
qant le ler avril de l'ann6e civile au cours de laquelle aura lieu l'6change
des instruments de ratification ou apr~s cette date.

3. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une priode de cinq
ans, puis pour une dur~e ind6termin6e hi l'expiration de cette p~riode, mais
chacun des ttats contractants pourra, h l'expiration de ladite p~riode de cinq ans
ou h toute date ult6rieure, y mettre fin, moyennant un pr6avis de d6nonciation
notifi6 h l'autre 1Rtat contractant au moins six mois d'avance, auquel cas la pr6-
sente Convention cessera d'avoir effet:

a) Au Japon:
En ce qui concerne les revenus perqus pendant les ann~es d'imposition
commenqant le ler janvier de l'ann~e civile qui suivra la date d'expiration
de la priode sp6cifi6e dans le pr~avis, ou apr~s cette date.

b) Au Danemark:
En ce qui concerne l'imp6t dfi pour toute annie d'imposition commen-
gant le ler avril de l'ann6e civile qui suivra la date d'expiration de la
p~riode sp~cifi6e dans le pr6avis, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, en langue anglaise, le dix mars
mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Japon : Pour le Royaume de Danemark:
Keiichi TATSUKE J. 0. KRAG
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between Japan and the Kingdom of
Denmark for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income,' the undersigned Plenipotentiaries
have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of
the said Convention:

With reference to the joint Danish, Norwegian and Swedish air traffic
operation organization Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of
Article V shall be applied to profits derived from the operation of aircraft by that
organization, whether the aircraft be registered in Denmark, Norway or Sweden,
but only to so much of the profits so derived as is allocable to the Danish partner
of the organization in proportion to its share in that organization.

DONE at Copenhagen in duplicate in the English language on the tenth day
of March, one thousand nine hundred and fifty-nine.

For Japan:
Keiichi TATSUKE

For the Kingdom of Denmark:
J. 0. KRAG

I See p. 56 of this volume.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Japon et le Royaume de
Danemark tendant 6viter la double imposition et h pr~venir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu', les plgnipotentiaires soussigngs sont convenus
des dispositions suivantes qui feront partie int~grante de ladite Convention:

En ce qui concerne la compagnie mixte danoise, norv6gienne et su6doise de
navigation a6rienne Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'article V s'appliqueront aux b~ngfices que cette compagnie tire de l'exploitation
d'a6ronefs, que ces agronefs soient immatriculs au Danemark, en Norv~ge ou en
Suede, mais seulement h la fraction desdits b~n~fices qui revient h l'associ6 danois
de cette compagnie en fonction de sa participation au capital de la compagnie.

FAIT k Copenhague, en double exemplaire, en langue anglaise, le dix mars
mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Japon :
Keiichi TATSUKE

Pour le Royaume de Danemark:
J. 0. KRAG

" Voir p. 57 de ce volume.
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No. 4879. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT TOKYO, ON 2 OCTOBER 1958, AND AT WASHING-
TON, ON 3 NOVEMBER 1958

The Government of Japan and the Government of the United States of
America desiring to improve the parcel post service between the two countries ;

The undersigned, duly authorized by their respective Governments for
that purpose, have agreed upon the following articles

Article I

EXCHANGE OF POSTAL PARCELS

Between Japan on one hand and the United States of America (including
Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on the other
hand, there shall be exchanged postal parcels (hereinafter called " parcels ") up
to the limits of weight and dimensions stated in the Detailed Regulations for the
execution of this Agreement.

Article 11

TRANSIT OF PARCELS

1. The Postal Administration of each country (hereinafter called the
"Administration ") guarantees the right of transit through its service, to or from
any country with which it has parcel post communication, of parcels originating
in or addressed for delivery in the service of the other Administration.

2. Parcels sent in open mail and in transit to or from one of the services of
the Administrations through the other are subject to the conditions of exchange
of parcels between them as well as those between the intermediate Administration
and that of the third country concerned.

3. Parcels sent in closed mails and in transit to or from one of the services
of the Administrations through the other are subject to the conditions specially
agreed upon between the Chiefs of the two Administrations.

1 Came into force on 1 May 1959, the date mutually agreed upon by the respective competent
authorities of the two countries, in accordance with article XXV (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4879. ARRANGEMENT, ENTRE LE JAPON ET LES 1tTATS-
UNIS D'AM1PRIQUE CONCERNANT L'ITCHANGE DE
COLIS POSTAUX. SIGNt A TOKYO, LE 2 OCTOBRE
1958, ET A WASHINGTON, LE 3 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernment du Japon et le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique
t~ant d6sireux d'am6liorer les 6changes de colis postaux entre les deux pays,

Les soussign6s, deiment autoris~s a cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus des articles suivants:

Article premier

VCHANGE DES COLIS POSTAUX

Des colis postaux (ci-apr~s d~nomm~s < colis )), dont le poids et les dimen-
sions ne devraient pas d~passer les limites fix~es dans le R~glement d'ex~cution
du present Arrangement, pourront etre 6chang6s entre le Japon, d'une part, et
les ]tats-Unis d'Amrique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les iles Vierges,
Guam, Samoa et Hawaii), d'autre part.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chaque administration postale (ci-apr~s d6nomm6e (l'administration s)
garantit le droit de transit, par l'interm~diaire de son service, h destination ou en
provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, de colis dont
le lieu d'origine ou de destination est situ6 dans le ressort de l'autre adminis-
tration.

2. Les colis h destination ou en provenance de l'une des deux administrations
et qui sont exp~dids h d~couvert et en transit par l'interm~diaire de l'autre
administration sont assujettis aux conditions fix~es pour les 6changes de colis
entre ces deux administrations, ainsi qu'entre l'administration interm6diaire et
celle du pays tiers int6ress6.

3. Les colis h destination ou en provenance de l'une des deux adminis-
trations et qui sont exp6di6s en d6p~ches closes et en transit par l'interm6diaire
de l'autre administration sont assujettis aux conditions sp6cialement convenues
entre les chefs des deux administrations.

I Entri en vigueur le 10r mai 1959, date fixe d'un commun accord par les autorit~s comptentes
des deux payb, conform6ment au paragraphe 2 de 'article XXV.
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Article III

POSTAGE

1. The Administration shall fix the postage rates for parcels mailed in its
service. However, such rates must be fixed not to exceed the total amount of the
cost for handling the parcels in the service of the country of mailing, in addition
to the cost of sea or air conveyance between the two countries and the terminal
credits due to the country of destination for handling the parcels in its services.

2. The postage mentioned in the preceding section must be paid by the
sender.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Never-

theless it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the
particulars which constitute an invoice.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the
cover of the parcel.

(c) Any live animal.
(d) Any article the admission of which is not authorized by the Customs or

other laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article, and in general, any article the

conveyance of which is dangerous.
(f) Documents, pictures, and other articles injurious to public morals.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by
one of the Administrations to the other, the latter shall proceed in accordance
with its laws and inland regulations. However, explosive or inflammable
articles, as well as documents, pictures, and other articles injurious to public
morals are not returned to origin; they are destroyed on the spot by the Admin-
istration which has found them in the mails.

3. The Administrations shall furnish each other with a list of prohibited
articles.

No. 4879
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Article III

AFFRANCHISSEMENT

1. Chaque administration fixera les droits d'affranchissement percevoir
sur les colis exp~di~s dans son ressort. Toutefois, ces droits ne devront pas 6tre
suprieurs au montant total des frais de manutention des colis dans le pays
d'origine, augment6 des frais de transport arien ou maritime entre les deux
pays et des bonifications dues au pays destinataire l'arriv~e des colis destina-
tion pour les frais de manutention des colis dans son ressort.

2. Les droits d'affranchissement mentionn~s au paragraphe precedent
doivent etre acquitt6s par l'exp6diteur.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Les colis doivent 6tre emball6s d'une mani6re qui r6ponde la duroe du
transport et qui assure la preservation du contenu ainsi qu'il est sp~cifi6 dans le
R~glement d'ex6cution.

Article V

INTERDICTIONS

1. II est interdit d'exp6dier par colis postaux les articles suivants:
a) Une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre. N6an-

moins, il sera permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, r6duite h ses
6nonciations constitutives;

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du
colis;

c) Des animaux vivants;
d) Tout article dont radmission est interdite par les r~glements douaniers

ou d'autres lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays;
e) Des explosifs ou mati~res inflammables et, d'une manire g6n~rale, tous

les objets dont le transport est dangereux;
f) Des documents, gravures et autres objets contraires aux bonnes moeurs.

2. Lorsqu'un colis tombant sous le coup d'une des interdictions pr~cit~es
est remis par l'une des deux administrations k l'autre, cette derni~re en disposera
d'apr~s ses lois et r~glements int6rieurs. Toutefois, les explosifs ou articles
inflammables, ainsi que les documents, gravures et autres articles contraires aux
bonnes mceurs, ne seront pas retourn6s au lieu d'origine; ils seront d~truits sur
place par hadministration qui en aura constat6 la presence.

3. Les deux administrations se transmettront r~ciproquement une liste des
articles prohib6s.

NO 4879
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Article VI

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 1,000 francs or its equivalent
in currency of the country of origin. However, the Chiefs of the Administrations
may, by mutual consent, fix the limit of insured value above 1,000 francs.

2. The insured value may not exceed the actual value of the contents, but
it is permissible to insure only part of that value.

3. For an insured parcel, an insurance fee fixed by the Administration of
the country of origin shall be collected at the time of mailing in addition to the
postage.

4. The insurance fee mentioned in the preceding section must be fixed
not to exceed the total charges of insurance in the service of the country of
mailing, and in the country of destination in addition to the charge of insurance
for sea or air conveyance between the two countries.

5. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable jewelry,
or any other precious article is obligatory. If, in the country of destination, a
parcel which has not been insured is found to contain coin, bullion, valuable
jewelry, or any other precious article, it may be delivered to its addressee as an
insured parcel. In this case, the Administration of the country of destination
may collect the insurance fee fixed by that Administration in accordance with
the provisions of Section 3.

Article VII

CERTIFICATE OF MAILING

The sender of an ordinary parcel may request, at the time of mailing, a
certificate of mailing upon payment of a fee which may be fixed by the Ad-
ministration of the country of origin at its discretion. However, no certificate
of mailing, other than the insurance receipt, will be furnished the sender of an
insured parcel, and no charge other than the insurance fee will be made for the
insurance receipt.

Article VIII

ADVICE OF DELIVERY. INQUIRY

1. The sender of an insured parcel may request, either at the time of
mailing or after mailing, an advice of delivery upon payment of a fee which may
be fixed by the Administration of the country of origin.
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Article VI

D&CLARATION DE VALEUR

1. Les colis peuvent 6tre envoy6s avec valeur d6clar6e jusqu'h concurrence
de 1.000 francs ou de l'quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine. Cependant, les chefs des deux administrations pourraient, par accord
mutuel, fixer le maximum de la valeur d6clar6e h un chiffre sup6rieur h 1.000
francs.

2. La valeur d6clar6e ne devra pas d6passer la valeur effective du contenu.
Toutefois, il est permis de ne d6clarer qu'une fraction seulement de cette valeur.

3. L'administration du pays d'origine percevra, au moment du d6p6t d'un
colis avec valeur d6clar~e, outre la taxe d'affranchissement, le droit d'assurance
qu'elle aura fix6.

4. Le droit d'assurance mentionn6 au paragraphe pr6c6dent ne devra pas
d6passer le montant total des frais d'assurance dans le ressort du pays d'origine
et dans celui du pays de destination major6 des frais d'assurance aff6rents au
transport a6rien ou maritime entre les deux pays.

5. Pour tous les colis contenant des pibces de monnaie, des lingots, des
bijoux de valeur ou tout autre objet pr6cieux, la d6claration de valeur est
obligatoire. S'il est d6couvert, dans le pays de destination, qu'un colis exp6di6
sans valeur d6clar6e contient des pi~ces de monnaie, des lingots, des bijoux de
valeur ou tout autre objet pr6cieux, ce colis pourra 8tre remis h son destinataire
comme colis avec valeur d6clar6e. Dans ce cas, l'administration du pays de
destination pourra percevoir le droit d'assurance fix6 par elle, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

Article VII

CERTIFICATS DE DP6T

L'exp6diteur pourra se faire d6livrer, au moment du d6p6t d'un colis
ordinaire, un certificat de d6p6t moyennant paiement d'un droit qui pourra 8tre
fix6 4 la discretion de l'administration du pays d'origine. Toutefois, 1'exp6diteur
d'un colis avec valeur d6clar6e ne recevra pas de certificat de d6p6t autre que le
r&6piss6 de son envoi, et la remise de ce r6c6piss6 ne donnera lieu au paiement
d'aucune autre taxe que le droit d'assurance.

Article VIII

AvIs DE RICEPTION. RACLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e pourra demander, soit au
moment du d~p6t, soit ultrieurement, un avis de r6ception du colis contre
paiement d'un droit, qui pourra 6tre fix6 par l'administration du pays d'origine.
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2. The sender of an ordinary or insured parcel may request, after mailing,
an inquiry for the parcel upon payment of a fee which may be fixed by the
Administration of the country of origin. As regards insured parcels, no fee is,
however, charged if the sender has already paid the special fee to obtain an
advice of delivery.

3. The request for an advice of delivery or an inquiry made after the
mailing of a parcel is admitted only within the period of one year, counting from
the day following that of mailing.

4. The fee for an advice of delivery mentioned in Section 1 and the fee for
an inquiry mentioned in Section 2 shall not exceed the maximum fees in this
connection prescribed by the Universal Postal Union Convention in effect at the
time.

5. If, at the request of the sender, the form of an advice of delivery must
be sent to him by air mail, an appropriate air charge is collected in addition to
the fee for the advice of delivery.

6. If, at the request of the sender, the form of an inquiry must be sent by
air mail, an appropriate air charge is collected in addition to the fee for the
inquiry, and if the reply must be sent by air mail, double the said air charge.

Article IX

CUSTOMS DUTIES

Parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country
of destination. The duties collectible on that account are collected from
addressee on delivery of the parcel.

Article X

FEE FOR CUSTOMS FORMALITIES. FEE FOR DELIVERY. WAREHOUSING CHARGES

1. The Administration of the country of destination may collect from the
addressee a fee not exceeding 80 centimes per parcel either for delivery to the
Customs and clearance through the Customs, or for delivery to the Customs
only.

2. The Administration of the country of destination may collect from the
addressee, for delivery of parcels at the addressee's residence, a fee not exceeding
50 centimes per parcel. The same fee may be charged for each presentation
after the first at the addressee's residence.
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2. L'exp~diteur d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur dgclar~e
pourra adresser, post~rieurement au dgp6t du colis, une reclamation relative au
sort du colis, moyennant paiement d'un droit qui pourra 6tre fix6 par l'adminis-
tration du pays d'origine. Cependant, en ce qui concerne les colis avec valeur
d~clar~e, il ne sera perqu aucun droit si l'expgditeur a dgjh acquitt6 le droit
sp6cial affrant h l'avis de reception.

3. Les demandes d'avis de r6ception ou les r6clamations adress~es post&.
rieurement au dgpbt d'un colis ne peuvent tre pr6sent6es que dans le d~lai d'un
an h dater du lendemain du jour du d6p6t du colis.

4. Le droit pr6vu au paragraphe 1 pour l'avis de r6ception et au paragraphe 2
pour le d6p6t d'une r6clamation n'exc6dera pas le montant maximum fix6 par la
Convention postale universelle en vigueur l'6poque.

5. Lorsque l'exp6diteur demande que l'avis de reception lui soit adress6
par poste adrienne, il sera perqu, en sus du droit prgvu pour l'avis de
reception, une taxe a6rienne appropri6e.

6. Lorsque l'expgditeur demande que sa reclamation soit achemin6e
par poste arienne il sera perqu, en sus du droit pr~vu pour le d~pbt de la r~cla-
mation, une taxe agrienne, appropri6e et, si la rgponse h cette r6clamation doit
&re achemin&e par poste arienne, cette taxe sera double.

Article IX

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis h tous les lois et r6glements de douane en vigueur dans
le pays de destination. Les droits de douane applicables dans ce cas sont pergus
aupr~s du destinataire lors de la remise du colis.

Article X

DROIT DE DtDOUANEMENT. DRoIT DE REMISE A DOMICILE. DROIT DE MAGASINAGE

1. L'administration du pays de destination peut percevoir aupr~s du
destinataire, soit pour la remise A la douane et le d~louanement, soit pour la
remise h la douane seulement, un droit s'6levant au maximum a 80 centimes par
colis.

2. L'administration du pays de destination peut percevoir aupr~s du
destinataire, pour la remise des colis h domicile, un droit s'6levant au maximum
50 centimes par colis. Le m~me droit pourra 6tre perqu pour toute presentation
autre que la premiere faite au domicile du destinataire.
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3. The Administration of the country of destination may collect from the
addressee a suitable warehousing charge for parcels which are not withdrawn
within the period which it has fixed. This charge may not, however, exceed
5 francs per parcel.

4. The fees and charges prescribed by the above three sections shall not be
canceled even in case the parcel is redirected or returned out of the country.

Article XI

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in the country of destination in consequence
of the addressee's change of address, at the request of the addressee, or without
his definite request if the regulations of that country admit of it. A parcel may
be redirected out of the country only at the addressee's request, and provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance.
Insured parcels shall not be redirected to another country except as insured mail.

2. For parcels redirected in its territory, the Administration of the country
of destination may collect from the addressee additional charges fixed by its
internal regulations. These charges shall not be canceled even in case the
parcel is redirected or returned out of the country.

3. When a parcel is redirected out of the country, the charges for convey-
ance due to the Administrations concerned and, if any, the insurance fees, as
well as the various charges cancellation of which is not allowed by the retrans-
mitting Administration, shall be collected additionally from the addressee.

4. The redirection above-mentioned may be effected by air route, at the
request of the addressee and if the payment of the air charge for new transmission
is guaranteed.

5. The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a suitable
entry on the parcel and on the Customs declaration.

Article XII

RECALL. CHANGE OF ADDRESS

1. So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender
may recall it or cause its address to be altered.

2. The request to this effect is sent by mail or by telegraph. The
Administration of the country of origin may collect from the sender for each
request a fee which, in Japan, shall not exceed 50 centimes and which, in the
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3. L'administration du pays de destination pourra percevoir aupr~s du
destinataire un droit de magasinage appropri6 pour les colis non retires dans les
d~lais prescrits. Toutefois, ce droit ne devra pas d6passer 5 francs par colis.

4. Les droits et taxes pr6vus aux trois paragraphes ci-dessus ne seront pas
annuls, meme si les colis sont r~exp6di~s ou retourn~s hors du pays.

Article XI

RAEXPtDITION

1. Un colis peut etre r~exp~di6, h la demande du destinataire, par suite du
changement d'adresse du destinataire dans le pays de destination ou, h d~faut
d'une demande formelle de sa part, si les r~glements de ce pays le permettent. Un
colis ne peut etre r~exp6di6 hors du pays qu'h la demande du destinataire et s'il
remplit les conditions requises pour son acheminement vers une autre destina-
tion. Les colis avec valeur d~clar6e ne seront r6exp~di~s h destination d'un autre
pays que sous forme de colis avec valeur d6clar~e.

2. Pour les colis r6exp~di~s dans son territoire, l'administration du pays de
destination peut percevoir, aupr~s du destinataire, les taxes suppl6mentaires
fix6es par son r glement intrieur. Ces taxes ne seront pas annul6es, meme si le
colis est r~exp6di6 ou retourn6 hors du pays.

3. Lorsqu'un colis est r6exp6di6 hors du pays, les taxes dues pour le
transport aux administrations int~ress~es et, le cas 6ch6ant, les droits d'as-
surance ainsi que les diverses taxes dont l'annulation n'est pas autoris~e par
l'administration rexp6ditrice, seront pergus en suppl6ment sur le destinataire.

4. A la demande du destinataire, la r6exp6dition mentionn6e aux para-
graphes precedents peut se faire par la voie a6rienne, h condition que le paiement
des taxes ariennes aff~rentes h la r6exp6dition soit garanti.

5. L'exp~diteur a le droit d'interdire toute r6exp6dition en faisant figurer
une indication sp~ciale sur le colis et sur la ddclaration en douane.

Article XII

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE

1. Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, 1'exp6diteur pourra
le faire retirer ou en faire modifier 1'adresse.

2. La demande h cet effet est adress~e par la poste ou par t~lgraphe.
L'administration du pays d'origine pourra, pour chaque demande, percevoir de
1'exp~diteur une taxe qui ne devra pas d~passer au Japon 50 centimes et, aux
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United States of America, shall not exceed the fee established by the domestic
regulations. If the request is to be sent by air mail or by telegraph, the Ad-
ministration may collect from the sender, in addition to this fee, an appropriate
air charge or the charge for the telegram.

3. The provisions of Section 1, Provisory Clause, and Sections 2, 3 and 4
of the preceding article are applicable to the parcel returned or redirected in
consequence of the recall or the change of address.

Article XIII

NON-DELIVERY

1. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing as to
the disposal of the parcel in the event it is not deliverable as addressed, the
particulars of which are set forth in the Detailed Regulations.

2. If the sender does not make any request in accordance with the preceding
section or the sender's request has not resulted in delivery, undeliverable parcels
will be returned to the sender without previous notification at the expiration of
thirty days counting from the day following that of receipt at the office of destina-
tion, while parcels refused by the addressee will be returned at once.

3. The provisions of Article XI, Sections 2, 3 and 4 are applicable to the
parcel redirected in the country of destination or returned to origin in conse-
quence of non-delivery. The same provisions are also applicable to the parcel
returned to origin for the reason that it contains any prohibited articles.

4. Undeliverable parcels which the sender has requested be abandoned
are not returned but are disposed of in accordance with the internal legislation
of the country of destination after the expiration of the period mentioned in
Section 2 above.

Article XIV

SALE. DESTRUCTION

1. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may be
sold immediately, even on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality, for the benefit of the right party.

2. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles are
destroyed.

Article XV

PARCELS WRONGLY ACCEPTED. MISSENT PARCELS

1. If parcels of which the weight or dimensions exceed the limits allowed
have been wrongly accepted and dispatched, such parcels are not returned to
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Rtats-Unis, le montant de la taxe pr6vue par les r~glements int6rieurs. Lorsque
la demande est adress6e par poste a6rienne ou par t616graphe, l'administration
peut percevoir de 1'exp6diteur, en sus de cette taxe, une surtaxe a6rienne ou une
surtaxe t61graphique appropri6e.

3. La disposition conditionnelle du paragraphe 1 du pr6sent article et les
dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article pr~c6dent sont applicables h
tout colis retourn6 ou r6exp6di6 par suite de retrait ou de modification d'adresse.

Article XII
REBUTS

1. L'exp~diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du
d~p6t, que si ce colis ne peut &re remis l'adresse indiqu~e, il soit trait6 de la
manire indiqu6e dans le R glement d'ex~cution.

2. Si l'exp6diteur ne fait pas usage de la facult6 pr~vue au paragraphe
pr6c6dent, ou si sa demande n'a pas entrain6 la remise du colis, les colis qui ne
pourront 6tre d61ivr6s seront retourn6s h 1'exp6diteur sans pr6avis h l'expiration
d'un d6lai de trente jours h partir du lendemain de la date de r6ception au bureau
de destination; les colis refus6s par le destinataire seront renvoy6s imm6diate-
ment.

3. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article XI seront applicables
h tout colis r6exp6di6 dans le pays de destination ou retourn6 . l'origine par suite
de non-remise au destinataire. Les m~mes dispositions seront 6galement appli-
cables h tout colis retourn6 h l'origine parce qu'il contient des articles prohib6s.

4. Les colis qui n'auront pu etre d6livr6s et qui, selon les indications de
1'exp6diteur, sont h mettre au rebut, ne seront pas renvoy6s; h 1'expiration du
d61ai pr6vu au paragraphe 2 ci-dessus, il en sera dispos6 de la mani~re pr6vue par
la 16gislation interne du pays de destination.

Article XIV
VENTE. DESTRUCTION

1. Les objets sujets h dt6rioration ou h corruption peuvent seuls 6tre vendus
imm6diatement meme en cours de route, h l'aller ou au retour, sans avis pr~alable
et sans formalit6 judiciaire, au profit de qui de droit.

2. Si, pour une cause quelconque, il est impossible de proc6der h la vente,
les objets d&rior~s ou corrompus seront d~truits.

Article XV
COLIS ADMIS k TORT A L'EXP-DITION. COLIS ENVOYS DANS UNE FAUSSE DIRECTION

1. Lorsque des colis, dont le poids ou les dimensions d~passent les limites
autoris6es, ont 6t6 admis h tort h l'exp~dition, ils ne sont pas retourn~s A l'origine,
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origin, but delivered to the addressees. Nevertheless, the same treatment is not
applied to the parcel of which the weight or dimensions exceed considerably the
prescribed limits.

2. Parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by
the most direct route at the disposal of the Administration of the country to which
the parcels were missent; nevertheless, the parcels which cannot be reforwarded
to their correct destination are returned to origin. Insured parcels may not be

* reforwarded except as insured mail.

3. The reforwarding to the correct destination or the return to origin
of missent air parcels is effected by air route, provided that the reforwarding to
the correct destination may be effected by surface route when no air service is
available and if such reforwarding is anticipated to take less time than the
transmission through the country of origin by air route.

4. The parcels mentioned in this article must not be charged by the
retransmitting country with Customs or other non-postal charges.

Article XVI

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

The Customs and other non-postal charges on parcels which are returned to
origin, abandoned by the sender, destroyed because the contents are completely
damaged, or redirected to a third country, are canceled both in Japan and in the
United States of America.

Article XVII

INDEMNITY

1. Except in the cases mentioned in the next section, the Administrations
are responsible for the loss of insured parcels exchanged between the two
countries and for the abstraction of or damage to their contents under the
conditions prescribed by the Detailed Regulations.

2. The Administrations are relieved from all responsibility:
(a) In case of parcels of which the adressee or the sender as regards returned

parcels has accepted delivery without making a reservation at the time of delivery.
However, responsibility is maintained when the addressee or, in the case of
return, the sender notifies the delivering Administration without delay that he has
discovered an irregularity and has proved that the abstraction or damage did not
occur after delivery.
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mais dglivrgs au destinataire. Cependant, il n'en va pas de m~me pour les colis
dont le poids ou les dimensions d6passent consid6rablement les limites auto-
risges.

2. Les colis envoy6s dans une fausse direction seront r6exp~di6s leur
destination vgritable par la voje la plus directe que puisse utiliser l'adminis-
tration qui a re~u les colis en fausse direction. Nganmoins, les colis qui ne
peuvent 8tre r6exp6digs leur vgritable destination sont retourn~s h l'origine.
Les colis avec valeur dgclarge ne peuvent etre rgexp~di6s que sous forme de colis
avec valeur d6clarge.

3. Les colis envoy6s en fausse direction par voie a6rienne sont r6exp~digs
h leur vritable destination ou retourngs h l'origine par la m~me voie. Toutefois,
ils peuvent 6tre r~exp~di6s k leur v6ritable destination par voie terrestre lorsqu'il
n'existe pas de poste adrienne ou que la r6exp6dition par voie terrestre apparait
devoir 8tre plus rapide que le retour par voie a6rienne dans le pays d'origine.

4. Les colis mentionn~s dans le pr6sent article ne doivent &tre soumis par
le pays r6expgditeur h aucun droit de douane ni A aucune autre taxe non postale.

Article XVI

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les droits de douane et autres taxes non postales grevant les colis qui sont
renvoy~s h l'origine, qui sont abandonn~s par l'exp~diteur ou d6truits pour cause
de d6t~rioration totale du contenu, ou qui sont r~exp6di6s sur un tiers pays, sont
annulks tant au Japon qu'aux ttats-Unis d'Am~rique.

Article XVII

INDEMNIT9

1. Sauf dans les cas mentionn6s au paragraphe suivant, les administrations
sont responsables de la perte des colis avec valeur d6clar6e 6chang6s entre les
deux pays et de la spoliation ou de la ddt6rioration de leur contenu, dans les
conditions prescrites par le Rglement d'ex6cution.

2. Les administrations d6clinent toute responsabilit6:
a) Dans le cas de colis dont le destinataire, ou l'exp6diteur lorsqu'il s'agit

de colis retourn~s, a accept6 la livraison sans formuler de r6serves au moment de
la livraison. Cependant, les administrations sont responsables des colis au sujet
desquels le destinataire, ou l'expdditeur lorsqu'il s'agit de colis retourn6s,
notifie sans d6lai l'administration qui a d61ivr6 le colis qu'il a constat6 une
irr6gularit6 et fournit la preuve que la spoliation ou la d6tdrioration ne s'est pas
produite apr~s la livraison.
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(b) In case of loss or damage through force majeure, although either
Administration may, at its option and without recourse to the other Administra-
tion, pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where
the Administration in the service of which the loss or damage occurred recognizes
that the damage was due to force majeure.

(c) When they are unable to account for parcels in consequence of the
destruction of official documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or when it is due to the nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding

the actual value of the contents.
(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of

contents.
(h) When any request for inquiry or application for indemnity has not been

made within the period of one year counting from the day following that of
mailing the parcel.

3. The Administrations will not be responsible for the loss of ordinary
parcels exchanged between the two countries nor for the abstraction of or
damage to their contents; but either Administration is at liberty to indemnify for
the loss, abstraction, or damage which may occur in its service, without recourse
to the other Administration.

4. The Administrations are not responsible for the loss of the parcels
mentioned in Article II, Sections 2 and 3, nor for the abstraction of or damage to
their contents unless an arrangement to the contrary is made between the Chiefs
of the Administrations. But either Administration is at liberty to indemnify for
the loss, abstraction, or damage which may occur in its service, without recourse
to the other Administration.

Article XVIII

CREDITS

1. For parcels exchanged between the two countries, the Administration
of the country of origin shall pay to that of the country of destination the sums
indicated in the Detailed Regulations.

2. The Administration which, within its territory, transmits by air route
an incoming parcel, is entitled, for that transmission, to a special credit from the
Administration of dispatch. The amount of the credit shall be fixed with the
mutual consent of the Chiefs of the two Administrations. However, the basic
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b) Lorsqu'il y a eu perte ou avarie r~sultant d'un cas de force majeure,
quoique l'une ou l'autre des deux administrations ait la facult6, et sans recourir
h l'autre administration, de verser une indemnit6 pour toute perte ou avarie due

un cas de force majeure, mime si 'administration dans le service de laquelle
s'est produite la perte ou l'avarie reconnait que cette perte ou cette avarie 6tait
due un cas de force majeure.

c) Lorsqu'elles sont dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis par
suite de la destruction des documents de service r~sultant d'un cas de force
majeure.

d) Lorsque l'avarie a &6 caus6e par la faute ou la negligence de 1'exp6diteur
ou lorsqu'elle est due h la nature de l'objet.

e) Dans le cas de colis contenant des objets interdits.
f) Dans le cas de colis avec valeur d6clar6e pour lesquels il a 6t6 d6clar6

frauduleusement une valeur suprieure h la valeur r~elle du contenu.
g) Dans le cas de colis saisis par la douane pour fausse d6claration du

contenu.
h) Dans le cas oil il n'aura 6t6 adress6 aucune r6clamation ou demande

d'indemnit6 dans le d~lai d'un an a dater du lendemain du jour de 1'exp6dition
du colis.

3. Aucune des administrations ne sera responsable de la perte de colis
ordinaires 6chang6s entre les deux pays ni de la spoliation ou de la dt6rioration
de leur contenu; toutefois, chaque administration aura la facult6, sans consulter
l'autre administration, de verser une indemnit6 pour la perte, la spoliation ou
l'avarie qui a pu se produire dans son service.

4. Aucune des administrations n'est responsable de la perte de colis men-
tionn~s aux paragraphes 2 et 3 de l'article II, ni de la spoliation ou de la d6triora-
tion de leur contenu, moins qu'il n'en ait 6t6 autrement convenu par voie
d'arrangement entre les chefs des deux administrations. Toutefois, chaque
administration aura la facult6, sans consulter l'autre administration, de verser
une indemnit6 pour la perte, ]a spoliation ou l'avarie qui a pu se produire dans
son service.

Article XVIII

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis 6chang6 entre les deux pays, l'administration du pays
d'origine versera h celle du pays de destination les sommes indiqu~es dans le
Rbglement d'ex~cution.

2. L'administration qui, sur son territoire, achemine par voie adrienne un
colis qu'elle regoit a droit, pour cette expedition, A une bonification sp6ciale de la
part de I'administration exp6ditrice. Le montant de cette bonification est fix6 d'un
commun accord par les chefs des deux administrations. Toutefois, le tarif de
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rate of charge for fixing this amount of credit must not exceed that referred to in
Article XIX.

3. In case of redirection or of return of parcels from one of the two
countries to the other, the Administration of the retransmitting country shall
claim from the other the sums equal to its credits mentioned in the preceding
sections and the following charges, as the case may be :

(a) Sea or air conveyance rates due to the Administration of the retrans-
mitting country.

(b) Charges which are not canceled by the Administration of the retrans-
mitting country.

(c) Charges due to a third country.

4. As regards parcels originating in one of the two countries and sent
through the other to a third country, the Administration of the country of
origin shall pay to the Administration of the intermediate country the sums
required by the latter.

5. As regards parcels originating in a third country and sent to one of the
two countries through the other in open mail, the Administration of the inter-
mediate country shall pay to the Administration of the country of destination the
sums indicated in the Detailed Regulations.

Article XIX

AIR TRANSPORTATION CHARGES

In cases where a parcel is transmitted by air route by the service of the
country of destination, the Administration of the country of origin shall pay to
the Administration of the country of destination, as the cost of air transmission
referred to in Article III, the amount to be fixed by the mutual consent of the
Chiefs of the two Administrations on the basis of the basic rates indicated in the
Detailed Regulations.

Article XX

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any
postal charges other than those contemplated by the different articles hereof.

Article XXI

SPECIAL ARRANGEMENTS

When the Chiefs of the Administrations consider it necessary to introduce
for parcels exchanged between the two countries collect-on-delivery, delivery
free of charge and other special services, they may come to special arrangements
for that purpose.
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base appliqu6 pour d~terminer le montant de la bonification ne sera pas sup6rieur
au tarif de base prdvu a l'article XIX.

3. En cas de rdexpddition ou de renvoi d'un colis d'un des deux pays
l'autre, l'administration qui aura effectu6 la rdexpddition ou le renvoi rdclamera h
l'autre les sommes qui lui reviennent en vertu du paragraphe pr6cddent, ainsi que
les taxes suivantes, selon le cas :

a) Les taxes maritimes ou adriennes dues l'administration qui effectue la
r6expddition ou le renvoi.

b) Les taxes qui ne sont pas annul6es par l'administration qui effectue la
r6expddition ou le renvoi.

c) Les taxes dues un tiers pays.

4. En ce qui concerne les colis en provenance de l'un des deux pays et
expddids h travers le territoire de l'autre destination d'un tiers pays, l'adminis-
tration du pays d'origine versera l'administration intermddiaire les sommes
exigdes par cette derni~re.

5. En ce qui concerne les colis en provenance d'un tiers pays et expddi~s h
destination d'un des deux pays h travers le territoire de l'autre, par courrier
ouvert, l'administration interm6diaire versera a l'administration du pays de
destination les sommes indiqu6es dans le R6glement d'exdcution.

Article XIX

TAXES A RIENNES

Pour tout colis achemin6 par voie a6rienne par le service du pays de des-
tination, I'administration du pays d'origine versera A l'administration du pays
de destination, en paiement des frais de transport adrien prdvus h l'article III,
une somme qui sera fixde d'un commun accord par les chefs des deux
administrations, selon le tarif de base indiqu6 dans le R~glement d'ex6cution.

Article XX

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT

PRESCRITES

Les colis vis6s par le pr6sent Arrangement ne pourront 6tre soumis h d'autres
taxes postales que celles qui sont prdvues par les diff6rents articles.

Article XXI

ARRANGEMENTS SPICIAUX

Lorsque les chefs des deux administrations l'estimeront n6cessaire, ils
pourront conclure des arrangements sp6ciaux pour l'6change de colis contre
remboursement, de colis francs de droits ou pour d'autres services sp6ciaux.

N
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Article XXII

STANDARD MONETARY UNIT

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of this Agreement
is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 of a gram and of a fineness
of 0.900.

Article XXIII

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either
Administration may temporarily suspend the Parcel Post Service, either entirely
or partially, on condition of giving immediate notice to the other Administration.

Article XXIV

DETAILED REGULATIONS. APPLICATION OF INTERNAL LEGISLATION

1. The details necessary for the execution of this Agreement will be fixed
in the form of Detailed Regulations between the Administrations.

2. As regards the items not provided for in this Agreement the internal
legislation shall remain applicable in each country.

3. The Administrations notify each other of their laws, ordinances, and
tariffs concerning the exchange of parcel post, as well as all modifications thereof
which may be subsequently made.

Article XXV

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcel Post Agree-
ment between Japan and the United States of America signed at Tokyo on the
1st day of the 6th month of the 13th year of Showa and at Washington on the
20th day of June 1938.1

2. This Agreement shall be approved in accordance with the respective
legal procedures of each country, and, thereafter, it shall enter into force on a
date mutually agreed upon by the respective competent authorities of the two
countries.

3. This Agreement shall continue in force for a period of six months after
either of the two countries shall have notified the other of its intention to terminate
the Agreement.

.,eague of Nations, Treaty Series, Vol. CXCI, p. 43.
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Article XXII

UNIT MONfTAIRE

Le franc considr6 comme unit6 mon~taire dans les dispositions du pr6sent
arrangement est le franc-or de 100 centimes, du poids de 10/31 de gramme et au
titre de 0,900.

Article XXIII

SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICE

Dans des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, l'une ou
l'autre des deux administrations pourra suspendre temporairement le service
des colis postaux, soit en totalit6, soit en partie, h condition d'en donner im-
m~diatement avis k l'autre administration.

Article XXIV

RkGLEMENT D'EXECUTION. APPLICATION DE LA L9GISLATION INTtRIEURE

I. Les d6tails relatifs h l'application du present Arrangement seront fixes
par les deux administrations dans un R~glement d'ex~cution.

2. En ce qui concerne les questions pr6vues dans le pr6sent Arrangement,
la 16gislation intrieure restera applicable dans chaque pays.

3. Les deux administrations se communiqueront mutuellement leurs lois,
ordonnances, et tarifs relatifs l'change de colis postaux, ainsi que toutes
modifications qui pourraient ult6rieurement y 8tre apport6es.

Article XXV

ENTRfE EN VIGUEUR ET DUR]E DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement remplace et abroge l'Arrangement entre le
Japon et les Ittats-Unis d'Am6rique concernant l'6change des colis postaux,
sign6 Tokyo le ler jour du 6e mois de la 13e annie de Sy6wa, et Washington,
le 20 juin 19381.

2. Le present Arrangement sera approuv6 conform6ment aux procedures
16gales de chaque pays et entrera en vigueur h une date qui sera fix6e d'un
commun accord par les autorit~s comp6tentes respectives des deux pays.

3. Le pr6sent Arrangement demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
d~lai de six mois k partir de la date I laquelle l'une des deux administrations
contractantes aura notifi6 l'autre son intentoin d'y mettre fin.

1 Socitd des Nations, Recueil des Traits, vol. CXCI, p. 43.
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DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts being
equally authentic, and signed at Tokyo on the second day of October 1958, and
at Washington on the third day of November 1958.

For Japan :
Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs
Yutaka TERAO

Minister of Postal Services

For the United States of America
Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General
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FAIT en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et sign6 h Tokyo, le 2 octobre 1958, et A Washington, le
3 novembre 1958.

Pour le Japon
Aiichiro FujIYAMA

Ministre des affaires 6trang&es
Yutaka TERAO

Ministre des postes

Pour les ]etats-Unis d'Amrique
Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur g~nral des postes des tats-Unis d'Am6rique

N- 4879
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PROTOCOL

The Government of Japan and the Government of the United States of
America, in consideration of the obligations placed upon the United States of
America as administering authority of the Trust Territory of the Pacific Islands,
and desiring to provide for parcel post service between Japan and the said Trust
Territory;

The undersigned, duly authorized by their respective Governments for
that purpose, have further agreed upon the following provisions :

1. The provisions of the Parcel Post Agreemen between Japan and the
United States of America shall also apply to the parcel post service between
Japan and the Trust Territory of the Pacific Islands.

2. The details necessary for the execution of the parcel post service
between Japan and the said Trust Territory shall be fixed between the Postal
Administrations of the two countries.

3. The present Protocol shall enter into force on the same date of the
entry into force of the said Agreement and shall continue in force for a period of
six months after either of the two countries shall have notified the other of its
intention to terminate the Protocol.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts being
equally authentic, and signed at Tokyo on the second day of October 1958, and
at Washington on the third day of November 1958.

For Japan :
Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs
Yutaka TmA~o

Minister of Postal Services

For the United States of America
Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General

1 See p. 102 of this volume.
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PROTOCOLE

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
en consideration des obligations qu'assument les ttats-Unis d'Amrique en
tant qu'autorit6 administrante du Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique, et
d~sireux d'assurer l'6change des colis postaux entre le Japon et ledit Territoire
sous tutelle;

Les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus, en outre, de ce qui suit :

1. Les dispositions de l'Arrangement concernant l'6change des colis
postaux', conclu entre le Japon et les ttats-Unis d'Amrique, s'appliquent
6galement h l'change des colis postaux entre le Japon et le Territoire sous
tutelle des lles du Pacifique.

2. Les details relatifs h l'6change des colis postaux entre le Japon et ledit
Territoire sous tutelle seront fixes par les administrations des deux pays.

3. Le present Protocole entrera en vigueur A la m~me date que ledit
Arrangement et demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de six mois
h partir de la date h laquelle l'une des deux administrations contractantes aura
notifi 6 l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et sign6 h Tokyo, le 2 octobre 1958, et h Washington, le
3 novembre 1958.

Pour le Japon:
Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des affaires 6trang6res
Yutaka TERAo

Ministre des postes

Pour les P-tats-Unis d'Am~rique:

Arthur E. SUMMERFIELD

Directeur g~n~ral des postes des ]tats-Unis d'Am~rique

1 Voir p. 103 de ce volume.
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No. 4880. CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND PAKISTAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT TOKYO,
ON 17 FEBRUARY 1959

The Government of Japan and the Government of Pakistan,
Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation

and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,
Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries,

The Government of Japan:
Mr. Aiichiro Fujiyama, Minister for Foreign Affairs of Japan and

The Government of Pakistan :
Dr. Omar Hayat Malik, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

Pakistan to Japan,

Who, having communicated to one another their respective full powers,
found in good and due form,

Have agreed upon the following Articles

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In Pakistan :

The income-tax, the super-tax and the business profits tax (hereinafter refer-
red to as "Pakistan tax ");

(b) In Japan:
The income-tax and the corporation tax (hereinafter referred to as " Japanese
tax ").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character to those referred to in the preceding paragraph which
may be imposed by either contracting State after the date of signature of the
present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires-:

(a) The term " Pakistan " means the Provinces of Pakistan and the Federal
Capital;

I Came into force on 14 May 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Karachi, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4880. CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LE PAKISTAN
TENDANT A 1.VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1.VENIR L'.VASION FISCALE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNPE A TOKYO, LE
17 FP.VRIER 1959

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement du Pakistan,
D6sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition

et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'impbts sur le revenu,
Ont d6sign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires,

Le Gouvernement du Japon:
M. Aiichiro Fujiyama, Ministre des affaires 6trang~res du Japon, et

Le Gouvernement du Pakistan :
M. Omar Hayat Malik, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Pakistan au Japon,

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les imp6ts vis~s par la pr~sente Convention sont les suivants:
a) Au Pakistan :

L'imp6t sur le revenu, la surtaxe et l'impbt sur les b~n~fices industriels et
commerciaux (ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t pakistanais #);

b) Au Japon :
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les Soci6t6s (ci-apr6s d~nomm~s l'imp6t
japonais s).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tout autre imp6t
analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe pr6cedent qui serait 6tabli par l'un
ou l'autre des pays contractants apr~s la date de la signature de la pr6sente
Convention.

Article H1

1. Dans la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme #Pakistan ) d~signe les provinces du Pakistan et la capitale
f~drale;

I Entrke en vigueur le 14 mai 1959, date de 1'6change des instruments de ratification A Karachi,
conformgment 6 I'article XXI.
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(b) The term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced;

(c) The terms " one of the contracting States " and " the other contracting
State " mean Japan or Pakistan, as the context requires;

(d) The term "tax " means Japanese tax or Pakistan tax, as the context
requires;

(e) The term "Pakistan company " means a body corporate or any other
entity which is treated as a body corporate under the tax laws of Pakistan whose
business is managed and controlled in Pakistan but does not include a Japanese
corporation as defined in clause (f) below.

A Pakistan company shall be regarded as resident in Pakistan if its business
is managed and controlled in Pakistan;

(f) The term " Japanese corporation " means a corporation or other
association having juridical personality or any association without juridical
personality which has its head (or principal) office in Japan;

(g) The term " resident of Japan " means an individual, who is resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in Pakistan for the
purposes of Pakistan tax, and the term "resident of Pakistan " means an individ-
ual or any other taxable entity, other than a Pakistan company, that is resident
in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and not resident in Japan for the
purposes of Japanese tax;

(h) The terms " resident of one of the contracting States " and " resident
of the other contracting State " mean a resident of Japan or a resident of
Pakistan, as the context requires;

(i) The terms " corporation of one of the contracting States " and " cor-
poration of the other contracting State " mean a Japanese corporation or a
Pakistan company, as the context requires;

(j) The term " Japanese enterprise " means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in Japan by a resident of Japan or a
Japanese corporation, and the term " Pakistan enterprise " means an industrial
or commercial enterprise or undertaking carried on in Pakistan by a resident of
Pakistan or a Pakistan company;

(k) The terms " enterprise of one of the contracting States " and " enter-
prise of the other contracting State " mean a Japanese enterprise or a Pakistan
enterprise, as the context requires;

(1) The term " industrial or commercial profits " includes manufacturing,
mercantile, fishing, mining, financial and insurance profits, but does not include
income in the form of dividends, interest, rents or royalties, or remuneration for
personal services;
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b) Le terme # Japon >, employ6 dans un sens g6ographique, d~signe
l'ensemble du territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives A l'imp6t
japonais;

c) Les expressions i l'un des ttats contractants )) et ( l'autre ttat contrac-
tant # d~signent le Japon ou le Pakistan, selon les indications du contexte;

d) Le terme ( imp6t * d~signe, selon les indications du contexte, l'imp6t
japonais ou l'imp6t pakistanais;

e) L'expression <soci~t6 pakistanaise * ddsigne toute personne morale,
ou tout autre groupement consid6r6 comme tel en vertu de la l6gislation fiscale
du Pakistan, dont les affaires sont g~r6es ou dirig6es au Pakistan, hi l'exclusion de
toute autre soci&t6 d~finie comme une socit6 japonaise aux termes de l'alin6a f
ci-apr~s.

Une soci6t6 pakistanaise sera consid~r~e comme r6sidente au Pakistan si ses
affaires sont g~r~es et dirig6es au Pakistan;

f) L'expression (societ6 japonaise# d~signe toute socit6 ou tout autre
groupement dot6 de la personnalit6 juridique ou tout groupement sans person-
nalit6 juridique dont le si~ge (ou le principal 6tablissement) se trouve au Japon;

g) L'expression ( rsident japonais s d~signe toute personne physique qui
r~side au Japon du point de vue de l'imp6t japonais et ne reside pas au Pakistan
du point de vue de l'imp6t pakistanais, et l'expression resident pakistanais )
d6signe toute personne physique ou tout autre groupement imposable, autre
qu'une soci&6 pakistanaise, qui rdside au Pakistan du point de vue de l'imp6t
pakistanais et ne reside pas au Japon du point de vue de l'imp6t japonais;

h) Les expressions # r6sident de l'un des i&tats contractants ) et s r6sident de
l'autre Jttat contractant> d6signent un resident japonais ou un resident pakis-
tanais, selon les indications du contexte;

i) Les expressions <4 soci6t6 de l'un des ttats contractants # et s socit6 de
l'autre lttat contractant, ddsignent une soci6t6 japonaise ou une socidt6 pakis-
tanaise, selon les indications du contexte;

j) L'expression S entreprise japonaise* ddsigne une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploit~e au Japon par un r~sident japonais
ou une soci6t6 japonaise, et l'expression # entreprise pakistanaise ,) d~signe une
entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e au Pakistan par
un resident pakistanais ou une soci~t6 pakistanaise;

k) Les expressions s entreprise de l'un des Rtats contractants s et # entreprise
de l'autre Ittat contractant ) ddsignent une entreprise japonaise ou une entreprise
pakistanaise, selon les indications du contexte;

/) L'expression s b~n6fices industriels ou commerciaux* comprend les
b6ndfices provenant des industries manufacturi~res, du commerce, de la p~che,
des industries extractives, de l'activit6 financi~re et des assurances, mais non les
revenus sous forme de dividendes, d'intdrts, de loyers ou de redevances, ni la
r~mun6ration de services personnels;
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(m) The term " permanent establishment ", when used with respect to an
enterprise of one of the contracting States, means any fixed place of business, such
as an office, a branch, a factory or a warehouse, where the business of the enter-
prise is carried on, but does not include the casual and temporary use of mere
storage facilities. It includes a mine, a quarry or any other place of natural
resources, subject to exploitation. It also includes an agent or employee of an
enterprise of one of the contracting States if such an agent or employee has and
habitually exercises a general authority to negotiate and conclude contracts on
behalf of the enterprise or has a stock of merchandise in the other contracting
State from which he regularly fills orders on its behalf.

In this connection-
(i) An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have a

permanent establishment in the other contracting State merely because it
carries on business dealings in that other contracting State through a bona
fide broker, commission agent or other independent agent acting in the
ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that a corporation of one of the contracting States has a subsidiary
corporation which is a corporation of the other contracting State or which
carries on a trade or business in the other contracting State shall not of itself
constitute that subsidiary corporation a permanent establishment of its
parent corporation;

(n) The term " competent authorities " means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorised representatives, and, in the case of Pakistan,
the Central Board of Revenue or their authorised representatives.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by
either contracting State, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
contracting State relating to the tax.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
contracting States shall not be subject to the tax in the other contracting State
unless the enterprise has a permanent establishment situated in that other
contracting State. If it has such permanent establishment, the tax may be
imposed by that other contracting State upon the entire income of that enterprise
from sources within that other contracting State.

(2) Where the enterprise of one of the contracting States has a permanent
establishment situated in the other contracting State, there shall be attributed to
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m) L'expression 6tablissement stable *, utilis6e h propos d'une entreprise
de l'un des Rtats contractants, d6signe tout centre d'affaires fixe, tel qu'un
bureau de direction, une succursale, une usine ou un entrep6t, oa l'entreprise
exerce son activit6, mais elle ne peut comprendre l'usage occasionnel et temporaire
d'installations uniquement destinies k l'entreposage. Elle comprend les mines,
carri~res ou tous autres lieux o6i des ressources naturelles sont exploit~es. Elle
d~signe 6galement l'agent ou l'employ6 d'une entreprise de l'un des Rtats
contractants si ledit agent ou employ6 poss6de et exerce habituellement les
pouvoirs n~cessaires pour n6gocier et conclure des contrats pour le compte de
l'entreprise en question ou dispose dans l'autre Rtat contractant d'un stock de
marchandises A l'aide duquel il effectue r6gulirement des livraisons pour le
compte de ladite entreprise.

A cet 6gard :
i) Une entreprise de l'un des Rtats contractants ne sera pas consid6r6e comme

ayant un 6tablissement stable dans l'autre 12tat contractant pour la seule
raison qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre Rtat contrac-
tant par 1'entremise d'un courtier ou commissionnaire genral v6ritable,
agissant comme tel dans la conduite habituelle de ses affaires;

ii) Le fait qu'une soci&t6 de l'un des Rtats contractants a une filiale qui est une
soci~t6 de l'autre iRtat contractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans cet autre Rtat contractant ne suffira pas, h lui seul, pour faire
de cette filiale un 6tablissement stable de la soci6t6 m6re;

n) L'expression # autorit6s compdtentes> d~signe, dans le cas du Japon,
le Ministre des finances ou ses repr6sentants diment autoris6s, et, dans le cas du
Pakistan, le Bureau central des recettes (Central Board of Revenue) ou ses
repr~sentants diment autoris6s.

2. Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par Fun
des Rtats contractants, toute expression qui n'est pas autrement ddfinie a le sens
qui lui est attribu6 par la lgislation dudit Rtat contractant relative k l'imp6t.

Article III

1. Les b6ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
iRtats contractants ne seront pas soumis h l'imp6t dans l'autre lRtat contractant h
moins que l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable situ6 dans cet autre
tRtat contractant. S'il en est ainsi, le montant global des revenus de cette entre-
prise dont la source se trouve dans cet autre IRtat contractant peut 8tre impos6
par cet autre IRtat contractant.

2. Si une entreprise de l'un des ltats contractants poss~de un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre IRtat contractant, il sera attribu6 audit 6tablissement

N O 4880
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that permanent establishment the industrial or commercial profits which it
might be expected to derive in that other contracting State, if it were an inde-
pendent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing on an independent basis with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

(3) In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses wherever
incurred, reasonably allocable to such permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so allocable.

(4) The industrial or commercial profits derived from the sale of goods
other than the goods referred to in paragraph (5) below by an enterprise in one
of the contracting States shall, for the purposes of the application of this Article,
be treated-
(a) in Pakistan, as derived in part from the country in which such goods are

purchased and in part from the country in which such goods are sold, and
(b) in Japan, as derived from the country in which such goods are sold.

(5) The industrial or commercial profits derived from sale by an enterprise
in one of the contracting States of goods manufactured in the other contracting
State in whole or in part by that enterprise shall, for the purposes of the applica-
tion of this Article, be treated as derived in part from the country in which the
goods are manufactured and in part from the country in which the goods are
sold.

(6) The competent authorities of both the contracting States may, consistent
with the provisions of the present Convention, arrange details for the apportion-
ment of industrial or commercial profits.

Article IV
Where

(a) an enterprise of one of the contracting States participates directly or
indirectly in the managerial or financial control of an enterprise of the other
contracting State, or

(b) the same individuals or corporations or other entities participate directly
or indirectly in the managerial or financial control of an enterprise of one of
the contracting States and an enterprise of the other contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.
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stable les b6n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement
r6aliser dans cet autre lRtat contractant s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante
se livrant aux m~mes activit6s ou h des activit~s analogues dans les m~mes
conditions ou dans des conditions analogues et traitant de mani~re ind~pendante
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour le calcul des b6n~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, deduction sera faite de toutes les d6penses que ron peut raison-
nablement imputer audit 6tablissement stable, quel que soit le lieu oil elles sont
effectu~es, y compris les frais de direction et d'administration g6nrale.

4. Les b~n6fices industriels ou commerciaux provenant de la vente de
produits autres que ceux vis~s au paragraphe 5 ci-dessous par une entreprise
dans l'un des Rtats contractants seront consid~r6s, aux fins de l'application du
present article :
a) Au Pakistan, comme provenant en partie du pays dans lequel ces produits

sont achet~s et en partie du pays dans lequel ils sont vendus, et

b) Au Japon, comme provenant du pays dans lequel ces produits sont vendus.

5. Les b6n~fices industriels ou commerciaux qu'une entreprise tire de la
vente, dans l'un des Rtats contractants, de produits manufactures en totalit6 ou
en partie par elle dans l'autre Ittat contractant seront considr6s, aux fins d'ap-
plication du present article, comme provenant en partie du pays dans lequel les
produits sont manufactures et en partie du pays dans lequel ils sont vendus.

6. Les autorit6s comp6tentes des deux Rtats contractants pourront, sous
reserve des dispositions de la pr~sente Convention, conclure des arrangements
de detail pour la repartition des b~n~fices industriels ou commerciaux.

Article IV
Si :

a) Une entreprise de l'un des Rtats contractants participe directement ou
indirectement h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre letat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes ou soci~t~s ou autres personnes morales participent
directement ou indirectement h la gestion ou au capital d'une entreprise de
l'un des Rtats contractants et d'une entreprise de l'autre Rtat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre les
deux entreprises se droulent dans des conditions, convenues ou imposees, qui
different de celles qui existeraient entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises
mais qui, du fait de ces conditions, n'ont pas 6t6 pergus par elles, pourront 6tre
compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.
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Article V

Notwithstanding the provisions of Article III and Article IV of the present
Convention, income which an enterprise of one of the contracting States derives
from the operation of aircraft registered-

(a) in either contracting State, or
(b) in any third country which exempts (i) that enterprise and (ii) an enterprise

of the other contracting State from its tax on earnings derived from the
operation of aircraft registered in the respective States

shall be exempt from the tax of that other contracting State, unless the aircraft
is operated wholly or mainly between places within that other contracting State.

Article VI

(1) Where a Japanese corporation or a group of Japanese corporations,
being a public company or a group of public companies, as the case may be,
owns not less than one-third of the voting shares of a Pakistan company engaged
in an industrial undertaking, the rate of Pakistan super-tax on dividends paid to
the Japanese corporation by the Pakistan company shall be reduced by one
anna in the rupee (i.e. 6.25 per cent), if the recipient of the dividends has no
permanent establishment in Pakistan.

(2) The provisions of section 23-A of the Pakistan Income Tax Act relating
to the compulsory distribution of profits shall not apply to the income of a
Pakistan company more than one-third voting shares of which are owned by a
Japanese corporation or a group of Japanese corporations, being a public
company or a group of public companies, as the case may be, if the Pakistan
company is engaged in an industrial undertaking and its profits are retained in
Pakistan for its industrial development and expansion in Pakistan.

(3) Where a Pakistan company or a group of Pakistan companies owns not
less than one-third of the voting shares of a Japanese corporation, the rate of
Japanese tax on dividends paid to the Pakistan company by the Japanese corpora-
tion shall not exceed 15 per cent, if the recipient of the dividends has no per-
manent establishment in Japan.

(4) Where a corporation of one of the contracting States derives profits or
income from sources within the other contracting State, there shall not be
imposed in that other contracting State any form of taxation on dividends paid
by the corporation, unless paid to a resident or corporation of that other contract-
ing State, or any tax in the nature of undistributed profits tax on any undistributed
profits of the corporation whether or not these dividends or undistributed
profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.
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Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV de la pr6sente Convention,
les revenus qu'une entreprise de l'un des 8tats contractants tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs immatricul~s

a) Dans l'un ou l'autre 8tat contractant, ou
b) Dans tout pays tiers qui exempte i) ladite entreprise et ii) toute entreprise de

l'autre 8tat contractant de l'imp6t sur les b~n~fices provenant de l'exploitation
par elles d'a6ronefs immatricul6s dans leurs 8tats respectifs

seront exon6r6s de l'imp6t dans l'autre 8tat contractant, h moins que cette
exploitation ne vise des lignes a6riennes situ6es en totalit6 ou en majeure partie
dans cet autre ttat contractant.

Article VI

1) Si une soci6t6 japonaise ou un groupe de soci~t6s japonaises, constituant
une public company ou un groupe de public companies, selon le cas, d6tient des
actions lui conf~rant au moins un tiers des voix dans une soci~t6 pakistanaise qui
exerce une activit6 industrielle, le taux de la surtaxe pakistanaise sur les divi-
dendes vers~s par la soci~t6 pakistanaise h la socit6 japonaise, sera r~duit de
1 anna par roupie (soit 6,25 pour 100), si le bLeficiaire des dividendes n'a
pas d'6tablissement stable au Pakistan.

2) Les dispositions de la section 23-A de l'Income Tax Act du Pakistan,
relatives h la distribution obligatoire des b6n6fices, ne s'appliqueront pas au
revenu d'une soci6t6 pakistanaise dont une soci6t6 japonaise ou un groupe de
soci6t~s japonaises constituant une public company ou un groupe de public
companies, selon le cas, ddtient des actions lui conf6rant plus d'un tiers des voix,
si ladite soci~t6 pakistanaise exerce une activit6 industrielle et si ses b6n6fices non
distribu~s sont destines au d~veloppement et h l'expansion de son activit6
industrielle au Pakistan.

3) Si une soci6t6 pakistanaise ou un groupe de soci~t6s pakistanaises
d~tient des actions lui conf~rant au moins un tiers des voix dans une soci~t6
japonaise, le taux de l'imp6t japonais sur les dividendes vers6s h la soci6t6
pakistanaise par la soci~t6 japonaise n'exc~dera pas 15 pour 100, si le b~ndficiaire
des dividendes n'a pas d'6tablissement stable au Japon.

4) Si une soci6t6 de l'un des ]tats contractants tire des b6n~fices ou des
revenus de sources situ~es dans l'autre ]tat contractant, cet autre Ittat contrac-
tant n'assujettira h aucune forme d'imposition les dividendes vers6s par ladite
soci6t6, sauf s'ils sont verses h un r6sident ou h une sociit6 de cet autre Ittat
contractant, et il ne frappera d'aucun imp6t analogue i l'imp6t sur les b~n~fices
non distribu~s les b~n~fices non distribu~s de ladite socit6, que ces dividendes
ou b6n~fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des
b~n6fices ou des revenus provenant desdites sources.

N
° 4880



138 United Nations - Treaty Series 1959

(5) Dividends paid by a Japanese corporation shall be treated as income
derived from sources within Japan and dividends paid by a Pakistan company
shall be treated as income derived from sources within Pakistan.

(6) The term " public company ", as used in paragraphs (1) and (2) of the
present Article, means in relation to any year of assessment-

(a) a company which does not restrict the right to transfer its shares, which
does not prohibit the issue of its shares to the public or the sale of its shares
on a stock exchange and of which shares carrying more than 50 per cent of
the voting power were held at any time during the previous year by not less
than six persons; or

(b) a company all of whose shares were held at the end of the previous year by
one or more public companies as defined in clause (a) of this paragraph; or

(c) a company more than 50 per cent of whose shares were held at the end of
the previous year by either of the contracting Governments.

(7) The term " industrial undertaking ", as used in the present Article,
means an undertaking falling under any of the classes mentioned below which is
set up or commenced after the present Convention comes into force or the shares
of which are acquired by an enterprise of the other contracting State after that
date :
(a) the manufacture of goods or materials or the subjection of goods or materials

to any process which results in substantially changing their original condition;

(b) ship-building;
(c) electricity, hydraulic power, gas and water supply;

(d) mining including the working of an oil-well or any other source of mineral
deposits;

(e) printing;
(J) any other undertaking which may be declared to be an " industrial under-

taking " by the competent authorities for the purposes of the present Article.

Article VII

(1) Royalties paid as consideration for using, or for the right to use, copy-
rights, patents, designs, secret processes and formulae, trademarks or other like
property and royalties or rentals in respect of motion picture films and films for
use in connection with television in one of the contracting States shall be treated
as income from sources within that contracting State and shall be taxable by that
contracting State.
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5) Les dividendes distribu6s par une socit6 japonaise seront consid~r~s
comme des revenus provenant de sources situ~es au Japon et les dividendes
distribu~s par une soci~t6 pakistanaise seront consid6r~s comme des revenus
provenant de sources situ~es au Pakistan.

6) L'expression <(public company #, au sens des paragraphes I et 2 du
pr6sent article, d~signe, pour toute annie d'imposition
a) Une soci~t6 qui ne limite pas le droit de transf6rer ses actions, qui n'interdit

pas l'6mission de ses actions h l'intention du public ni la vente de ses actions
dans une bourse des valeurs et dont des actions confrant plus de 50 pour 100
des voix n'ont h aucun moment au cours de l'ann~e ant6rieure 6t6 d~tenues
par moins de six personnes; ou

b) Une soci~t6 dont les actions 6taient d6tenues en totalit6, t la fin de l'ann~e
ant~rieure, par une ou plusieurs public companies, telles qu'elles sont d~finies
Sl'alin~a a du present paragraphe; ou

c) Une soci6t6 dont plus de 50 pour 100 des actions 6taient dtenues, h la fin de
l'ann~e ant6rieure, par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants.

7) L'expression s(activit6 industrielle *, au sens du present article, d~signe
l'une quelconque des affaires ou activit6s 6num6r6es ci-dessous qui est cr66e ou
entreprise apr~s la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ou dont
les actions sont acquises par une entreprise de l'autre Rtat contractant apr~s cette
date :
a) La fabrication de marchandises ou de mati6res ou toute transformation de

ces m~mes marchandises ou mati~res qui entrairde une modification notable
de leurs caract'ristiques premieres;

b) Construction de navires;
c) Rlectricit6, 6nergie hydraulique, approvisionnement en gaz et en eau;
d) Industrie extractive y compris l'exploitation d'un puits de p6trole ou de tous

autres gisements de min~raux;
e) Imprimerie;

f) Toute autre activit6 que les autorit6s comp6tentes peuvent r6puter si activit6
industrielle# aux fins du present article.

Article VII

1) Les redevances qui sont perques en contrepartie de l'utilisation ou du
droit d'utiliser les droits d'auteur, brevets, dessins, proc~d6s ou formules de
caract~re secret, marques de commerce ou toute autre propri6t6 analogue et
les redevances ou droits de location relatifs I des films cin~matographiques
ou h des films destines h la t~l6vision dans l'un des ttats contractants, seront
considr6es comme des revenus provenant de sources situ6es dans cet Rtat
contractant et assujetties l'imp6t de cet Rtat.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the present Article,
royalties or rentals mentioned therein derived from sources within one of the
contracting States, by a resident or a corporation of the other contracting State,
not having a permanent establishment in the former contracting State, shall be
exempt from the tax of the former contracting State.

(3) Where any royalty or rental exceeds a fair and reasonable consideration
in respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by the
present Article shall apply only to so much of the royalty or rental as represents
such fair and reasonable consideration.

Article VIII

(1) The Government of one of the contracting States shall be exempt from
the tax of the other contracting State with respect to interest on loans or dividends
received by that Government from sources within that other contracting State.

(2) The Export and Import Bank of Japan and the State Bank of Pakistan
shall be exempt from the tax of the other contracting State with respect to
interest on loans or dividends from sources within Pakistan and Japan respec-
tively.

(3) Any financial institution owned by one of the contracting States shall be
exempt from the tax of the other contracting State with respect to interest on loans
or dividends received by that institution from sources within that other contract-
ing State.

Article IX

(1) Salaries, wages, pensions or similar remuneration paid by one of the
contracting States in respect of services rendered to that contracting State in the
discharge of governmental functions to any individual who is a national of that
contracting State (other than an individual who has been admitted to the other
contracting State for permanent residence therein) shall be exempt from the tax
of the other contracting State.

(2) The provisions of the present Article shall not apply to salaries, wages,
pensions or similar remuneration paid in respect of services rendered in connec-
tion with any trade or business carried on by either of the contracting States for
the purposes of profit.

Article X

(1) Salaries, wages and similar remuneration for personal (including
professional) services shall be treated as income from sources within the State in
which such services are rendered and shall be taxable by that State.
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2) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
redevances ou droits de location susmentionn~s qui sont tir~s de sources se
trouvant dans l'un des 1Ltats contractants par un r6sident ou une socift6 de
l'autre 1Rtat contractant ne poss~dant pas d'6tablissement stable dans le premier
Rtat contractant seront exempt6s de l'imp6t dans cet Rtat.

3) Lorsqu'un droit de location ou une redevance est sup6rieur h la contre-
partie juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est vers6e, l'exon~ration
pr~vue par le present article ne s'appliquera qu'h la partie de la redevance ou du
droit de location qui constitue cette contrepartie juste et raisonnable.

Article VIII

1) Le Gouvernement de 1'un des Rtats contractants sera exonr6 de l'imp6t
de l'autre ittat contractant en ce qui concerne les int6r~ts des pr~ts ou les divi-
dendes que ce Gouvernement tire de sources situ6es dans l'autre ]Rtat contrac-
tant.

2) La Banque Export-Import du Japon et la Banque nationale du Pakistan
seront exonr6es de l'imp6t de l'autre 1ttat contractant en ce qui concerne les
int6r~ts des prets ou les dividendes provenant de sources situ.es respectivement
au Pakistan et au Japon.

3) Tout 6tablissement financier que poss~de 'un des ]tats contractants sera
exonr6 de l'imp6t de l'autre ]tat contractant en cc qui concerne les int~r~ts
des prts ou les dividendes que cet 6tablissement tire de sources situ~es dans cet
autre i9tat contractant.

Article IX

1) Les traitements, salaires, pensions ou r6mun~rations analogues que 'un
des Rtats contractants verse h toute personne physique qui est un ressortissant de
cet ttat contractant ( l'exception de toute personne qui a 6t6 admise dans
1'autre Rtat contractant h titre de r~sident permanent), en contrepartie de services
rendus A cet Itat contractant dans 1'exercice de fonctions publiques seront
exon6r~s de l'imp6t dans l'autre 1Rtat contractant.

2) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux traitements,
salaires, pensions ou r~mun6rations analogues vers6s pour services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale A but lucratif exerc~e par
l'un ou l'autre des Etats contractants.

Article X

1) Les traitements, salaires et toutes r6tributions analogues vers6s A raison
de services personnels (y compris dans l'exercice d'une profession lib6rale) seront
consid6r~s comme des revenus provenant de sources situ6es dans l']tat dans
lequel ces services sont fournis et assujettis h l'imp6t de cet IRtat.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the present Article,
a resident of one of the contracting States shall be exempt from the tax of the
other contracting State on such remuneration in either of the following two
cases :
(a) If (i) he is present within the other contracting State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days during a taxable year, and

(ii) the services are performed for, or on behalf of, a resident or a corpora-
tion of that contracting State of which he is a resident; or

(b) If (i) he is present within the other contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 90 days during a taxable year, and

(ii) the services are performed in the exercise of a liberal profession, and

(iii) the remuneration received for such services does not exceed 750,000
Yen or its equivalent sum in Pakistan rupees at the official rate of
exchange.

(3) The provisions of paragraph (2) of the present Article shall not apply to
the profits or remuneration of public entertainers such as theatre, motion
picture, radio or television artists, musicians and professional athletes.

Article XI

A professor or teacher from one of the contracting States who visits the
other contracting State for a period not exceeding two years for the purposes
of teaching at a university, college, school or other educational institution shall
be exempt from the tax of the other contracting State in respect of remuneration
for that teaching.

Article XII

(1) A resident of one of the contracting States who is temporarily present
in the other contracting State solely-
(a) as a student at a recognised university, college or school in that other

contracting State, or
(b) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study

or research from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or
educational organization

shall be exempt from the tax of that other contracting State with respect to
(i) remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education,

study or research;
(ii) the grant, allowance or award; and
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2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, un
resident de l'un des ]tats contractants sera exon~r6 de l'imp6t de l'autre ttat
contractant sur les dites r~mun6rations dans l'un ou l'autre des cas suivants

a) Si i) il a sjourn6 dans l'autre ttat contractant pendant une p~riode ou des
p~riodes ne d~passant pas au total 183 jours au cours d'une annie
d'imposition, et

ii) lesdits services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident
ou d'une soci~t6 de l'tat contractant dont il est un r~sident; ou

b) Si i) il a sjourn6 dans l'autre 1ttat contractant pendant une p6riode ou des
priodes ne d~passant pas au total 90 jours au cours d'une ann6e
d'imposition, et

ii) lesdits services ont 6t6 rendus dans l'exercice d'une profession lib~rale,
et

iii) la r~mun~ration reque en raison desdits services n'exc~de pas une somme
de 750.000 yens ou son 6quivalent en roupies pakistanaises 6valu6 au
taux officiel.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliqueront pas
aux b~n~fices ou r~mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les
artistes du theatre, du cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision, les musiciens et
les athletes.

Article XI

Lorsqu'un membre du corps enseignant de l'un des ttats contractants
s6journe dans l'autre ttat contractant en vue d'y enseigner pendant une p6riode
ne d6passant pas deux ans dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre
6tablissement d'enseignement, la r6mun6ration qu'il regoit pour cet enseigne-
ment est exon6r6e de l'imp6t de cet autre ttat contractant.

Article XII

1) Un r~sident de l'un des ttats contractants qui sjourne temporairement
dans l'autre ttat contractant exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universitY, un collage ou une 6cole de

cet autre 1Rtat contractant, ou
b) En tant que b6n~ficiaire d'une bourse, indemnit6 ou allocation que lui verse

une organisation gouvernementale, religieuse, charitable, scientifique, lit-
traire ou d'enseignement et dont l'objet essentiel est de lui permettre
d'effectuer des 6tudes ou des recherches,

sera exon6r6 de l'imp6t de cet autre ]tat contractant:
i) Sur les sommes qu'il reqoit de l'6tranger pour son entretien, sa formation, ses

6tudes ou recherches;
ii) Sur le montant de la bourse, indemnit6 ou allocation; et
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(iii) remuneration for personal services in that other contracting State not
exceeding, in any taxable year, 360,000 Yen or its equivalent sum in
Pakistan rupees at the official rate of exchange.

(2) A resident of one of the contracting States who is an employee of, or
under contract with, an enterprise of that contracting State or an organization
referred to in paragraph (1) (b) of the present Article and who is temporarily
present in the other contracting State for a period not exceeding one year solely
to acquire technical, professional or business experience from a person other
than that enterprise or organization, shall be exempt from the tax of that other
contracting State on remuneration for his services directly related to the acquisi-
tion of such experience (including remuneration received from abroad) if the
amount thereof does not exceed, in any taxable year, 1,000,000 Yen or its
equivalent sum in Pakistan rupees at the official rate of exchange.

(3) A resident of one of the contracting States who is temporarily present in
the other contracting State under arrangements with the Government of that
other contracting State or any agency or instrumentality thereof solely for the
purpose of training, study or orientation shall be exempt from the tax of that
other contracting State on remuneration for his services directly related to such
training, study or orientation (including remuneration, if any, received from
abroad) if the amount thereof does not exceed, in any taxable year, 1,000,000 Yen
or its equivalent sum in Pakistan rupees at the official rate of exchange.

(4) The benefits of paragraph (1), (2), or (3) shall not be cumulative.

Article XII

(1) Interest on-

(a) bonds or debentures issued by one of the contracting States, including local
Governments thereof, or by a corporation or other entity of one of the
contracting States, or

(b) deposits made in one of the contracting States, or
(c) loans in connection with trade, business or other transactions carried on in

one of the contracting States

shall be treated as income from sources within that contracting State and shall
be taxable by that contracting State.

(2) Income derived from real property situated in one of the contracting
States by a resident or corporation of the other contracting State shall be treated
as income derived from sources within the former contracting State and shall be
taxable by that contracting State.
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iii) Sur les sommes reprdsentant la retribution de services personnels dans cet
autre 1ttat contractant si leur montant n'exc~de pas, au cours de toute ann6e
d'imposition, 360.000 yens ou l'quivalent en roupies pakistanaises 6valu6 au
taux officiel.

2) Un r~sident de l'un des Rtats contractants qui s6journe temporairement
dans l'autre ittat contractant pour une p6riode n'exc6dant pas un an, en qualit6
d'employ6 d'une entreprise du premier ttat ou d'une des organisations vis~es h
l'alin6a b du paragraphe I du present article, ou en vertu d'un contrat pass6 avec
ladite entreprise ou organisation, exclusivement en vue d'acqurir une experience
technique ou professionnelle ou l'exp~rience des affaires aupres d'une personne
autre que ladite entreprise ou organisation, sera exonr6 de l'imp6t de cet autre
ttat contractant sur toute somme reque par lui en retribution de services directe-
ment lids k ladite formation (y compris la r6mun6ration qu'il re~oit de l'6tranger),
si son montant n'exc~de pas, au cours de toute annie d'imposition, un million de
yens ou son 6quivalent en roupies pakistanaises 6valu6 au taux officiel.

3) Un resident de l'un des ltats contractants qui sjourne temporairement
dans l'autre 1ttat contractant en vertu d'arrangements conclus avec le Gouverne-
ment de cet autre ttat contractant ou avec toute institution officielle ou tout
repr~sentant dudit ttat exclusivement aux fins de formation,d'&udes ou d'orien-
tation, sera exon6r6 de l'imp6t de cet autre 8tat contractant sur la r~tribution de
services directement lies h cette formation, ces 6tudes ou cette orientation (y
compris la r6mun6ration qu'il recoit, le cas 6ch6ant, de l'6tranger), si le montant
de cette retribution n'exc~de pas, au cours de toute annie d'imposition, un million
de yens ou l'6quivalent en roupies pakistanaises 6valu6 au taux officiel.

4) Les avantages pr~vus aux paragraphes 1, 2 ou 3 ne pourront tre
cumul~s.

Article XIII

1) Les int6rts
a) Des bons ou obligations 6mis par l'un des Rtats contractants, y compris les

autorit~s locales de cet Etat, ou par une soci6t6 ou autre personne morale de
l'un des ]Ptats contractants, ou

b) Des d~p6ts effectu6s dans l'un des Rtats contractants, ou
c) Des prts consentis h l'occasion de transactions industrielles, commerciales

ou autres, effectu6es dans l'un des IRtats contractants

seront consid~r~s comme des revenus provenant de sources situ~es dans cet
I~tat contractant et seront imposables par cet Ptat.

2) Les revenus tir6s de biens immobiliers situ6s dans l'un des ttats contrac-
tants par un resident ou une soci~t6 de l'autre Ptat contractant seront considrs
comme des revenus provenant de sources situ~es dans le premier P'tat contractant
et seront imposables dans cet Rtat.
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(3) The term !" interest " means interest on bonds, securities, notes,
debentures or any other form of indebtedness (including mortgages or bonds
secured by real property) and the term " income derived from real property "
means income of whatever nature derived from real property (including royalties
in respect of the operation of mines, quarries or other natural resources).

Article XIV

(1) Pakistan, in determining Pakistan tax on its residents (including an
individual, who is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and also
resident in Japan for the purposes of Japanese tax) or Pakistan companies may
include in the basis upon which that tax is imposed all items of income taxable
under the laws of Pakistan. The amount of Japanese tax payable under the
laws of Japan and in accordance with the provisions of the present Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
Japan and subject to the taxes of both contracting States shall, however, be
allowed as a credit against Pakistan tax payable in respect of that income, but in
an amount not exceeding that proportion of Pakistan tax which that income
bears to the entire income subject to Pakistan tax.

(2) Japan, in determining Japanese tax on its residents (including an
individual who is resident in Japan for the purposes of Japanese tax and also
resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax) or Japanese corporations
may include in the basis upon which that tax is imposed all items of income
taxable under the laws of Japan. The amount of Pakistan tax payable under the
laws of Pakistan and in accordance with the provisions of the present Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
Pakistan and subject to taxes of both contracting States shall, however, be allowed
as a credit against Japanese tax payable in respect of that income but in an amount
not exceeding that proportion of Japanese tax which that income bears to the
entire income subject to Japanese tax.

Article XV

(1) The competent authorities of the contracting States shall exchange such
information available under their respective tax laws in the normal course of
administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of the
statutory provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any informa-
tion so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons other than those concerned with the assessment and collection of the tax
or the determination of appeal in relation thereto or a court of law, in accordance
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3) Le mot ( int6r~t * d6signe les int6r~ts des bons, valeurs mobili~res,
billets, obligations ou tous autres titres de cr~ance (y compris les hypoth~ques ou
obligations garanties par des biens immobiliers) et l'expression # revenus tir~s de
biens immobiliers * s'entend de tous les revenus tir~s de biens immobiliers
quelle qu'en soit la nature (y compris les redevances perques en contrepartie
d'exploitation de mines, de carri~res ou d'autres ressources naturelles).

Article XIV

1) Le Pakistan, en calculant l'imp6t pakistanais dfi par ses residents (y
compris toute personne physique qui r6side au Pakistan du point de vue de
l'imp6t pakistanais mais qui r6side aussi au Japon du point de vue de l'imp6t
japonais) ou les soci~t~s pakistanaises pourra comprendre dans l'assiette de cet
imp6t tous les 6l6ments de revenu imposables en vertu de la l6gislation pakis-
tanaise. Toutefois, le montant de l'imp6tjaponais payable en vertu de la legislation
japonaise et conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, soit
directement, soit par voie de retenues, sur des revenus provenant de sources
situ~es au Japon et assujettis h l'imp6t par les deux ttats contractants sera d~duit
de l'imp6t pakistanais dfi sur lesdits revenus, le montant d6duit ne devant
cependant pas tre plus 6lev6 par rapport h l'imp6t pakistanais que ne le sont ces
revenus par rapport h la totalit6 des revenus assujettis l'imp6t pakistanais.

2) Le Japon, en calculant l'imp6t japonais dfi par les r6sidents japonais (y
compris toute personne physique qui r6side au Japon du point de vue de l'imp6t
japonais mais qui r6side aussi au Pakistan du point de vue de l'imp6t pakistanais)
ou les soci6t6s japonaises pourra comprendre dans l'assiette de cet imp6t tous les
616ments de revenu imposables en vertu de la 16gislation japonaise. Toutefois, le
montant de l'imp6t pakistanais payable en vertu de la 16gislation pakistanaise et
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit directement, soit
par voie de retenues, sur des revenus provenant de sources situ6es au Pakistan et
assujettis h l'imp6t par les deux ]Etats contractants sera d~duit de l'imp6t
japonais dfi sur lesdits revenus, le montant d~duit ne devant cependant pas 8tre
plus 6lev6 par rapport h l'imp6t japonais que ne le sont ces revenus par rapport h
la totalit6 des revenus assujettis l'imp6t japonais.

Article XV

1) Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants 6changeront les
renseignements dont elles disposent normalement en vertu de leurs legislations
fiscales respectives et qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr~sente Convention, pr~venir les fraudes ou appliquer les dispositions lgis-
latives tendant k emp~cher l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.
Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r6s comme confidentiels et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es de d6terminer l'assiette et de
proc6der au recouvrement de l'imp6t ou de statuer sur les recours des contribu-
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with the laws of the respective contracting States. No information shall be
exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or any trade process.

(2) Each of the contracting States may collect the tax imposed by the other
contracting State (as though such tax were the tax of the former State) as will
ensure that the exemptions, reduced rates of tax or any other benefit granted
under the present Convention by that other contracting State shall not be
enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article XVI

Any taxpayer, who shows that the action of the taxation authorities of either
contracting State has resulted or will result in double taxation contrary to the
provisions of the present Convention, may lodge a claim with the competent
authorities of the contracting State of which the taxpayer is a resident or a
corporation. Should the claim be deemed justified, such competent authorities
shall undertake to come to an agreement with the competent authorities of the
other contracting State with a view to avoidance of the double taxation in
question.

Article XVII

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of
the present Convention, or its relationship to Conventions between one of the
contracting States and any third country, the competent authorities of the con-
tracting States may settle the question by mutual agreement; it being understood,
however, that this provision shall not be construed to preclude the contracting
States from settling by negotiations through diplomatic channels any dispute
arising under the present Convention.

Article XVIII

(1) The provisions of the present Convention shall not affect the right to
benefit by any more extensive exemptions which have been conferred, or which
may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the
general rules of international law.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now
or hereafter accorded by the laws of one of the contracting States in determining
the tax of that contracting State.

(3) The competent authorities of either contracting State may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
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ables, ou h un tribunal, conform6ment aux lgislations respectives des Ptats
contractants. Aucun renseignement de nature h d~voiler un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc~d de fabrication ne sera communiqu6.

2) Chaque Ptat contractant pourra proceder au recouvrement de l'imp6t
6tabli par l'autre Ptat contractant (comme s'il avait lui-m~me 6tabli cet imp6t) en
s'assurant que les personnes n'y ayant pas droit ne b6n~ficieront pas des exonera-
tions, r6ductions et autres avantages accord6s par cet autre 1Ptat contractant en
vertu de la pr~sente Convention.

Article XVI

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales de l'un ou l'autre des deux ttats contractants ont entrain6 ou entraineront
pour lui une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Con-
vention peut adresser une r6clamation aux autorit6s comptentes de l'Ptat
contractant dont ce contribuable est un r6sident ou une soci6t6. Si cette demande
est reconnue fond~e, lesdites autorit6s comp6tentes s'efforceront de s'entendre
avec les autorit~s comp~tentes de l'autre Ptat contractant en vue d' viter la
double imposition en question.

Article XVII

Si des difficult~s ou des doutes surgissent en ce qui concerne l'interpr~tation
ou l'application de la pr~sente Convention, ou les rapports entre cette Convention
et les Conventions conclues entre l'un des ttats contractants et un pays tiers, les
autorit~s comp~tentes des 1ttats contractants pourront r~gler la question par voie
d'accord mutuel, 6tant entendu toutefois que la pr~sente disposition ne sera pas
interpr~t6e comme emp~chant les Ptats contractants de r~gler tout diffrend
r6sultant de la pr~sente Convention au moyen de n~gociations par la voie
diplomatique.

Article XVIII

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent en rien le droit
des agents diplomatiques et consulaires de b~n~ficier des exemptions plus
importantes qui leur ont 6t6 accord~es ou qui peuvent leur 6tre accord6es
ultrieurement en vertu des r~gles g6n6rales du droit international.

2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne doivent pas etre inter-
pr~t6es comme apportant une restriction quelconque aux exonerations, r~duc-
tions, deductions, ou autres d~gr~vements qui sont ou qui seront pr~vus par la
lgislation de l'un des Rtats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t dfi

cet tItat contractant.

3) Les autoritbs comp~tentes des deux Rtats contractants pourront 6dicter
les r~glements n6cessaires touchant l'interpr~tation et l'ex~cution des dispositions
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Convention and may communicate with each other directly for the purpose
of giving effect to the provisions of the present Convention.

Article XIX

(1) The nationals of one of the contracting States shall not be subjected in
the other contracting State to the tax or any requirement connected therewith
which is higher or more burdensome than the tax and connected requirements to
which nationals of that other contracting State in the same circumstances are or
may be subjected and, in the case of individuals, shall be allowed such personal
allowances as are admissible to the nationals (as defined in paragraph (2) (a) of the
present Article) of the other contracting State in similar circumstances.

(2) The term " nationals ", as used in the present Article, means :
(a) all individuals possessing the nationality of the respective contracting States;

and
(b) all corporations and other legal entities deriving their status as such from the

laws in force in the respective contracting States.

Article XX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations either contracting
State is responsible and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of the present Convention and any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the contracting Governments in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Japan or Pakistan of the present Conven-
tion under Article XXII shall, unless otherwise expressly agreed by both
contracting Governments, terminate the application of the present Convention
to any territory to which the Convention has been extended under this Article.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Karachi as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the date of exchange
of instruments of ratification and shall be applicable-

(a) In Pakistan, in respect of the " previous years " or the " chargeable ac-
counting periods " (as defined by the tax laws of Pakistan) beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the exchange of
instruments of ratification takes place.
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de la pr~sente Convention, et elles pourront entrer directement en rapport en vue
de donner effet h ces dispositions.

Article XIX

1) Les ressortissants de l'un des ttats contractants ne pourront 6tre
assujettis dans l'autre iRtat contractant aucune imposition ni A aucune obligation
connexe qui soit plus 6lev6e ou plus lourde que l'imposition et les obligations
connexes auxquelles sont ou peuvent &tre assujettis les ressortissants de cet autre
Ittat contractant dans des circonstances analogues, et, lorsqu'il s'agit de personnes
physiques, ils bgngficieront des m~mes abattements personnels que ceux
accord6s aux ressortissants (tels qu'ils sont dgfinis au paragraphe 2, alin6a a, du
present article) de l'autre ttat contractant dans des circonstances semblables.

2) Au sens du pr6sent article, le terme ((ressortissant * s'entend :

a) De toute personne poss6dant la nationalit6 de l'1Ltat contractant considr6; et

b) De toutes soci6t~s et autres personnes morales dont le statut est conforme la

l6gislation en vigueur dans l']tat contractant considgr6.

Article XX

1) La pr6sente Convention pourra 6tre &endue, soit dans sa pr~sente
forme, soit avec des modifications, k tout territoire que l'un ou l'autre des ttats
contractants repr~sente sur le plan international et qui pergoit des imp6ts
analogues par leur nature h ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention;
lesdites extensions prendront effet h compter de la date et sous reserve des modifi-

cations et des conditions (y compris les conditions relatives .4 'extinction) qui
seront stipul~es et convenues entre les Gouvernements contractants par des
6changes de notes h cet effet.

2) A moins que les Gouvernements contractants ne conviennent express6-
ment du contraire, l'extinction de la Convention en ce qui concerne le Japon ou
le Pakistan, conform~ment Particle XXII, mettra fin h l'application de la
Convention h tout le territoire auquel elle aura 6t6 &endue en vertu des dispositions
du present article.

Article XXI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Karachi aussit6t que possible.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur la date de l'change des
instruments de ratification et elle sera applicable :

a) Au Pakistan, en ce qui concerne les ( exercices ant~rieurs* ou les ( p~riodes
comptables imposables * (au sens d~fini par la lgislation fiscale du Pakistan),
k partir du lerjanvier de l'ann~e civile au cours de laquelle aura lieu l'6change
des instruments de ratification.
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(b) In Japan, in respect of the taxable years beginning on or after the first day of
January in the calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

Article XXII

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the contracting States may, on or before the 30th day of June in any calendar
year not earlier than five years from the date on which the present Convention
enters into force, give to the other contracting State written notice of termination
and, in such event, the present Convention shall cease to be effective-

(a) In Pakistan, in respect of the " previous years " or the " chargeable ac-
counting periods " (as defined by the tax laws of Pakistan) beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

(b) In Japan, in respect of the taxable years beginning on or after the first day
of January in the calendar year next following that in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on the seventeenth day
of February, one thousand nine hundred and fifty-nine.

For Japan : For Pakistan:
Aiichiro FUJIYAMA Omar Hayat MALIK

EXCHANGE OF NOTES

Tokyo, February 17, 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the Convention between Japan and Pakistan for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income,' I have the honour to confirm, on behalf of the Government
of Japan, that the following understanding has been reached between our two
Governments :

I See p. 128 of this volume.
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b) Au Japon, h partir de l'ann~e d'imposition commengant le ler janvier de
l'ann~e civile au cours de laquelle aura lieu l'6change des instruments de
ratification.

Article XXII

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une dur6e ind6-
termin~e, mais chacun des Rtats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de
toute annie civile, et apr~s un d~lai de cinq ans au moins partir de la date
d'entre en vigueur de la pr6sente Convention, notifier par 6crit h l'autre ]tat
contractant qu'il d~nonce la pr~sente Convention, et dans ce cas la Convention
cessera de produire ses effets :
a) Au Pakistan, en ce qui concerne les < exercices antrieurs * ou les # p6riodes

comptables imposables s (au sens d6fini par la l~gislation fiscale du Pakistan)
h partir du 1or janvier de l'ann~e civile qui suivra celle de la notification
6crite.

b) Au Japon, en ce qui concerne les ann~es d'imposition commengant le 1or
janvier de l'ann~e civile qui suivra celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, en langue anglaise, le dix-sept f6vrier
mil neuf cent cinquante-neu.

Pour le Japon : Pour le Pakistan:
Aiichiro FUJIYAMA Omar Hayat MALIK

]CHANGE DE NOTES

Tokyo, 17 fivrier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la Convention entre le Japon et le Pakistan
tendant A 6viter la double imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu', et de vous confirmer au nom du Gouvernement du
Japon que l'accord ci-aprfs est intervenu entre nos deux Gouvernements:

I Voir p. 129 de ce volume.
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With respect to the treatment of taxation on income from interest on loans
made by a bank or any other organization of one of the contracting States to an
enterprise of the other contracting State, the two contracting States agree to enter
into negotiations as early as possible before the end of the year 1959 with a view
to finding mutually acceptable ways and means of encouraging and facilitating
the making of loans by a bank or any other organization of one of the contracting
States to an enterprise of the other contracting State.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing, on behalf of the Government of Pakistan, and to suggest
that this Note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

His Excellency Dr. Omar Hayat Malik
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Pakistan

to Japan

II

Tokyo, February 17, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

I have further the honour to confirm the foregoing understanding, on
behalf of the Government of Pakistan, and to agree that Your Excellency's Note
and this reply should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Omar Hayat MALIK

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs of Japan
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En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu provenant des intr~ts des prets
consentis par une banque ou tout autre organisme de Fun des tats contractants h
une entreprise de l'autre ttat contractant, les deux Ittats contractants conviennent
d'entamer des n6 gociations d6s que possible avant la fin de l'ann~e 1959 en vue de
trouver des moyens qui soient acceptables aux deux parties et propres h en-
courager et h faciliter l'octroi de prfts par une banque ou tout autre organisme de
l'un des ttats contractants h une entreprise de l'autre Ptat contractant.

J'ai 6galement l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer ce qui precede au nom du Gouvernement du Pakistan, et de proposer
que la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre Excellence soient consid6-
r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler a Votre
Excellence l'assurance de ma plus haute consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Son Excellence Monsieur Omar Hayat Malik
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Pakistan

au Japon

II

Tokyo, 17 f~vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer l'accord qui prcede, au nom du
Gouvernement du Pakistan, et d'accepter que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse soient consid~r6es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements sur cette question.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
plus haute consid6ration.

Omar Hayat MALIK

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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No. 4881. ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF DENMARK
REGARDING SETTLEMENT OF CERTAIN DANISH
CLAIMS. SIGNED AT TOKYO, ON 25 MAY 1959

The Government of Japan and the Government of Denmark,
Desiring to make a final settlement of certain Danish claims,

have agreed as follows :

Article I

The Government of Japan shall pay to the Government of Denmark the
amount of 1,175,000 United States dollars in settlement of all claims for repara-
tion of damage and sufferings inflicted upon the Danish Government agencies
and Danish physical and juridical persons during the Second World War by
agencies of the Government of Japan and for which the Government of Japan is
held responsible according to International Law.

For the purposes of the present Arrangement Danish physical and juridical
persons shall mean those who were of Danish nationality, as well as those juridical
persons who were of Danish character, at the date of the relevant Japanese
actions.

Article H

The payment of the amount mentioned in Article I shall be remitted in
United States dollars to the Danish Ministry of Finance, Copenhagen, acting as
the agent for the Government of Denmark, within the shortest practicable time
not to exceed three months from the coming into force of the present Arrange-
ment.

Article III

Payment of the amount mentioned in Article I fully and finally discharges
the Government of Japan from all liability in respect of all the claims for
reparation of the damage and sufferings inflicted by agencies of the Government
of Japan upon the Danish Government agencies and Danish physical and
juridical persons during the Second World War including the hostilities in
China from July 7, 1937.

1 Came into force on 25 May 1959, the date of signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4881. ARRANGEMENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF AU RPGLEMENT DE CERTAINES CRIeANCES
DANOISES. SIGNt A TOKYO, LE 25 MAI 1959

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement danois,
D~sireux de r~gler d6finitivement certaines cr6ances danoises,

sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Le Gouvernement japonais versera au Gouvernement danois la somme de
1.175.000 dollars des I2tats-Unis en r~glement de toutes les cr6ances relatives h
la r6paration des dommages et des souffrances que ses agences ont causes i des
agences du Gouvernement danois et h des personnes physiques et morales
danoises au cours de la deuxi6me guerre mondiale, et dont il est tenu pour
responsable en droit international.

Aux fins du present Arrangement, les mots <*personnes physiques et
morales danoises ) d6signent les personnes de nationalit6 danoise, ainsi que les
personnes morales qui 6taient r~put6es danoises la date des actes domma-
geables du Japon.

Article H

Le versement de la somme mentionn~e h l'article premier sera effectu6 en
dollars des 1 tats-Unis au Minist~re des finances du Danemark h Copenhague,
repr6sentant le Gouvernement danois, dans les plus brefs d6lais possibles et au
plus tard dans les trois mois compter de l'entr~e en vigueur du present Ar-
rangement.

Article III

Le versement de la somme mentionn6e h l'article premier lib6rera int6-
gralement et d~finitivement le Gouvernement japonais de toute obligation au
titre de toutes les cr~ances relatives h la r6paration des dommages et des souf-
frances que ses agences ont caus6s A des agences du Gouvernement danois et h
des personnes physiques et morales danoises au cours de la deuxi6me guerre
mondiale, ainsi qu'au cours des hostilit6s en Chine partir du 7 juillet 1937.

Entr6 en vigueur le 25 mai 1959, date de Ia signature, conformemrnt A 'article V.



Article IV

The authority and responsibility to distribute the amount mentioned in
Article I among the claimants shall be exclusively incumbent upon the Govern-
ment of Denmark.

Article V

The present Arrangement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Arrangement.

DONE in duplicate, in the English language, at Tokyo, this twenty-fifth day
of May, 1959.

For the Government
of Japan :

Aiichiro FUJIYAMA

For the Government
of Denmark :

Torben BUSCK-NIELSEN

No. 4881
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Article IV
Le Gouvernement danois aura seul competence pour r~partir, entre les

r~clamants, la somme mentionne l'article premier.

Article V
Le present Arrangement entrera en vigueur 4 la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Arrangement.

FAIT Tokyo, le 25 mai 1959, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
japonais :

Aiichiro FuJIYAMA

Pour le Gouvernement
danois :

Torben BUSCK-NIELSEN

N 4881
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JAPAN
and

CAMBODIA

Economic and Technical Co-operation Agreement (with
annex). Signed at Phnom-Penh, on 2 March 1959

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the application of the above-mentioned Agreement.
Phnom-Penh, 16 May 1959

Official text: French.

Registered by Japan on 15 September 1959.

JAPON
et

CAMBODGE

Accord de cooperation 6conomique et technique (avec
annexe). Signe 'a Phnom-Penh, le 2 mars 1959

IRchange de lettres constituant un accord relatif ' l'applica-
tion de l'Accord susmentionn6. Phnom-Penh, 16 mai
1959

Texte officiel franfais.

Enregistris par le Japon le 15 septembre 1959.



164 United Nations - Treaty Series 1959

No 4882. ACCORD DE COOPRRATION RCONOMIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LE JAPON ET LE CAMBODGE.
SIGNie A PHNOM-PENH, LE 2 MARS 1959

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement Royal du Cambodge,
D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays, relations

marqu6es par la renonciation spontan6e du Cambodge aux r6parations de guerre
et par la signature du Trait6 d'Amiti6 entre le Japon et le Cambodge de 1955, et
d'6largir leur coop6ration 6conomique et technique mutuelle,

Ont dcid6 de conclure le present Accord et ont d6sign6 cet effet pour leurs
Pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement du Japon:
Son Excellence Monsieur Noritake Yoshioka, Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire du Japon au Cambodge;
Le Gouvemement Royal du Cambodge:

Son Excellence Monsieur Son Sann, Ministre des Affaires Rtrang~res;

Lesquels apr~s avoir pr6sent6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Le Japon s'engage h accorder au Cambodge, h titre de don et con-
form~ment aux dispositions du pr6sent Accord, une aide d'un milliard cinq
cents millions de Yens (Y1.500.000.000) qui consistera en fourniture des
produits japonais et des services des personnes physiques et morales japonaises.
Cette aide sera destin6e h r6aliser les projets figurant h l'Annexe2 du present
Accord.

2. La duroe de l'aide sera de trois ans, h partir du jour de l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord, sauf d6cisions contraires prises conjointement par les
deux Gouvernements.

Article 2

Le Gouvernement Royal du Cambodge 6tablira, de concert avec le Gou-
vernement du Japon, les programmes annuels d'ex6cution des projets men-
tionnr6s au paragraphe 1 de l'Article 1 (ci-apr~s ddnomm6s ((programmes

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1959, date de 1'6change des instruments de ratification & Tokyo,
conform~ment h l'article 8.

2 Voir p. 168 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4882. ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND CAMBODIA.
SIGNED AT PHNOM-PENH, ON 2 MARCH 1959

The Government of Japan and the Royal Government of Cambodia,
Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries,

denoted by the voluntary renunciation by Cambodia of war reparations and by
the signature of the Treaty of Amity between Japan and Cambodia in 1955, and
of extending their economic and technical co-operation,

Have decided to conclude the present Agreement and have appointed as
their plenipotentiaries for this purpose

The Government of Japan:

His Excellency Noritake Yoshioka, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Japan to Cambodia;

The Royal Government of Cambodia:

His Excellency Son Sann, Minister of Foreign Affairs;

Who, having presented their full powers found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. Japan undertakes to grant to Cambodia, as a gift and in accordance
with the provisions of this Agreement, aid to the value of 1,500 million (one
thousand five hundred million) yen in the form of supplies of Japanese com-
modities and the services of Japanese persons and corporations. This aid shall
be utilized for the carrying out of the projects appearing in the annex 2 to the
present Agreement.

2. Such aid shall be extended over a period of three years from the date of
the coming into force of the present Agreement, in the absence of any contrary
decisions taken jointly by the two Governments.

Article 2

The Royal Government of Cambodia shall establish, in agreement with the
Government of Japan, yearly programmes for the execution of the projects
mentioned in article 1, paragraph 1 (hereinafter called " execution program-

1 Came into force on 6 July 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article 8.

a See p. 169 of this volume.
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d'ex~cution s)). Ces programmes d'ex~cution devront specifier les produits et
services que le Japon fournira pour chaque annie.

Article 3

1. Le service cambodgien d~sign6 l cet effet conclura directement, au nom
du Gouvernement Royal du Cambodge, des contrats avec des personnes
physiques japonaises ou avec des personnes morales japonaises contr6l6es par les
Japonais, en vue de faire effectuer la fourniture des produits et services pr~vue
au paragraphe 1 de l'Article 1.

2. Les contrats mentionn~s au paragraphe 1 du present Article (y compris
leurs modifications) devront tre conformes:

(a) aux dispositions du present Accord;
(b) aux termes des arrangements entre les deux Gouvernements pour l'ap-

plication du present Accord;
(c) aux programmes d'ex6cution.

Ces contrats devront 8tre soumis au Gouvernement du Japon pour vrifica-
tion. Le contrat v~rifi6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe
sera d~nomm6 ci-apr~s <(Contrat *.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, la
fourniture des produits et services pr~vue au paragraphe 1 de l'Article 1 pourra
itre effectu6e sans conclusion des Contrats, chaque fois qu'il y aura un accord 4
cet effet entre les deux Gouvernements.

Article 4

1. Le Gouvrnement du Japon effectuera, suivant les proc6dures h tablir
conjointement par les deux Gouvernements, des versements n6cessaires pour
couvrir les obligations dont le service cambodgien mentionn6 au paragraphe 1 de
l'Article 3 se trouve redevable en vertu des clauses de Contrats et, dans les cas
prfvus au paragraphe 3 de l'Article 3, pour couvrir les frais pour la fourniture des
produits et services effectu6e conform6ment aux dispositions dudit paragraphe.
Ces versements se feront en Yens japonais.

2. Les produits et services ayant fait l'objet des versements mentionn6s au
paragraphe 1 du present Article sont consid~r~s comme fournis par le Japon au
Cambodge par le fait de ces versements et au moment o~i ces versements sont
effectu6s.

Article 5

Les deux Gouvernements prendront des mesures n6cessaires l'application
r6guli~re et efficace du present Accord.

No. 4882
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mes "). These execution programmes shall specify the commodities and serv-
ices to be supplied by Japan each year.

Article 3

1. The Cambodian service appointed for the purpose shall draw up
directly, in the name of the Royal Government of Cambodia, contracts with
Japanese persons or corporations under Japanese control, arranging for the
supply of the commodities and services specified in article 1, paragraph 1.

2. The contracts mentioned in paragraph 1 of this article (including
amendments thereto) must conform:

(a) To the provisions of this Agreement;

(b) To the terms of the arrangements made between the two Governments for
the application of this Agreement;

(c) To the execution programmes.

These contracts shall be submitted to the Government of Japan for
verification. The contract so verified shall hereinafter be called " Contract ".

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the com-
modities and services specified in article 1, paragraph 1, may be furnished
without the conclusion of Contracts whenever there is an agreement to that
effect between the two Governments.

Article 4

1. The Government of Japan shall, in accordance with procedure to be
established jointly by the two Governments, make the necessary payments to
cover the obligations incurred by the Cambodian service mentioned in article 3,
paragraph 1, under the clauses of Contracts and, in the cases envisaged in article 3,
paragraph 3, to defray the cost of supplying commodities and services in
conformity with the provisions of that paragraph. Such payments shall be made
in Japanese yen.

2. The commodities and services covered by the payments mentioned
in paragraph I of this article shall be considered to have been supplied by
Japan to Cambodia if and when such payments are made.

Article 5

The two Governments shall take the necessary steps for the regular and
effective application of this Agreement.

N- 4882
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Article 6

It sera cr66 une Commission Mixte compos~e de repr~sentants des deux
Gouvernements, charg6 de faire h ces derniers des recommandations concernant
l'application du present Accord.

Article 7

Les details d'application du pr6sent Accord seront dtermin6s d'un commun
accord par les deux Gouvernements.

Article 8

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les Hautes Parties Contractantes, con-
form~ment h leur procedure constitutionnelle. II entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s h Tokio aussit6t que possible.

EN FOI DE QUO!, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord

et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Phnom-Penh, le 2 Mars 1959, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
du Japon :

N. YOSHIOKA

Pour le Gouvernement royal
du Cambodge:

Son SANN

ANNEXE

1. Centre technique agricole (y compris une section de machines et outils agricoles et
un service m~dical mobile).

2. Centre d'61evage.

3. Fourniture d'autres produits et services d~termin~s d'un commun accord entre les
deux Gouvernements.

No. 4882
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Article 6

A Joint Commission shall be established consisting of representatives of the
two Governments who shall make recommendations to those Governments
concerning the application of this Agreement.

Article 7

The details of the application of this Agreement shall be decided upon by
agreement between the two Governments.

Article 8

This Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties, in accord-
ance with their constitutional procedure. It shall go into effect upon the date of
exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Tokyo at the earliest possible date.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Phnom-Penh on 2 March 1959.

For the Government
of Japan :

N. YOSHIOKA

For the Royal Government
of Cambodia:
Son SANN

ANNEX

1. Technical Agricultural Centre (including a section for agricultural machinery and
implements and a mobile medical unit).

2. A livestock breeding station.

3. Supply of other commodities and services decided upon by agreement between the
two Governments.

N 4882
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I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE JAPON ET LE CAMBODGE RELATIF A L'AP-
PLICATION DE L'ACCORD DE COOPIKRATION RCONO-
MIQUE ET TECHNIQUE DU 2 MARS 19592. PHNOM-
PENH, 16 MAI 1959

Phnom-Penh, le 16 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord de coop6ration 6conomique et
technique entre le Japon et le Cambodge sign6 en date du 2 mars 19592. Le
Gouvernment du Japon propose qu'en vertu des dispositions de l'Article 7 dudit
Accord, les deux Gouvernements conviennent de ce qui suit:

I. AIDE

1. L'aide accord~e conform~ment aux dispositions dudit Accord sera effectu~e de telle
mani~re qu'elle ne portera pas prejudice au courant normal du commerce entre le Japon
et le Cambodge et qu'elle n'imposera au Japon et au Cambodge aucune charge addition-
nelle en matire de changes.

2. Le Gouvernement Royal du Cambodge fournira, dans la mesure de ses possibilit6s,
la main-d'ceuvre et les materiels et 6quipements locaux disponibles, en vue de permettre
au Japon de fournir les produits et services pr~vus h l'Article 1 dudit Accord.

3. Les ressortissants japonais dont la presence au Cambodge sera jug~e n~cessaire par
les deux Gouvernements pour la r~alisation des projets mentionn~s au paragraphe 1
de l'Article 1 dudit Accord se verront, au cours de la p~riode requise de leur sjour au
Cambodge, accorder toutes facilit~s n~cessaires h l'accomplissement de leur travail.

4. Les personnes physiques japonaises vis6es au paragraphe pr~d~dent b~n~ficieront
au Cambodge de l'exon~ration de l'imp6t sur le revenu provenant de la fourniture de
services aux termes dudit Accord.

5. Au cas ofi l'ex~cution du travail ncessitera de la part des personnes physiques ou
morales japonaises l'utilisation en admission temporaire de materiels et machines, toutes
facilit~s seront accord~es par le Gouvernement Royal du Cambodge pour leur importation
et leur rexportation.

6. Le Gouvernement Royal du Cambodge veillera h ce que les produits du Japon fournis
conform6ment aux dispositions dudit Accord ne soient pas r~export~s du territoire du
Cambodge.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1959, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 164 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN JAPAN AND CAMBODIA CONCERN-
ING THE APPLICATION OF THE ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT OF 2 MARCH
1959.2 PHNOM-PENH, 16 MAY 1959

Phnom-Penh, 16 May 1959

Excellency,

I have the honour to refer to the Economic and Technical Co-operation
Agreement between Japan and Cambodia signed on 2 March 1959.2 The
Government of Japan proposes that under the provisions of article 7 of the
Agreement the two Governments should agree as follows

I. AID

1. The aid granted under the provisions of this Agreement shall be furnished in such
a manner that it will not be prejudicial to the regular flow of trade between Japan and
Cambodia and will not impose on Japan and Cambodia any additional burden in the
matter of currency exchange.

2. The Royal Government of Cambodia shall supply as far as possible the labour,
materials and equipment available locally in order to enable Japan to supply the commod-
ities and services mentioned in article I of the Agreement.

3. Japanese nationals whose presence in Cambodia may be considered necessary by
the two Governments for the execution of the projects mentioned in article 1, paragraph 1,
of the Agreement shall be granted, for the requisite duration of their stay in Cambodia,
all the necessary facilities for carrying out their duties.

4. The Japanese persons envisaged in the preceding paragraph shall enjoy in Cambodia
exemption from taxation on the income derived from the provision of services under the
terms of the Agreement.

5. If the execution of the work necessitates the temporary entry of materials and machin-
ery for use by the Japanese persons or corporations, every facility for their import and
re-export shall be granted by the Royal Government of Cambodia.

6. The Royal Government of Cambodia shall ensure that commodities from Japan
furnished under the provisions of the Agreement are not re-exported from Cambodian
territory.

1 Came into force on 6 July 1959, in accordance with the terms of the said letters.
See p. 165 of this volume.
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II. CONTRATS

7. Les contrats soumis au Gouvernement du Japon conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'Article 3 dudit Accord devront 6tre v~rifi~s par le Gouvernement
du Japon dans un d~lai de six semaines partir du jour de leur remise h l'Ambassade du
Japon Phnom-Penh. La notification du rejet devra 6tre donn~e dans ce d~lai au Gou-
vernement Royal du Cambodge par le Gouvernement du Japon, si celui-ci trouve que
ce contrat n'est pas conforme aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 3 dudit Accord.

8. Les Contrats seront conclus en Yens japonais et executes selon les procedures com-
merciales normales.

9. Chaque Contrat doit contenir une clause stipulant que les diff6rends qui pourraient
surgir de l'excution de ce Contrat seront r~gls conform~ment aux proc6dures fixes
par les deux Gouvernements.

III. PAIEMENT

10. Le service cambodgien mentionn6 au paragraphe 1 de l'Article 3 dudit Accord
(ci-apr~s d~nomm6 # le Service cambodgien s) conclura un arrangement avec une banque,
interm~diaire agr6 du Japon, de son choix, y ouvrira en son propre nom un Compte
Special autorisant ladite banque, entre autres, recevoir les versements du Gouvernement
du Japon, et informera le Gouvernement du Japon de la teneur dudit arrangement. II
est entendu que le Compte Special ne portera pas d'int&ts.

11. Au plus tard quinze jours avant que les paiements ne viennent l'6ch6ance aux
termes d'un Contrat, le Service cambodgien adressera au Gouvernement du Japon une
Demande de Versement pr~cisant la somme verser et la date h laquelle le Service
cambodgien doit effectuer le paiement au contractant int6ress6.

12. A la rtception de la Demande de Versement, le Gouvernement du Japon versera
la somme demand~e la banque pr~vue au paragraphe 10 ci-dessus avant la date sus-
mentionn~e du paiement par le Service cambodgien.

13. Le Gouvernement du Japon effectuera, de la m~me fagon que celle pr6vue au para-
graphe 12 ci-dessus, des versements en vue de couvrir les frais pour la fourniture des
produits et services effectu~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'Arti-
cle 3 dudit Accord.

14. Les sommes vers~es conform~ment aux dispositions des paragraphes 12 et 13
ci-dessus seront cr~dit6es au Compte Sp6cial, et aucun autre fonds n'y sera credit& Ledit
Compte ne sera d6bit6 que pour les buts mentionn~s aux paragraphes 11 et 13 ci-dessus.

15. Au cas oax la totalit6 ou une partie des fonds verses au Compte Special n'aurait pas
6t retiree par le Service cambodgien cause d'une annulation de Contrats, ou pour tout
autre motif, la somme inutilis6e sera employ&e pour les buts mentionn~s aux paragraphes
11 et 13 ci-dessus, apr~s que des arrangements appropri~s auront 6t faits avec le Gouver-
nement du Japon.

16. Au cas o la totalit6 ou une partie des sommes payees par le debit du Compte Special
aurait 6t6 rembours6e au Service cambodgien, les sommes ainsi rembours6es seront
cr6dit6es au Compte Sp6cial, nonobstant les dispositions du paragraphe 14 ci-dessus.
Les dispositions du paragraphe 15 ci-dessus seront appliqu~es ces sommes.
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II. CONTRACTS

7. Contracts submitted to the Government of Japan under the provisions of article 3,
paragraph 2, of the Agreement must be verified by the Government of Japan within
six weeks of the day of their delivery to the Japanese Embassy at Phnom-Penh. Noti-
fication of rejection must be given to the Royal Government of Cambodia by the Govern-
ment of Japan within this time-limit if the latter Government considers that the contract
is not in conformity with the provisions of article 3, paragraph 2, of the Agreement.

8. The Contracts shall be drawn up in Japanese yen and shall be carried out according
to normal commercial procedure.

9. Each Contract must contain a clause stipulating that any differences which may arise
in the execution thereof shall be settled in accordance with the procedure established
by the two Governments.

III. PAYMNT

10. The Cambodian service mentioned in article 3, paragraph 1, of the Agreement
(hereinafter called the " Cambodian Service ") shall come to an arrangement with a
bank of its choice, an intermediary accepted by Japan, and shall open in its own name a
Special Account authorizing the said bank, inter alia, to receive payments from the Gov-
ernment of Japan, and shall inform the Government of Japan of the terms of the arrange-
ment. It is understood that the Special Account shall not bear interest.

11. Within fifteen days at the latest before the payments fall due under the terms of
a Contract, the Cambodian Service shall transmit to the Government of Japan a Demand
Note stating the amount to be paid and the date on which the Cambodian Service has
to make the payment to the contractor concerned.

12. Upon receipt of the Demand Note of the Government of Japan shall pay the required
sum to the bank envisaged in the preceding paragraph 10, before the above-mentioned
date when payment has to be made by the Cambodian Service.

13. The Government of Japan shall make payments, in the manner laid down in the
preceding paragraph 12, to cover the expenses of supplying commodities and services
in accordance with the provisions of article 3, paragraph 3, of the Agreement.

14. Sums paid under the provisions of the preceding paragraphs 12 and 13 shall be
credited to the Special Account and no other sums shall be credited thereto. The said
Account shall not be debited except for the purposes mentioned in the preceding para-
graphs II and 13.

15. In the event of the whole or part of the funds paid into the Special Account not
having been drawn by the Cambodian Service, because of cancellation of Contracts
or for any other reason, the unexpended sum shall be utilized for the purposes mentioned
in the preceding paragraphs I and 13, after the appropriate arrangements have been made
with the Government of Japan.

16. In the event of the whole or part of the sums paid out by the Special Account
having been reimbursed to the Cambodian Service, the sums so reimbursed shall be
credited to the Special Account, notwithstanding the provisions of the preceding para-
graph 14. The provisions of the preceding paragraph 15 will be applicable to such sums.
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17. Pour l'application du paragraphe 2 de l'Article 4 dudit Accord, l'expression (au
moment ofi ces versements sont effectu6s # signifie # au moment ofi la banque pr~vue au
paragraphe ci-dessus regoit au nom et pour le compte du Service cambodgien les verse-
ments effectu6s par le Gouvernement du Japon *.

IV. COMMISSION MIXTE

18. Les deux Gouvernements nommeront respectivement un repr~sentant et deux
suppl6ants h la Commission Mixte mentionn~e I'Article 6 dudit Accord.

19. La Commission Mixte se r~unira la demande du repr~sentant d'un des deux
Gouvernements.

20. La Commission Mixte se chargera:
(1) de faire des recommandations aux deux Gouvernements sur les points suivants:

(a) Procedures h suivre pour la conclusion des Contrats;
(b) Modalit~s de v&ification de ces Contrats par le Gouvernement du Japon;
(c) Modalit~s des versements mentionn~s h l'Article 4 dudit Accord;
(d) Points essentiels des programmes d'ex6cution h 6tablir.

(2) de presenter des rapports aux deux Gouvernements sur le progr~s des travaux
pr~vus aux programmes d'ex&ution.

(3) d'6tudier k la demande des deux Gouvernements les questions qui pourraient
surgir au cours de l'application dudit Accord.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement Royal du Cambodge sur les dispositions de la pr~sente, lesquelles
entreront en vigueur en m~me temps que l'Accord de coop6ration 6conomique et
technique entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

N. YOSHIOKA

Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire
du Japon

Son Excellence Monsieur Son Sann

Ministre des Affaires ]&trang~res du Cambodge
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17. For the application of article 4, paragraph 2, of the Agreement, the expression
" when such payments are made " signifies " on the date when the bank envisaged in the
preceding paragraph receives in the name and for the account of the Cambodian Service
the payments made by the Government of Japan "

IV. JOINT COMMISSION

18. The two Governments shall nominate respectively a representative and two alternates
to the Joint Commission mentioned in article 6 of the Agreement.

19. The Joint Commission shall meet at the request of the representative of one of the

two Governments.

20. The Joint Commission shall be responsible for:
(1) Making recommendations to the two Governments on the following points:

(a) Procedures to be adopted in the drawing up of Contracts;
(b) Methods of verification of such Contracts by the Government of Japan;
(c) Methods of making the payments mentioned in article 4 of the Agreement;
(d) Essential points in the execution programmes to be established.

(2) Submitting reports to the two Governments on the progress of the projects
scheduled in the execution programmes;

(3) Studying at the request of the two Governments questions which might arise
during the application of the Agreement.

I should be much obliged if you would kindly inform me whether the Royal
Government of Cambodia agrees to the provisions of this note, which will go
into force at the same time as the Economic and Technical Co-operation
Agreement between our two countries.

I have the honour to be, etc.

N. YOSHIOKA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

His Excellency Son Sann
Minister of Foreign Affairs of Cambodia
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II

Phnom-Penh, le 16 mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de Sa lettre en date de
ce jour, dont teneur suit :

[Voti lettre I]

Je suis heureux de confirmer l'accord du Gouvernement Royal du Cambodge
sur les dispositions dont fait 6tat la lettre ci-dessus mentionn6e de Votre Ex-
cellence, lesquelles entreront en vigueur en m~me temps que l'Accord de coop6-
ration 6conomique et technique entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

Son SANN

Vice-President du Conseil des Ministres
Ministre des Affaires ]trangres

Son Excellence Monsieur Noritake Yoshioka
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire du Japon
h Phnom-Penh
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II

Phnom-Penh, 16 May 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I am happy to confirm that the Royal Government of Cambodia is in
agreement with the provisions contained therein which will come into force at
the same time as the Economic and Technical Co-operation Agreement between
our two countries.

I have the honour to be, etc.

Son SA N
Vice-President of the Council of Ministers

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Noritake Yoshioka
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
at Phnom-Penh
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No. 4883. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN JAPAN AND THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 28 FEBRUARY 1959

The Government of Japan and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, being desirous of strengthening the bonds of friendship
and mutual collaboration and of promoting the development of economic
relations between the two countries, have resolved to conclude a Treaty of
Commerce and Navigation, based upon the principles of equity and mutual
benefit, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries,

The Government of Japan :
Toshikazu Kas6, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Federal People's Republic of Yugoslavia,

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Bogdan Crnobrnja, Ambassador, Assistant Secretary of State for Foreign

Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article 1

Nationals of either High Contracting Party shall be accorded within the
territories of the other High Contracting Party :

(a) national treatment and most-favoured-nation treatment with respect to
the protection by law of their persons; and

(b) most-favoured-nation treatment with respect to the protection of their
property.

Nationals of either High Contracting Party shall be authorized, on the
basis of national treatment and most-favoured-nation treatment, to defend their
rights before the authorities of the other High Contracting Party and to appear in
court, either to bring an action or to defend themselves, according to the laws of
such other High Contracting Party.

1 Came into force on 20 July 1959, one month after the day of the exchange of the instruments
of ratification at Tokyo, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4883. TRAITIel DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE JAPON ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
FID1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNt A BELGRADE,
LE 28 F1RVRIER 1959

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de colla-
boration mutuelle qui les unissent et de contribuer au d6veloppement des
relations commerciales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un trait6 de
commerce et de navigation, fond6 sur les principes de l'quit6 et de l'intrft
mutuel et ont, h cette fin, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement japonais :
M. Toshikazu Kas6, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du

Japon aupr~s de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie;

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie :
M. Bogdan Crnobrnja, Ambassadeur, Secr~taire d'Rtat adjoint aux affaires

6trang~res de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b6n6ficieront,
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante

a) Du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris~e en
ce qui concerne la protection de leurs personnes par la loi;

b) Du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la
protection de leurs biens.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
dans le cadre du traitement national et du traitement de la nation la plus
favoris6e, d6fendre leurs droits devant les autorit6s de l'autre Haute Partie
contractante et comparaitre devant les tribunaux, soit comme demandeurs, soit
comme d6fendeurs, conformgment aux lois de ladite Haute Partie contractante.

1 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1959, un mois apr~s la date de 1'6change des instruments de

ratification i Tokyo, conform~ment A l'article 19.
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Article 2

Nationals of either High Contracting Party shall enjoy, throughout the
territories of the other High Contracting Party, most-favoured-nation treatment
with respect to the right of entry, travel, residence and sojourn.

Any advantages, facilities, privileges or favours which are accorded, or may
be accorded later, by either High Contracting Party to nationals of any third
country with respect to acquisition of property and business and other activities,
shall be accorded to nationals of the other High Contracting Party. However,
neither High Contracting Party will be bound to grant to nationals of the other
High Contracting Party more favourable treatment concerning the acquisition of
immovable property and the rights of engagement in mining than those granted
by the latter High Contracting Party to the nationals of the former High Contract-
ing Party.

Nationals of either High Contracting Party shall not, within the territories of
the other High Contracting Party, be subject to taxes, fees or charges of any kind
other or more burdensome than those imposed upon nationals of the most-
favoured-nation. However, each High Contracting Party reserves the right to
extend specific tax advantages on the basis of reciprocity or to accord special tax
advantages by virtue of agreements for the avoidance of double taxation or the
mutual protection of revenue.

Article 3

Nationals of either High Contracting Party shall be exempted, within the
territories of the other High Contracting Party, from any military service or
service in the National Guard or Militia and from all taxes and military charges
in replacement of such personal services.

With respect to the above exemption and all forced war-loans and any
military exaction, requisition or compulsory billeting, nationals of either High
Contracting Party shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded to nationals of any third country.

Article 4

Legal persons engaging in commercial, industrial and financial activities,
including shipping or insurance activities, organized in accordance with the laws
of either High Contracting Party and having their seats within its territories, shall
be recognized as such within the territories of the other High Contracting
Party. The capacity of such legal persons shall be assessed in the light of the
national legislation of such other High Contracting Party.
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Article 2

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, du traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'entr6e, les d6placements, la residence
et le s6jour.

Les avantages, facilit6s, privileges ou faveurs qui sont accord~s ou qui
viendraient h 6tre accord~s par chacune des Hautes Parties contractantes aux
ressortissants d'un pays tiers en ce qui concerne l'acquisition de biens, l'exer-
cice du commerce et autres activit~s, seront accord~s aux ressortissants de
l'autre Haute Partie contractante. Toutefois, aucune des Hautes Parties contrac-
tantes ne sera tenue d'accorder aux ressortissants de l'autre Haute Partie contrac-
tante un traitement plus favorable, en ce qui concerne l'acquisition de biens
immobiliers et les droits d'exploitation mini~re, que celui que cette derni~re
accorde aux ressortissants de la premiere Partie.

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
ne seront pas assujettis, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante,
h des imp6ts, droits ou charges autres ou plus on6reux que ceux auxquels sont
assujettis les ressortissants de la nation la plus favoris6e. Toutefois, chacune des
Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'accorder des avantages fiscaux
particuliers sur la base de la r~ciprocit6 ou en vertu d'accords tendant h 6viter la
double imposition ou 4 prot6ger mutuellement les recettes fiscales.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront
exempts, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, de tout service
militaire et de tout service dans la garde ou milice nationale ainsi que de tous
imp6ts ou charges militaires en tenant lieu.

En ce qui concerne 1'exemption susmentionn6e ainsi que tous les emprunts
de guerre forces, toute exaction ou requisition militaire ou le cantonnement
obligatoire, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que ceux accord6s aux
ressortissants d'un pays tiers.

Article 4

Les personnes morales qui se livrent h des activit~s commerciales, indus-
trielles et financi~res, notamment dans le domaine de la navigation maritime ou
des assurances, et qui sont constitutes conform6ment aux lois de l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes et ont leur siege sur les territoires de ladite
Partie, seront reconnues comme telles dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante. La capacit6 desdites personnes morales sera d~termin6e confor-
moment h la l~gislation nationale de cette autre Haute Partie contractante.
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Such legal persons shall have the right to be represented through agents
within the territories of the other High Contracting Party in accordance with the
regulations of such other High Contracting Party.

The provisions of Articles 1, 2 and 3 of the present Treaty shall be equally
applied to the said legal persons as far as they are applicable to legal persons.

Article 5

Either High Contracting Party shall be authorized to appoint consular
representatives in the territories of the other High Contracting Party, in accord-
ance with the principles of international law and international custom, and on
the basis of reciprocity.

Article 6

The High Contracting Parties shall accord to each other favourable treat-
ment in all matters regarding trade and navigation between the two countries.
The High Contracting Parties undertake, within the framework of their legisla-
tions, to take all appropriate measures necessary for facilitating and encouraging
the mutual exchange of commodities and services.

Article 7

Either High Contracting Party shall accord most-favoured-nation treatment
to products originating in, or consigned to, the territories of the other High
Contracting Party in all matters concerning customs duties and charges of any
kind, the system of collection of such customs duties and charges, regulations
and formalities affecting, or which may affect later, the clearing of the products
through the customs, as well as their transfer and storage.

Article 8

Any advantages, facilities, privileges or favours which are accorded, or may
be accorded later, by either High Contracting Party, concerning the matters
referred to in Article 7, to products originating in, or consigned to, the territories
of any third country, shall be accorded to products originating in, or consigned
to, the territories of the other High Contracting Party.

Article 9

Either High Contracting Party shall accord to the products of the other High
Contracting Party most-favoured-nation treatment in all matters with respect to
all internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in con-
nection with imported goods, and with respect to all laws, regulations and
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Lesdites personnes morales auront le droit d'6tre repr6sent6es par des
agents dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante conform6ment aux
r~glements de cette autre Partie.

Les dispositions des articles ler, 2 et 3 du present Trait6 s'appliqueront aux
personnes morales susmentionn6es dans la mesure o6i elles sont applicables A des
personnes morales.

Article 5

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des
repr~sentants consulaires dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante
conform6ment aux principes du droit international et h la coutume internationale
et sur la base de la r~ciprocit6.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement un traitement
favorable dans tous les domaines touchant le commerce et la navigation entre les
deux pays. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes mesures
appropri6es, dans les limites pr6vues par leurs lgislations, pour faciliter et
favoriser les 6changes mutuels de biens et de services.

Article 7

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera le traitement de la
nation la plus favoris6e aux marchandises en provenance ou h destination des
territoires de l'autre Haute Partie contractante en ce qui concerne les droits de
douane et frais de toute nature, le mode de perception desdits droits et frais, les
r~glements et formalit~s r6gissant ou qui viendraient r6gir le d~douanement des
marchandises ainsi que leur transfert et entreposage.

Article 8

Les avantages, facilit6s, privileges ou faveurs qui sont accord~s ou qui
viendraient h 6tre accord~s par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
dans les domaines vis6s h l'article 7, aux marchandises en provenance ou
destination des territoires d'un pays tiers, seront accord~s aux marchandises en
provenance ou h destination des territoires de l'autre Haute Partie contractante.

Article 9

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux marchandises
de l'autre Haute Partie contractante le traitement de la nation la plus favoris6e
pour tout ce qui concerne les imp6ts intrieurs ou autres charges int6rieures de
toute nature frappant les marchandises import6es ou per us A l'occasion de leur
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requirements affecting internal sale, offering for sale, purchase, distribution or use
of imported goods within the territories of such High Contracting Party.

Either High Contracting Party shall accord to the other High Contracting
Party most-favoured-nation treatment regarding the interior or transit trans-
portation of products originating in the territories of such other High Contracting
Party.

Article 10

Subject to the internal laws and regulations in force, either High Contracting
Party shall accord most-favoured-nation treatment with respect to exemption
from duties and charges on the following articles of the other High Contracting
Party which are brought into temporarily and taken out of its territories :

(a) samples, provided that their value is insignificant and that they are used for
the advertising purpose only;

(b) articles designed for testing or experiment;
(c) articles designed for exhibitions, fairs or competitions;

(d) articles to be repaired or finished; and

(e) wrappings or receptacles used in commerce and designed for the trans-
portation of commodities.

Article 11

Neither High Contracting Party shall establish or maintain in its regulations
any prohibitions or restrictions on the importation of any product of the other
High Contracting Party, on the exportation of any product to the territories of
such other High Contracting Party, or on the transit of any product en route
to or from the territories of such other High Contracting Party, unless the
importation of the like product of, the exportation of the like product to, or the
transit of the like product en route to or from any third country is similarly
prohibited or restricted. Exceptions to this rule are permitted

(a) for reasons of essential security interests;

(b) for sanitary reasons or for the protection of useful animals and plants; and

(c) for the need to safeguard its external financial position or balance of pay-
ments.

Either High Contracting Party undertakes that enterprises owned or
controlled by its Government, and monopolies or agencies granted exclusive or
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importation et pour tout ce qui concerne les lois, r~glements et formalit~s
relatifs h la vente int6rieure, h l'offre de vente, h l'achat, h la distribution ou h
l'utilisation des marchandises import~es dans les territoires de ladite Haute
Partie contractante.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera h l'autre Haute Partie
contractante le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le
transport int6rieur ou en transit de marchandises provenant des territoires de
l'autre Haute Partie contractante.

Article 10

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera, conform6ment h ses
lois et r~glements intrieurs en vigueur, le traitement de la nation la plus
favoris6e en mati re d'exemption de droits et taxes pour les articles temporaire-
ment import6s sur son territoire et r6export6s qui sont originaires de l'autre
Haute Partie contractante et qui sont 6num6r~s ci-apr~s :
a) Les 6chantillons, h condition que leur valeur soit minime et qu'ils soient

utilis~s uniquement h des fins de publicit6;
b) Les articles destines h des essais ou h des exp6riences;

c) Les articles destines h 6tre expos6s dans des foires, des expositions ou des
concours;

d) Les articles destin6s h 8tre r~par6s ou finis; et
e) Les emballages ou recipients utilis~s dans le commerce et destin6s au

transport des marchandises.

Article 11

Aucune des Hautes Parties contractantes n'6tablira ou ne maintiendra en
vigueur des r~glements interdisant ou limitant l'importation d'une marchandise
provenant de l'autre Haute Partie contractante, l'exportation d'une marchandise
vers les territoires de ladite Haute Partie contractante ou le transit d'une marchan-
dise destination ou en provenance des territoires de ladite autre Partie contrac-
tante, h moins que l'importation d'un produit similaire provenant d'un pays
tiers, son exportation vers un pays tiers ou son transit h destination ou en pro-
venance d'un pays tiers ne soient 6galement interdits ou limit~s. Les Parties
pourront d~roger h cette r~gle :
a) Pour des raisons majeures tenant h leur s~curit6;
b) Pour des raisons sanitaires ou pour la protection d'animaux ou de plantes

utiles; et

c) Pour prot6ger leur situation financi6re ext6rieure ou l'6quilibre de leur
balance des paiements.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les entreprises appar-
tenant h l'tat ou contr6les par lui, ainsi que les monopoles ou agences jouissant
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special privileges within its territories, shall make their purchases or sales
involving either imports or exports solely in accordance with commercial
considerations.

Article 12

The High Contracting Parties undertake, within the framework of their
respective legislations, to take appropriate measures in order to facilitate land,
sea and air traffic, as well as postal, telegraphic and telephonic communications
between the two countries.

Article 13

The nationality of vessels of either High Contracting Party shall be recog-
nized by the other High Contracting Party in virtue of their flags and according
to documents issued by the competent authorities of such High Contracting
Party in accordance with its legislation.

The certificates concerning measurement of vessels including Tonnage
Certificate issued by the competent authorities of either High Contracting
Party shall be recognized by the competent authorities of the other High
Contracting Party as equivalent to the certificates issued by the latter.

Merchant vessels of either High Contracting Party shall enjoy most-
favoured-nation treatment with respect to entry into and exit from all ports,
places and waters of the other High Contracting Party open to foreign trade and
navigation together with their cargoes. Such merchant vessels and cargoes shall
in all respects be accorded most-favoured-nation treatment within such ports,
places and waters.

Merchant vessels of either High Contracting Party shall be accorded by the
other High Contracting Party most-favoured-nation treatment with respect to
commercial operations, including those for carrying all products to or from the
territories of such other High Contracting Party; products carried in such
merchant vessels shall be accorded most-favoured-nation treatment with respect
to all customs and other formalities.

The crews of merchant vessels of either High Contracting Party shall be
accorded within the territories of the other High Contracting Party treatment no
less favourable than that accorded to the crews of merchant vessels of any third
country.

Merchant vessels of either High Contracting Party shall, within the terri-
tories of the other High Contracting Party, have the right to proceed from one
open port to another, either for the purpose of unloading the whole or part of their
cargoes and passengers brought from abroad or of loading the whole or part of
their cargoes and passengers destined for foreign countries.
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de privileges exclusifs ou sp~ciaux sur leurs territoires, s'inspireront uniquement
de consid6rations commerciales en effectuant des achats ou des ventes aux fins
d'importation ou d'exportation.

Article 12
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre, dans le cadre de

leurs l6gislations respectives, les mesures appropri~es pour faciliter le trafic
terrestre, maritime et a~rien ainsi que les communications postales, t6l6-
graphiques et t~l~phoniques entre les deux pays.

Article 13

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnaitra la nationalit6 des
navires de l'autre Haute Partie contractante d'apr~s le pavilion qu'ils arborent
et sur le vu des documents d~livr~s par les autorit~s comptentes de cette Haute
Partie contractante conform~ment sa 1gislation.

Les certificats indiquant les dimensions des navires, y compris les certificats
de jauge, d~livr~s par les autorit~s comptentes de chacune des Hautes Parties
contractantes seront reconnus par les autorit~s comp~tentes de l'autre Haute
Partie contractante au m~me titre que les certificats d~livr~s par cette derni~re.

Les navires marchands de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'entr6e
dans les ports, havres et eaux territoriales de l'autre Haute Partie contrac-
tante ouverts au commerce et aux navires 6trangers avec leur cargaison, ainsi
que la sortie desdits ports, havres et eaux territoriales. Lesdits navires mar-
chands et leur cargaison jouiront, h tous 6gards, du traitement de la nation la
plus favoris6e dans ces ports, havres et eaux territoriales.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux navires marchands
de l'autre Haute Partie contractante le traitement de la nation la plus favoris6e en
ce qui concerne les op6rations commerciales, notamment celles ayant trait au
transport de toutes marchandises h destination ou en provenance des territoires
de cette autre Haute Partie contractante; les marchandises transport6es par
lesdits navires marchands b6n6ficieront du traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne les formalit6s douani~res ou autres.

Les 6quipages des navires marchands de chacune des Hautes Parties
contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux 6quipages des
navires marchands d'un pays tiers.

Les navires marchands de chacune des Hautes Parties contractantes auront,
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, le droit de se rendre
d'un port ouvert A la navigation A un autre, soit pour d6barquer tout ou partie de
leur cargaison et de leurs passagers venant de l'6tranger soit pour embarquer
tout ou partie de leur cargaison et de leurs passagers h destination de 1'6tranger.
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The provisions of the present Article shall not apply to coasting trade.

The term " merchant vessel " as used in this Treaty does not include
fishing boats, pleasure yachts and sporting boats.

Article 14

In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either High
Contracting Party shall extend to vessels of the other High Contracting Party the
same assistance and protection and the same exemptions as are in like cases
accorded to its own vessels. Goods salvaged from such vessels shall be exempt
from all customs duties, unless the goods are entered for domestic consumption,
in which case the prescribed duties shall be paid.

Article 15

The most-favoured-nation treatment provisions of the present Treaty shall
not apply to advantages accorded by either High Contracting Party

(a) to neighbouring states, with a view to facilitating frontier traffic;
(b) by virtue of a customs union, of which such High Contracting Party has

become or may become a member; or
(c) to products of its national fisheries.

Article 16

Arbitration awards duly rendered in conformity with the applicable laws of
the High Contracting Parties concerning disputes arising in connection with the
implementation of commercial contracts concluded between nationals and legal
persons referred to in Article 4 of either High Contracting Party and those of the
other High Contracting Party, shall be put in force, if arbitration of such disputes
has been foreseen in the commercial contract, or if submission of such disputes
to arbitration is agreed to in writing either before or after the dispute has arisen.

The enforcement of an arbitration award can be refused only in the following
cases :
(a) if the arbitration award has not acquired the force of final judgement, in

accordance with the laws of the country where it has been brought;
(b) if the arbitration award constrains one of the parties to commit an act

contrary to the laws in force in the country where the enforcement of the
award is sought;

(c) if the arbitration award is contrary to the public order of the country where
its enforcement is sought; and

(d) if the party against whom it is sought to use the arbitration award was not
given notice of the arbitration proceedings in sufficient time to enable such
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Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au commerce de
cabotage.

Au sens du present TraitS, l'expression #navire marchand s ne comprend
pas les bateaux de peche, de plaisance et de sport.

Article 14

En cas de naufrage, avarie en mer ou relAche forc~e, chacune des Hautes
Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Haute Partie contractante
la m~me aide et protection et les m~mes exemptions que celles qu'elle accorde,
dans des cas analogues, h ses navires nationaux. Les marchandises r6cup6r~es
desdits navires seront exon~r~es de tous droits de douane, h moins qu'elles ne
soient import~es pour la consommation int~rieure, auquel cas les droits prescrits
seront perqus.

Article 15

Les dispositions du present Trait6 relatives h l'octroi du traitement de la
nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages accord6s par
chacune des Hautes Parties contractantes :
a) Aux ttats limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;
b) En vertu d'une union douani~re dont cette Haute Partie contractante est

membre ou viendrait 6tre membre; ou
c) Aux produits de ses pecheries nationales.

Article 16

Les sentences arbitrales r6guli6rement rendues conform~ment aux lois
applicables des Hautes Parties contractantes h la suite de litiges n6s A l'occasion
de l'ex6cution de contrats commerciaux passes entre les ressortissants de chacune
des Hautes Parties contractantes ou les personnes morales mentionn~es h l'ar-
title 4 et ceux ou celles de l'autre Haute Partie contractante seront ex6cutoires,
A condition que le r~glement du litige par voie d'arbitrage ait 6t6 pr6vu, soit dans
le contrat commercial, soit dans un accord pass6 par 6crit avant ou aprbs le litige.

L'ex6cution d'une sentence arbitrale ne peut 6tre refus6e que dans les cas
suivants :
a) Lorsqu'elle n'a pas acquis d~finitivement force excutoire conform~ment aux

lois du pays oii elle a 6t6 rendue;
b) Lorsqu'elle contraint l'une des parties A commettre un acte contraire aux lois

en vigueur dans le pays oia elle doit tre ex6cut6e;

c) Lorsqu'elle est contraire l'ordre public du pays oi elle doit 6tre ex6cut6e; et

d) Lorsque la partie contre laquelle on cherche h la faire ex6cuter n'&ait pas
pr~venue de la procedure arbitrale engag6e contre elle suffisamment h
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party to present its case, or if, being under a legal incapacity, such party was
not properly represented.

Arbitration awards shall be enforced in accordance with the laws of the
country where their enforcement is sought.

Article 17

Each High Contracting Party shall accord sympathetic consideration to, and
shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such representa-
tions as the other High Contracting Party may make with respect to any matter
affecting the operation of the present Treaty.

Any dispute between the High Contracting Parties as to the interpretation
or application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted through diplomat-
ic channels or by other agreed means of settlement, shall be referred for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be appointed by each High Contracting
Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either High Contracting Party.
Each of the High Contracting Parties shall appoint an arbitrator within a period
of two months from the date of delivery by either High Contracting Party to the
other High Contracting Party of a note requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of one month.

If either of the High Contracting Parties fails to appoint its own arbitrator
within the period of two months or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the International Court of Justice may
be requested by either High Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators.

The High Contracting Parties undertake to comply with any decision given
by the said tribunal.

Article 18

The present Treaty shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

Article 19

The present Treaty shall supersede and be substituted for the Treaty of
Commerce and Navigation between the Empire of Japan and the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes, signed at Vienna on November 16, 1923.1

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Tokyo as soon as possible.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLII, p. 99.
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ravance pour lui permettre de pr6senter sa d6fense ou si, ladite partie 6tant
frapp~e d'incapacit: lgale, elle n'6tait pas r6guli6rement reprgsentge.

Les sentences arbitrales seront ex~cut~es conformgment h la l6gislation du
pays oii elles doivent 6tre exgcut~es.

Article 17

Chacune des Hautes Parties contractantes examinera avec bienveillance les
representations que l'autre Haute Partie contractante pourra faire concernant
toute question touchant l'exgcution du pr6sent Trait6 et elle facilitera l'organisa-
tion de consultations h ce sujet.

Tout diffgrend entre les Hautes Parties contractantes quant h l'inter-
pr&ation ou l'application du pr6sent Trait6 qui n'aura pas &6 r6gl6 de fagon
satisfaisante par la voie diplomatique ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Hautes Parties contractantes en nommant un et le troisi~me devant
ftre choisi d'un commun accord par les deux arbitres nommgs A condition que ce
troisi~me arbitre ne soit pas ressortissant de 'une ou l'autre Haute Partie
contractante. Chacune des Hautes Parties contractantes nommera un arbitre
dans un dlai de deux mois h compter de la date h laquelle l'autre Haute Partie
contractante lui aura adress6 une note demandant l'arbitrage du diffgrend et le
troisi~me arbitre sera nomm6 dans un dglai subsequent d'un mois.

Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d~lai de deux mois ou si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans
le dglai prescrit, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou des
arbitres.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute d6cision
rendue par ladite Cour.

Article 18

Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 19

Le present Trait6 remplacera le Trait6 de commerce et de navigation entre
l'Empire du Japon et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, signe h
Vienne le 16 novembre 19231.

Le pr6sent Trait6 devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s h Tokyo d~s que faire se pourra.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XLII, p. 99.
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The present Treaty shall come into force one month after the day of the
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force until the
expiration of six months from the day on which either High Contracting Party
shall have notified the other High Contracting Party of its intention to terminate
the present Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Belgrade, this twenty-eighth
day of February, one thousand nine hundred and fifty-nine.

For Japan For the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

KAS Bogdan CRNOBRNJA

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Commerce and Navigation between
Japan and the Federal People's Republic of Yugoslavia,1 the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, have
further agreed on the following provisions, which shall be considered integral
parts of the said Treaty :

1. The most-favoured-nation treatment provisions of the Treaty shall
not apply with respect to those rights and privileges which are or may hereafter
be accorded by Japan to :
(a) persons who originated in the territories to which all right, title and claim

were renounced by Japan in accordance with the provisions of Article 2 of
the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on
September 8, 1951 ;2 or

(b) the native inhabitants and vessels of, and trade with, any area set forth in
Article 3 of the said Treaty of Peace, as long as the situation set forth in the
second sentence of the said Article continues with respect to the administra-
tion, legislation and jurisdiction over such area.

2. With regard to the provisions of Article 7, of Article 8 and of Article 15 (b)
of the present Treaty, it is understood that in case. either High Contracting
Party accords to any country outside a customs union any specific advantage that
is similar to that accorded to the members of the union, it shall also extend the
same advantage to the other High Contracting Party.

I See p. 180 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.

No. 4883



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr6s la date de l'6change des
instruments de ratification. II demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
d~lai de six mois h compter de la date h laquelle l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes aura notifi6 h l'autre Haute Partie contractante son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAITh Belgrade, en double exemplaire, en langue anglaise, le 28 f6vrier 1959.

Pour le Japon: Pour la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie:

KAS Bogdan CRNOBRNJA

PROTOCOLE

Au moment de signer le Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon
et la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie1, les plnipotentiaires
soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont
convenus des dispositions compl6mentaires suivantes, qui seront consid6r6es
comme faisant partie int6grante dudit Trait6 :

1) Les dispositions du Trait6 relatives h l'octroi du traitement de la nation
la plus favoris6e ne s'appliqueront pas aux droits et privileges que le Japon
accorde ou viendrait i accorder :
a) Aux personnes originaires des territoires sur lesquels le Japon a renonc6 h tous

droits, titres et revendications en vertu des dispositions de l'article 2 du
Trait6 de paix avec le Japon sign6 en la ville de San-Francisco, le 8 septembre
19512, ou

b) Aux habitants autochtones et aux navires d'une r6gion mentionn6e i l'article 3
dudit Trait6 ainsi qu'au commerce avec ladite r~gion tant que persistera la
situation pr6vue h la deuxi~me phrase dudit article en ce qui concerne
l'exercice du pouvoir administratif, lMgislatif et judiciaire sur ladite region.

2) En ce qui concerne les dispositions des articles 7, 8 et 15, b, du present
Trait6, il est entendu que si une Haute Partie contractante accorde i un pays qui
n'est pas membre d'une union douani~re un avantage particulier analogue h un
avantage accord6 aux membres de l'Union, elle accordera le m~me avantage h
'autre Haute Partie contractante.

IVoir p. 181 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,

p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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3. It is confirmed that the provisions of most-favoured-nation treatment of
paragraph 1 of Article 2 does not apply to matters relating to passports and visas
and that the High Contracting Parties shall continue to decide these matters
under their internal laws and regulations.

4. It is understood that nothing in the Treaty shall be construed so as to
grant any right or impose any obligation in respect of copyright and industrial
property right.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Belgrade, this twenty-eighth
day of February, one thousand nine hundred and fifty-nine.

For Japan: For the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

KAs9 Bogdan CRNOBRNJA

EXCHANGE OF NOTES
I

Belgrade, February 28, 1959
Excellency,

With reference to the Treaty of Commerce and Navigation between Japan
and the Federal People's Republic of Yugoslavia signed today,1 I have the
honour to communicate to Your Excellency the understanding of the Govern-
ment of Japan that, with respect to all matters relating to exchange restrictions,
each High Contracting Party will continue to adhere to the principles and spirit
of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund2 to which the
two countries are contracting parties.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm on behalf of your Government that this is also the understanding of the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Toshikazu KAsg
Ambassador of Japan

His Excellency Monsieur Bogdan Crnobrnja
Ambassador, Assistant Secretary of State

for Foreign Affairs
Belgrade

1 See p. 180 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,

p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284, and Vol. 316, p. 269.
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3) I1 est confirm6 que les dispositions relatives au traitement de la nation
la plus favoris~e qui figurent au paragraphe 1 de l'article 2 ne s'appliquent pas
aux questions touchant les passeports et les visas et que les Hautes Parties contrac-
tantes continueront de se conformer, h cet 6gard, A leurs lois et r~glements
internes.

4) II est entendu qu'aucune disposition du present Trait6 ne sera inter-
pr&t&e comme accordant un droit ou imposant une obligation quelconque dans
le domaine du copyright et des droits de proprit6 industrielle.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Belgrade, en double exemplaire, en langue anglaise, le 28 f6vrier 1959.

Pour le Japon: Pour la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie:

KAs9 Bogdan CRNOBRNJA

RCHANGE DE NOTES

I

Belgrade, le 28 f6vrier 1959
Monsieur le Secr6taire d'I~tat,

Me r6frant au Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon et la
R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie sign6 ce jour', j'ai l'honneur de
faire savoir I Votre Excellence que le Gouvernement japonais consid~re comme
entendu qu'en ce qui concerne toutes les questions touchant les restrictions en
mati~re de change, chacune des Hautes Parties contractantes continuera h
adh~rer aux principes et A l'esprit des statuts du Fonds mon~taire international2

auxquels les deux pays sont parties contractantes.
J'ai l'honneur 6galement de demander A Votre Excellence de bien vouloir

me confirmer, au nom de son Gouvernement, que telle est 6galement l'inter-
pr6tation du Gouvernement de la Rpublique populaire f6d6rative de
Yougoslavie.

Veuillez agr~er, etc.

Toshikazu KAS
Ambassadeur du Japon

Son Excellence Monsieur Bogdan Crnobrnja
Ambassadeur, Secr6taire d'fltat adjoint

aux affaires &rang~res
Belgrade

1 Voir p. 181 de ce volume.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,

p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284, et vol. 316, p. 269.
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II

Belgrade, February 28, 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government that this
is also the understanding of the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration.

Bogdan CRNOBRNJA
Assistant Secretary of State

for Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Toshikazu Kas6
Ambassador of Japan
Belgrade
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II

Belgrade, le 28 f~vrier 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour qui est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

Par la pr~sente, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvemement,
que l'interpr6tation ci-dessus coincide avec celle du Gouvernement de la
R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie.

Veuillez agr6er, etc.

Bogdan CRNOBRNJA

Secr~taire d'1tat adjoint
aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Toshikazu Kas6
Ambassadeur du Japon
Belgrade

NO 4883





No.4884

UNITED STATES OF AMERICA
and

URUGUAY

Agricultural Commodities Agreement (with exchange of
notes). Signed at Montevideo, on 20 February 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 16 September 1959.

]ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

URUGUAY

Accord relatif aux produits agricoles (avec echange de notes).
Sign, ' Montevideo, le 20 f~vrier 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrg par les Ptats- Unis d'Amdrique le 16 septembre 1959.



202 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT"
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED
AT MONTEVIDEO, ON 20 FEBRUARY 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the Oriental Republic of Uruguay :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Uruguayan pesos of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Uruguayan pesos accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Uruguay pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PESOS

Subject to the issuance of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized
by the Government of Uruguay, for pesos, of the following agricultural commodi-
ties determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated

Export
Commodity Market Value

Tobacco ...... .... ........................ $6.1
Cotton .......... ......................... 3.5
Ocean transportation ......... .................... 2

TOTAL $9.8

Came into force on 20 February 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4884. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIEN-
TAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL
20 DE FEBRERO DE 1959

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repiblica
Oriental del Uruguay:

Reconociendo la conveniencia de desarrollar el comercio de productos
agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas de manera que no
desplace las comercializaciones usuales de los Estados Unidos en estos productos,
entorpezca indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas, ni las
normas corrientes de la actividad comercial con paises amigos;

Considerando que la adquisici6n con pesos uruguayos de excedentes
agricolas producidos en los Estados Unidos de America ayudard a lograr esa
expansi6n del comercio;

Considerando que los pesos uruguayos que provengan de dichas compras
serAn utilizados en forma beneficiosa para ambos paises;

En el deseo de establecer los acuerdos que regirAn las ventas, como se espe-
cifica a continuaci6n de excedentes de productos agricolas al Uruguay de
conformidad con el Capitulo I de la Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio
Agricola, enmendada, (llamada a continuaci6n la Ley), y las medidas que adop-
tarAn ambos Gobiernos individual y colectivamente para promover la expansi6n
del comercio en dichos productos;

Han convenido lo siguiente :

Articulo I
VENTAS EN PESOS

Sujeto a la emisi6n de autorizaciones de compra, el Gobiemo de los Estados
Unidos de America se compromete a financiar la venta de los compradores
autorizados por el Gobierno del Uruguay, en pesos, de los siguientes productos
agricolas determinados como excedentes de conformidad con la Ley, por las
sumas indicadas

Valor para
el mercado

Producto de exportacion
Tabaco .. .. .. ... ........................ $6.1
Algod6n ...... .. ......................... 3.5
Transporte oceinico .... ... ................... 2

TOTAL $9.8
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Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
pesos accruing from such sale, and other relevant matters.

Article H

USES OF PESOS

The two Governments agree that the pesos accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

1. For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d), (f), (h),
(i), (k), (/), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any of such
sub-sections, the Uruguayan peso equivalent of $1.95 million. Uses under
sub-sections (k), (/), (m), (n) and (o) are subject to legislative action by the Con-
gress of the United States.

2. To provide assistance of the types provided for under sub-section 104 (j)
of the Act, an amount not to exceed the peso equivalent of $400,000.

3. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Uruguay incident thereto, the peso equivalent of $2.45
million, but not more than 25% of the currencies received under the agreement.
It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Uruguay for business development and trade expansion in Uruguay and to
United States firms and Uruguayan firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the
consumption of and markets for United States agricultural products. In
the event the pesos set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not
advanced within three years from the date of this Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank
of Washington and the Banco de la Repblica, the Government of the
United States of America may use the pesos for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

No. 4884
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Las autorizaciones de compra se expedirAn a mAs tardar 90 dias de calendario
despu6s de la fecha de vigencia del presente convenio. Ellas incluirAn disposi-
ciones concernientes a la venta y entrega de los productos, la fecha y circuns-
tancias del dep6sito de los pesos provenientes de dicha venta, y otros asuntos
pertinentes.

Articulo II

EMPLEO DE LOS PESOS

Ambos Gobiernos convienen en que los pesos acumulados al Gobierno de
los Estados Unidos de America de resultas de las ventas efectuadas de conformi-
dad con el presente convenio serAn utilizados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America de la manera y orden de prioridad que determine el Gobierno
de los Estados Unidos de America, para los fines siguientes, en las sumas indi-
cadas :

1. Para los gastos de los Estados Unidos en virtud de las sub-secciones (a),
(b), (d), (f), (h), (i), (k), (/), (m), (n) y (o) de la secci6n 104 de la Ley, o en virtud
de cualesquiera de dichas sub-secciones, los pesos uruguayos equivalentes a
$1.95 millones. Las utilizaciones en virtud de las sub-secciones (k), (/), (m), (n)
y (o) estin sujetas a acci6n legislativa por parte del Congreso de los Estados
Unidos :

2. Para proporcionar ayuda de la clase prevista en la sub-secci6n 104 (j) de la
Ley, una suma que no exceda del equivalente en pesos 400.000.

3. Para pr~stamos a ser efectuados por el Export-Import Bank de
WAshington en virtud de la Secci6n 104 (e) de la Ley y para gastos administrativos
del Export-Import Bank de WAshington en el Uruguay relativos a los mismos, el
equivalente en pesos de $2.45 millones, pero no mAs del 25% de las monedas
recibidas en virtud del convenio. Queda entendido que:
(a) Los pr6stamos en virtud de la Secci6n 104 (e) de la Ley se harAn a firmas

comerciales de los Estados Unidos y sucursales, subsidiarias, o afiliadas de
tales firmas en el Uruguay para el desarrollo de negocios y la expansi6n
comercial en el Uruguay y a firmas de los Estados Unidos y firmas uru-
guayas para el establecimiento de facilidades para ayudar a la utiliza ci6n,
distribuci6n, o para aumentar de otra manera el consumo de y mercados para
los productos agricolas de los Estados Unidos. En el caso en que los pesos
destinados para pr6stamos en virtud de la Secci6n 104 (e) de la Ley no sean
adelantados dentro de los tres afios contados desde la fecha del presente
Convenio por no haber aprobado el Export-Import Bank de WAshington los
pr~stamos o porque los prestamos proyectados no han sido mutuamente
aceptables para el Export-Import Bank de Washington y el Banco de la
Repfiblica, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede emplear los
pesos para cualquier fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

N 4884
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(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Uruguay acting through the Banco de la Repfiblica.
The President of the Banco de la Repfiblica, or his designate, will act for the
Government of Uruguay, and the President of the Export-Import Bank of
Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of Wash-
ington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Banco de la Repablica of
the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Banco de la Rep6blica and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed loan.
The interest rate will be similar to those prevailing in Uruguay on com-
parable loans and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the Banco de la Repfiblica will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Banco de la Repfiblica
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the Banco
de la Repiiblica, it shall be understood that the Banco de la Repfiblica has no
objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or
declines the proposed loan, it will notify the Banco de la Repfiblica.

4. For a loan to the Government of Uruguay under sub-section (g) of
Section 104 of the Act, the peso equivalent of not more than $5.0 million, for
financing such projects to promote economic development including projects not
heretofore included in plans of the Government of Uruguay, as may be mutually
agreed. It is understood that the loan will be denominated in dollars with
payment of principal and interest to be made in pesos, such payments to be
made at the applicable exchange rate as defined in the loan agreement or at the
option of the Government of Uruguay in United States dollars. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a supplemental
loan agreement between the two Governments.

In the event the total of pesos accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is
less than the peso equivalent of $9.8 million, the amount available for a loan to
the Government of Uruguay under Section 104 (g) may be reduced by the
amount of such difference; in the event the total peso deposit exceeds the equiv-
alent of $9.8 million, 50 percent may be available for the loan under 104 (g) and
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(b) Los pr6stamos serin mutuamente aceptables para el Export-Import Bank de
WAshington y el Gobierno del Uruguay actuando por intermedio del Banco
de la Repfiblica. El presidente del Banco de la Repfiblica, o su representante,
actuari por el Gobierno del Uruguay, y el Presidente del Export-Import bank
de Washington, o su representante, actuarA por el Export-Import Bank de
WAshington.

(c) Al recibir una solicitud que el Export-Import Bank estA dispuesto a con-
siderar, el Export-Import Bank informarA al Banco de la Reptiblica respecto
a la identidad del solicitante, la naturaleza del negocio propuesto, el monto
del prstamo proyectado, y los fines generales para los cuales se utilizarA el
producido del pr6stamo.

(d) Cuando el Export-Import Bank est6 dispuesto a proceder favorablemente
respecto a una solicitud, lo notificari al Banco de la Repiblica e indicarA la
tasa de interns y el plazo de reembolso que se utilizarian en virtud del
prstamo propuesto. La tasa de interns serA similar a aquellas vigentes en el
Uruguay sobre pr6stamos similares y los vencimientos seran compatibles con
las finalidades de la financiaci6n.

(e) Dentro de los sesenta dias despt~es de recibido el aviso de que el Export-
Import Bank estA dispuesto a proceder favorablemente respecto a una
solicitud, el Banco de la Rept'blica indicarA al Export-Import Bank si el
Banco de la Repfiblica tiene o no alguna objeci6n al pr6stamo propuesto. A
menos que el Export-Import Bank reciba dentro del plazo de sesenta dias una
comunicaci6n tal del Banco de la Repiblica, quedara entendido que el Banco
de la Repitblica no tiene objeci6n alguna al prstamo propuesto. Cuando el
Export-Import Bank apruebe o rechace el pr6stamo propuesto, notificarA al
Banco de la Repitblica.

4. Para un prstamo al Gobierno del Uruguay en virtud de la sub-secci6n (g)
de la Secci6n 104 de la Ley, el equivalente en pesos de no mAs de $5.0 millones,
para financiar los proyectos que fomenten el desarrollo econ6mico incluso
proyectos no incluidos hasta ahora en los planes del Gobierno del Uruguay, como
pueda convenirse mutuamente. Queda entendido que el prstamo se denominarA
en d6lares con el pago del capital e intereses a efectuarse en pesos, debiendo
efectuarse tales pagos al tipo de cambio aplicable como se define en el convenio
del pr6stamo o, a opci6n del Gobierno del Uruguay, en d6lares de los Estados
Unidos. Las clAusulas y condiciones del pr6stamo y otras disposiciones se esta-
blecerAn en un convenio de pr6stamo suplementario entre ambos Gobiernos.

En el caso en que el total de pesos acumulados al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica de resultas de las ventas efectuadas de conformidad con el
Convenio fuese menor que el equivalente en pesos 9.8 millones, la suma utilizable
para un pr6stamo al Gobierno del Uruguay en vertud de la Secci6n 104 (g) puede
ser reducida por el importe de dicha diferencia; en el caso en que el total del
dep6sito en pesos excediere el equivalente de $9.8 millones, el 50% podra ser
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50 percent for any use or uses authorized under Section 104 of the Act as deter-
mined by the Government of the United States of America.

In the event that the pesos set aside for loans under subdivision No. 4 of the
first paragraph of this article are not advanced within three years from the date of
this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement
on the use of the pesos for loan purposes, the Government of the United States of
America may use the pesos for any other purpose authorized by Section 104 of the
Act.

Article III

DEPOSIT OF PESOS

The deposit of pesos to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall
be made at the rate of exchange for United States dollars agreed upon by the
two Governments in effect on the dates of dollar disbursements by United
States banks or by the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Uruguay agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement,
and to assure that the purchase of such commodities does not result in increased
availability for export from Uruguay of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.
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utilizable para el pr6stamo en virtud de 104 (g) y el 50% para cualquier uso o usos
autorizados en virtud de la Secci6n 104 de la Ley, segtn determine el Gobierno
de los Estados Unidos de America.

En el caso en que los pesos destinados para pr6stamos en virtud de la sub-
divisi6n No 4 del primer pArrafo de este articulo no sean adelantados dentro de
los tres afios contados desde la fecha del presente Convenio por no haber Ilegado
los dos Gobiernos a un acuerdo sobre el empleo de los pesos para fienes de
pr~stamo, el Gobierno de los Estados Unidos de America puede utilizar los pesos
para cualquier otro fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

Artkculo III

DEP6sITO DE LOS PESOS

El dep6sito de los pesos en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
America en pago de los productos y de los costos del transporte oceAnico
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de America (excepto los
costos en exceso que resulten del requisito de que se utilicen barcos de bandera
estadounidense) se efectuarA al tipo de cambio para d6lares U.S.A. que con-
vengan los dos Gobiernos, vigente en las fechas del desembolso en d6lares por
parte de los bancos de E.U. o por los Estados Unidos de America, como se
estipule en la autorizaci6n de compra.

Articulo IV
ACUERDOS GENERALES

El Gobierno del Uruguay conviene en que adoptari todas las medidas
posibles para impedir la re-venta o transbordo a otros paises, o la utilizaci6n para
otros fines que no sean los nacionales (excepto cuando dicha re-venta, transbordo
o empleo est6 especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de
America), de los excedentes de productos agricolas adquiridos de conformidad
con las disposiciones del presente Convenio, y de asegurar que la compra de tales
productos no resulte en disponibilidad aumentada para exportaci6n del Uruguay
de estos productos o similares.

Ambos Gobiernos convienen en que adoptarin precauciones razonables
para asegurar que la ventas o compras de los excedentes de productos agricolas
de conformidad con el presente Convenio no entorpecerin indebidamente los
precios mundiales de los productos agricolas, no desplazarAn las comercializa-
ciones usuales de los Estados Unidos de Am6rica en estos productos, ni desbara-
tarAn las normas corrientes de la actividad comercial con paises amigos.

Al Ilevar a cabo el presente Convenio, los dos Gobiernos procurarAn ase-
gurar condiciones de comercio que permitan funcionar efectivamente a los
comerciantes particulares, y emplearin sus mejores esfuerzos para desarrollar
y expandir una demanda continua del mercado de productos agricolas.
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The Government of Uruguay agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Montevideo, this twentieth day of February, nineteen hundred
fifty-nine.

For the Government
of the United States of America:

Robert F. WOODWARD

[L.S.]

For the Government
of the Oriental Republic of Uruguay:

Oscar SEcco ELLAURI

[L.S.]
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El Gobierno del Uruguay conviene en suministrar, a pedido del Gobierno
de los Estados Unidos de America, informaci6n sobre la marcha del programa,
particularmente respecto a entradas y condiciones de productos, e informaci6n
sobre exportaciones de los mismos o productos similares.

Articulo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a pedido de cualesquiera de ellos, se consultarin
respecto a cualquier cuesti6n relativa a la aplicaci6n del presente Convenio o al
funcionamiento de los arreglos efectuados en virtud del presente Convenio.

Articulo VI

El presente Convenio entrari en vigor una vez firmado.

EN FE DE LO CUAL, los correspondientes representantes, debidamente
autorizados para este fin, firman el presente Convenio.

DADo en Montevideo, el veinte de febrero de mil novecientos cincuenta y
nueve.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

Robert F. WOODWARD

[L.S.]

Por el Gobierno
de la Repfiblica 0. del Uruguay:

Oscar SECCO ELLAURI

[L.S.]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 356

Montevideo, February 20, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Uruguay signed today' and in particular to Article III concerning the ap-
plicable rate of exchange for deposit of pesos equivalent to the dollar sales value
of commodities to be purchased under the Agreement.

It is the policy of the Government of the United States of America to accept
the deposit of currency to its account in payment for commodities and ocean
transportation financed by the Government of the United States of America
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended, at the rate of exchange for US dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by the US banks or by the United States of America, as
provided in the purchase authorizations. Under the present exchange system
of Uruguay, the Government of the United States of America understands this
rate to be 4.11 pesos per dollar. The policy of the Government of Uruguay is
understood to require that deposits of pesos be made under the above-mentioned
Agreement at the exchange rate applicable to other imports of tobacco and cotton
respectively, the commodities specified in the above-mentioned agreement. It
is also understood that under the present exchange system of Uruguay these
rates are 4.11 pesos per dollar for both tobacco and cotton. In view of this
identity of rates, it is agreed that the rate of 4.11 pesos per dollar shall be the rate
for deposits under the above agreement so long as there is no change in the
present exchange system of Uruguay.

It is further the understanding of the Government of the United States of
America that if the present exchange system of Uruguay is changed so that the
above-mentioned identity no longer exists, the amount of pesos to be deposited
under the provisions of Article III of the above Agreement will be determined by
mutual agreement. Any rate so agreed upon will apply retroactively to any
portion of the commodities covered by the agreement for which the dates of dollar
disbursement are made subsequent to the date of such a change in the exchange
system of Uruguay hereafter called the date of change. If no new deposit rate

I See p.,202 of this volume.
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is agreed upon within sixty days after the date of any change in exchange system
which ends identity of rates described above, the Government of Uruguay
agrees:

(1) In the case of payments for shipments of commodities which have a date of
dollar disbursement subsequent to date of change to deposit pesos at the
exchange rates applicable to the particular commodities under the new
exchange system, and

(2) -at option of the United States of America-either (A) to convert pesos
deposit pursuant to (1) into US dollars at the same rate of exchange at which
such pesos were deposited to the account of the Government of the United
States of America, or (B) to accept under the loan agreement to be signed
pursuant to Article 2 of paragraph 4 of the above-mentioned Agreement
pesos deposited pursuant to (1) at the same rate of exchange at which such
pesos were deposited to account of the Government of the United States of
America.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

His Excellency Oscar Secco Ellauri
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 20 de febrero de 1959
Excelentisimo Sefior Embajador

de los Estados Unidos de America
Robert F. Woodward
Montevideo

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
fechada hoy, con referencia al Convenio de Productos Agricolas celebrado entre

N
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la Repiiblica Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de America, cuyo texto
es el siguiente

((El Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

Montevideo, 20 de febrero de 1959

<(A Su Excelencia el Sefior Ministro
de Relaciones Exteriores

Don Oscar Secco Ellauri
Montevideo

( Sefior Ministro:

( Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del
Uruguay suscrito hoy, y, en particular, al Articulo III relativo al tipo de
cambio aplicable para el dep6sito de pesos equivalentes al valor de ventas en
d6lares de los productos a ser adquiridos en virtud del Convenio.

((La politica del Gobierno de los Estados Unidos de America es
aceptar el dep6sito de moneda en su cuenta en pago de productos y trans-
porte oce~nico financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America en virtud del Capitulo I de la Ley de Desarrollo y Asistencia del
Comercio Agricola, enmendada, al tipo de cambio para d6lares U.S.A.
aplicable en general a transacciones de importaci6n (con exclusi6n de
importaciones que gozan de un tipo preferencial) vigente en las fechas del
desembolso en d6lares por parte de los bancos de Estados Unidos o por los
Estados Unidos de America, seg6n se estipule en las autorizaciones de
compra. En virtud del actual sistema de cambios del Uruguay el Gobierno
de los Estados Unidos de America entiende que este tipo es de 4.11 pesos
por d6lar. Enti6ndese que la norma del Gobierno del Uruguay exige que los
dep6sitos de pesos se efectdien conforme al Convenio arriba mencionado
al tipo de cambio aplicable a otras importaciones de tabaco y algod6n
respectivamente, los productos especificados en el precitado convenio. Queda
entendido, tambi~n, que en virtud del actual sistema cambiario del Uruguay,
estos tipos son 4.11 pesos por d6lar, tanto para el tabaco como para el
algod6n. En vista de esta identidad de tipos, se conviene en que el tipo de
4.11 pesos por d6lar serd el tipo para los dep6sitos en virtud del con-
venio precitado hasta tanto no haya modificaciones en el actual sistema
cambiario del Uruguay.

< Entiende, adems, el Gobierno de los Estados Unidos de America que
si se modifica el actual sistema de cambios del Uruguay en forma tal que no
exista mAs la identidad arriba mencionada, el importe en pesos a ser
depositado conforme a las disposiciones del Articulo III del precitado

No. 4884



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 215

Convenio se determinarA mediante acuerdo mutuo. Cualquier tipo asi
convenido se aplicard retroactivamente a cualquier parte de los productos
cubiertos por el convenio para la cual las fechas de los desembolsos en
d6lares sean posteriores a la fecha de tal modificaci6n en el sisterna cam-
biario del Uruguay, Ilamada a continuaci6n la fecha de la modificaci6n. Si no
se conviniere ningfin nuevo tipo de dep6sito dentro de los sesenta dias
despu~s de la fecha de cualquier modificaci6n en el sistema de cambios que
termine la identidad de los tipos descritos precedentemente, el Gobierno del
Uruguay conviene :

t< (1) En el caso de pagos de embarque de productos que tienen una fecha
de desembolso en d6lares posterior a la fecha de modificaci6n, en
depositar pesos a los tipos de cambio aplicables a los productos en
particular en virtud del nuevo sistema cambiario, y

((2) - a opci6n de los Estados Unidos de America - ya sea (A) en con-
vertir los pesos depositados de conformidad con (1) a d6lares U.S.A.
al mismo tipo de cambio al cual se depositaron esos pesos en la cuenta
del Gobierno de los Estados Unidos de America, o (B) en aceptar en
virtud del convenio de pr6stamo a ser suscrito de conformidad con el
Articulo 2 del pirrafo 4 del Convenio arriba mencionado, los pesos
depositados de conformidad con (1) al mismo tipo de cambio al cual se
depositaron dichos pesos en la cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos de America.

( Apreciar6 recibir la confirmaci6n de Su Excelencia al entendimiento
que antecede.

((Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

<'(Fdo.) Robert F. WOODWARD

Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota referente al
Convenio de Productos Agricolas concertado entre la Repblica Oriental del
Uruguay y los Estados Unidos de America, de manera que esta nota sea conside-
rada como acuerdo entre los dos Gobiernos.

Quiera aceptar el sefior Embajador las seguridades de mi m~is distinguida
consideraci6n.

Oscar SEcco ELLAURI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, February 20, 1959

His Excellency
Robert F. Woodward
Ambassador of the United States

of America
Montevideo

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this
date with reference to the Agricultural Commodities Agreement concluded
between the Republic of Uruguay and the United States of America, the text of
which is as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm your note transcribed above relating to the
Agricultural Commodities Agreement between the Republic of Uruguay and the
United States of America; consequently, this note shall be considered as
constituting agreement between the two Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most distinguished
consideration.

Oscar SEcco ELLAURI

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4884. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNR A MON-
TEVIDEO, LE 20 FtVRIER 1959

Le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique orientale de l'Uruguay,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des Ptats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en pesos uruguayens, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les pesos uruguayens provenant des achats en question
seront utilis6s de mani6re i servir les int6r~ts des deux pays;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus h l'Uruguay, conform~ment au titre I de la loi
tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e (ci-apr~s d6nomm6e < la loi >), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS

Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat, le Gouvernement des
tltats-Unis d'Amrique s'engage h financer, concurrence des montants
indiqu~s, la vente des acheteurs autoris6s par le Gouvernement uruguayen,
contre paiement en pesos, des produits agricoles suivants d~clar6s surplus aux
termes de la loi:

Valeur marchande
d l'exportation

(en millions
Produits de dollars)
Tabac ... ... .. ......................... ... 6,1
Coton ........ .......................... ... 3,5
Frais de transport par mer ..... ... ................ 0,2

TOTAL 9,8
1 Entr6 en vigueur le 20 fvrier 1959, ds la signature, conforn6ment A 'article VI,
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Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s
l'entr6e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d~p6t de la contre-valeur de ces produits en pesos et toutes autres questions
pertinentes.

Article 11

UTILISATION DES PESOS

Les deux Gouvernements conviennent que les pesos acquis par le Gou-
vernement des ]Etats-Unis d'Am~rique la suite des ventes effectu~es conform6-
ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des montants indiques,
aux fins suivantes :

1. L'6quivalent en pesos uruguayens de 1,95 million de dollars servira
couvrir les d~penses effectu6es par les 11tats-Unis au titre des alin6as a, b, d, f, h,
i, k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds pour des
d~penses effectu~es au titre des alineas k, 1, m, n ou o devra etre approuv6e par
une loi du Congr~s des ]Etats-Unis.

2. L'6quivalent en pesos de 400.000 dollars au maximum servira I fournir
l'aide pr~vue l'alin~a j de l'article 104 de la loi.

3. L'6quivalent en pesos de 2,45 millions de dollars, jusqu'A concurrence
de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par 'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura
h supporter de ce chef en Uruguay. II est entendu que :
a) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront

consentis h des entreprises amricaines - et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affili~es - 6tablies en Uruguay, pour servir h d~velopper les
affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'ii des maisons am6ricaines et h
des maisons uruguayennes pour crier les moyens de mieux utiliser et dis-
tribuer les produits agricoles amricains, et, de faqon g~n6rale, de d~velopper
la consommation et les marches de ces produits. Si, dans un d~lai de trois ans
h compter de la date du present Accord, les pesos destines h des pr~ts pr6vus
h l'alin6a e de l'article 104 de la loi n'ont pas &6 avanc~s du fait que l'Export-
Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr8ts ou que les pr~ts
envisages n'auront pas requ le double agr~ment de l'Export-Import Bank de
Washington et du Banco de la Repdiblica, le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique pourra utiliser ces pesos h toute autre fin pr~vue h l'article 104 de
la loi.

b) Les prets devront 6tre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement uruguayen, repr6sent6 par le Banco de la
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Rep6blica. Le President du Banco de la Repiiblica, ou une personne d~sign6e
par lui, agira au nom du Gouvernement uruguayen, et le Pr6sident de l'Export-
Import Bank de Washington, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom
de l'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Banco de la
Repfiblica l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le
montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~nraux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e h donner une suite favorable h
une demande de pr~t, elle en informera le Banco de la Reptiblica et indiquera
le taux d'int6r~t et les d6lais de remboursement du pr6t envisag6. Le taux
d'int6r6t sera du meme ordre que les taux en vigueur en Uruguay pour des
prts analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec
les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e donner une suite favorable h une demande de
pr6t, le Banco de la Repilblica fera savoir h l'Export-Import Bank s'il voit un
inconvenient quelconque h ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Export-
Import Bank ne reqoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication
du Banco de la Repdiblica, ce dernier sera pr6sum6 n'avoir aucune objection
au pr6t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la
demande de pr6t, elle en informera le Banco de la Replblica.

4. L'6quivalent en pesos de 5 millions de dollars au maximum servira h
consentir un pr~t au Gouvernement uruguayen au titre de l'alin6a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le
d6veloppement 6conomique, notamment des projets qui ne font pas partie de
programmes d6jh arret6s par le Gouvernement uruguayen. II est entendu que le
pret sera libell6 en dollars et que le principal et les int6rfts seront payables en
pesos au taux de change applicable tel qu'il sera d6fini dans l'accord de pret ou,
au gr6 du Gouvernement uruguayen, en dollars des ttats-Unis. Les modalit6s et
conditions du pr6t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es
dans un accord de pr6t compl6mentaire entre les deux Gouvernements.

Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique une somme en pesos inf6rieure h l'6quivalent de
9,8 millions de dollars, la somme pouvant etre pr~t6e au Gouvernement uru-
guayen au titre de l'alin6a g de l'article 104 sera diminu6e de la diff6rence; si, au
contraire, le total des pesos d6pos~s d6passe l'6quivalent de 9,8 millions de dollars,
50 pour 100 de l'exc6dent pourront servir h des prets envisag6s h l'alin6a g de
l'article 104 de la loi et 50 pour 100 h une ou plusieurs des fins pr6vues h l'article
104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
pesos destin6s I des pr~ts conform6ment a l'alin6a 4 du premier paragraphe du
pr6sent article n'ont pas 6 avanc6s du fait que les deux Gouvernements ne
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seront pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces pesos aux fins de pret, le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra les employer h toute autre fin
pr~vue h l'article 104 de la loi.

Article III

DAP6T DES PESOS

La somme en pesos qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport par
mer financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter des produits sous
pavilion am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des 11tats-Unis dont
les deux Gouvernements seront convenus et qui sera en vigueur aux dates
auxquelles les banques amricaines ou le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique d~bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des
autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G NARAUX

Le Gouvernement uruguayen s'engage a prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la rfexp6dition d'autres pays, ou 1'utilisation h
des fins autres que la consommation intfrieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en vertu des dispositions du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette rfexp6dition ou cette utilisation seront expressfment autoris6es par le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique), et pour 6viter que 'achat desdits
produits n'ait pour effet d'accroitre les quantit6s de ces produits, ou de produits
similaires, disponibles en Uruguay pour l'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s con-
form~ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des prix agricoles, n'affectent pas les marches habituels des
]Etats-Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles avec les pays amis.

Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des corn-
merqants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

Le Gouvernement uruguayen s'engage h fournir, h la demande du Gou-
vernement des ]Etats-Unis d'Amrique, des renseignements sur 1'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des marchan-
dises reques, et des renseignements concernant l'exportation de produits sem-
blables ou analogues.
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Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment

autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Montevideo, le 22 f6vrier 1959.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

Robert F. WOODWARD
[L.S.]

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientate

de l'Uruguay:
Oscar SECCO ELLAURI

[L.S.]

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de l' Uruguay

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fATS-UNIS D'AMRIQUE

No 356

Monsieur le Ministre,
Montevideo, le 20 f6vrier 1959

J'ai I'honneur de me r6frer & l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement uruguayen ont
sign6 ce jour' et, en particulier, aux dispositions de l'article III concernant le

I Voir p. 217 de ce volume.
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taux de change applicable au d~p6t des sommes en pesos 6quivalant h la valeur
en dollars du prix de vente des produits qui seront achet~s en application de
rAccord.

I1 est de r~gle pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique d'ac-
cepter que le d~p6t de devises h son compte, en paiement des produits et des
frais de transport par mer finances par lui aux termes du titre I de la loi tendant h
d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, se
fasse au taux de change du dollar des Rtats-Unis g~n~ralement applicable aux
importations ( l'exclusion des importations qui b6n~ficient d'un taux pr6f6ren-
tiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am6ricaines ou le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am6rique d6boursent les dollars, conform6ment aux stipula-
tions des autorisations d'achat. Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amfrique
note qu'en vertu de la r~glementation actuelle des changes en Uruguay, ce taux
est de 4,11 pesos pour un dollar. I1 note, en outre, que le Gouvernement uru-
guayen exige que les pesos d6pos6s au titre de l'Accord susmentionn6 le soient au
taux de change applicable aux autres importations de tabac et de coton - les
deux produits sp~cifi~s dans l'Accord. I1 note 6galement qu'en vertu de la
r~glementation actuelle des changes en Uruguay, ce taux est de 4,11 pesos pour
un dollar tant pour le tabac que pour le coton. IRtant donn6 cette identit6 de taux,
il est convenu que le taux applicable aux d~p6ts effectu6s au titre de l'Accord
prcit6 sera de 4,11 pesos pour un dollar tant qu'aucune modification ne sera
apport6e h la r~glementation actuelle des changes en Uruguay.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique considre d'autre part
comme entendu que si cette r6glementation venait h 6tre modifi~e de mani~re
que les taux ne soient plus identiques, les sommes en pesos h d~poser en applica-
tion de l'article III de l'Accord pr~cit6 seront d6termin6es d'un commun accord.
Le taux de change ainsi convenu s'appliquera r~troactivement t toute partie des
produits vis6s par l'Accord pour laquelle les dollars seront d~bours~s apr~s la
date de la modification de la r6glementation des changes en Uruguay, ci-apr~s
d6nomm~e #la date de modification ). Si aucun taux nouveau n'est convenu dans
les soixante jours de la date de la modification, le Gouvernement uruguayen
s'engage:

1. En ce qui concerne le r~glement des livraisons de produits pour lesquels les
dollars auront 6t6 d~bours~s apr~s la date de la modification, h d6poser des
pesos au taux de change applicable aux produits en question en vertu de la
nouvelle r~glementation des changes, et

2. - Au gr6 du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique - soit A) h con-
vertir les pesos d~pos6s en application du paragraphe 1 ci-dessus en dollars
des 1Rtats-Unis au m~me taux de change que celui auquel ces pesos auront 6t6
d~pos6s au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, soit B) h
accepter, dans le cadre de l'accord de pr~t qui sera conclu conform~ment h
l'article 2 du paragraphe 4 de l'Accord susmentionn6, les pesos d6pos6s en
application du paragraphe 1 ci-dessus au m~me taux de change que celui
No. 4884
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auquel ces pesos auront 6t6 d6pos~s au compte du Gouvernement des lRtats-
Unis d'Amrique.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'entente ci-
dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Robert F. WOODWARD

Son Excellence Monsieur Oscar Secco Ellauri
Ministre des relations ext~rieures
Montevideo

II

Le Ministre des relations extirieures de l'Uruguay i l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Son Excellence
Monsieur Robert F. Woodward
Ambassadeur des IPtats-Unis

d'Am~rique
Montevideo

Montevideo, le 20 f~vrier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour concernant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre la
R6publique orientale de l'Uruguay et les ]tats-Unis d'Am6rique, note dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer les termes de la note ci-dessus. Ladite note sera donc
considdr&e comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Oscar SEcco ELLAURI
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No. 4885. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE LOAN OF A VESSEL TO CHINA. TAIPEI,
7 FEBRUARY 1959

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 13
Taipei, February 7, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the conversations between the representatives

of our two Governments concerning the loan of a vessel by the Government of
the United States to the Government of the Republic of China and to confirm
the following understandings reached between our Governments on this subject :

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Re-
public of China for the period set out below, the vessel identified in the annex 2 to this
note.

2. The Government of the Republic of China will retain possession of and will
use the vessel subject to the terms and conditions contained in this note and in the
agreement between our two Governments concerning military assistance effected by the
exchange of notes on January 30 and February 9, 19513 as amended by agreement effected
by the exchange of notes on December 29, 1951 and January 2, 19524 and as further
amended by the agreement effected by the exchange of notes on October 23 and Novem-
ber 1, 1952. 5

3. The period of the loan for the vessel shall be not more than five years from the
date of its delivery to the Government of the Republic of China. The Government
of the United States may, however, request the return of the vessel at an earlier date
if such action is necessitated by its own defense requirements. In this event, the Gov-
ernment of the Republic of China will promptly return the vessel to the Government
of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic of China
at such place and time as may be mutually agreed upon. Delivery shall be evidenced by
a delivery certificate. The Government of the Republic of China shall have use of all

1 Came into force on 7 February 1959 by the exchange of the said notes.
See p. 227 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 161.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 348.
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outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts
on board the vessel at the time of its delivery.

5. The title to the vessel and the items and appurtenances referred to in paragraph
four of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall
remain in the Government of the United States. The Government of the Republic
of China may, however, place the vessel under its flag. The Government of the Republic
of China shall not, without the consent of the Government of the United States, relinquish
physical possession of the vessel or any such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of China renounces all claims against the
Government of the United States arising from the transfer, use, or operation of the yes sel
and will save the Government of the United States harmless from any such claims asserted
by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in paragraph three
of this note, the vessel together with its outfitting equipment, appliances, and available
on-board spares and allowances, including consumable stores, replacement parts and
fuel, will be returned to the Government of the United States, in substantially the same
condition, reasonable wear and tear excepted, as when transferred to the Government
of the Republic of China. Any items and appurtenances on board the vessel at the time
of its return shall, if they are not already the property of the Government of the United
States, become the property of the Government of the United States without compensa-
tion.

8. The Government of the Republic of China will pay the Government of the
United States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel.
The Government of the Republic of China shall not, however, be liable for damages
to or loss of the vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance
with the provisions of paragraph two of this note. Should the vessel sustain damage
from any cause, such as in the opinion of the Government of the Republic of China
renders it a total loss, the Government of the Republic of China shall consult with the
Government of the United States before declaring said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note, including the annex hereto and Your
Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT
Enclosure:

Annex.

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

ANNEX

U.S.S. Plunkett, DD 431
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

NOTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. Wai-48-Mei-1-001817
Taipei, February 7, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 13
of today's date reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor, on behalf of the Government of the Republic of
China, to accept the above understandings and your proposal that your note
including the annex thereto and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments, effective from the day of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HUANG Shao-ku
[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4885. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNACCORD
ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA RI2PU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF AU PRPT D'UNE UNITt
NAVALE A LA CHINE. TAYPEH, 7 FIVRIER 1959

1

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres
de la Ripublique de Chine

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMRIQUE
No 13

Taipeh, le 7 f~vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux conversations qui ont eu lieu entre les
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le Gouverne-
ment des ttats-Unis, d'une unit6 navale au Gouvernement de la R6publique de
Chine et de confirmer les arrangements auxquels nos deux Gouvernements sont
parvenus k ce sujet, h savoir :

I. Le Gouvernement des ]tats-Unis pr~tera au Gouvernement de la R~publique
de Chine, pour la p~riode pr~cis~e ci-apr~s, l'unit6 navale indique dans l'annexe 2 k la
pr~sente note.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Chine d~tiendra et utilisera ce navire
suivant les clauses et conditions de la pr~sente note et de l'Accord relatif h laide pour la
defense mutuelle que nos deux Gouvernements ont conclu par un 6change de notes dat6
des 30 janvier et 9 f~vrier 19513, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord conclu par l'change
de notes des 29 d6cembre 1951 et 2 janvier 19524 et modifi6 A nouveau par l'Accord
conclu par l'6change de notes des 23 octobre et ier novembre 19525.

3. Le navire sera pr&6 pour une dur~e de cinq ans au plus h compter de la date
de sa livraison au Gouvernement de la Rpublique de Chine. Toutefois, le Gouvernement
des tats-Unis pourra demander la restitution du navire h une date plus rapproch6e,
si les besoins de sa defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement de la R~publique de
Chine restituera promptement le navire au Gouvernement des ttats-Unis.

4. Le navire, avec tout l'6quipement et les pisces de rechange se trouvant h bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement de la
Rfpublique de Chine dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun accord. Un
certificat de livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement de la R6publique
de Chine aura le droit d'utiliser l'6quipement, les installations auxiliaires, le combustible,

1 Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1959, par l'6change desdites notes.
Voir p. 232 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 132, p. 273.

4 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 181, p. 161.
1 Nations Unies. Recued des Traitds, vol. 184, p. 355.
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les approvisionnements et les pi~ces de rechange se trouvant h bord du navire au moment
de sa livraison.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri&6t du navire et des articles
et 6quipement mentionn6s au paragraphe 4 de la pr6sente note, l'exception du com-
bustible, des approvisionnements et des pibces de rechange. Toutefois, le Gouvernement
de la R6publique de Chine pourra le faire passer sous pavilion chinois. Le Gouvernement
de la R6publique de Chine ne pourra pas, sans le consentement du Gouvernement des
P-tats-Unis, se dessaisir du navire ou des articles et de l'quipement en faisant partie.

6. Le Gouvernement de la R6publique de Chine renonce k toute r6clamation qu'il
pourrait pr6senter contre le Gouvernement des letats-Unis du fait du transfert, de l'utilisa-
tion ou du fonctionnement du navire et il mettra le Gouvernement des Etats-Unis i
couvert de toute reclamation de ce genre pr6sent6e par des tiers.

7. A l'expiration de la dur6e pour laquelle le pret est consenti conform6ment au
paragraphe 3 de la pr6sente note, le navire, avec l'6quipement, les installations auxiliaires
et les pibces de rechange et articles se trouvant i bord, y compris les approvisionnements
et le combustible, sera restitu6 aux tats-Unis d'Am6rique dans un 6tat pratiquement
identique i celui dans lequel il se trouvait lors de la livraison primitive au Gouvernement
de la R6publique de Chine, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les
articles et toutes les installations auxiliaires se trouvant bord du navire au moment de
sa restitution, s'ils ne sont pas d~jh la propri~t6 du Gouvernement des 9tats-Unis, de-
viendront sa propri&6t sans compensation.

8. Le Gouvernement de la R6publique de Chine versera au Gouvernement des
]ttats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire.
Toutefois, le Gouvernement de la R6publique de Chine ne sera pas tenu h r6paration
en cas d'avarie ou de perte resultant d'une action ennemie alors que le navire tait utilis6
dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 de la pr6sente note. Si, pour une raison quel-
conque, le navire subit des avaries telles que, de l'avis du Gouvernement de la R6publique
de Chine, il y a lieu de le consid6rer comme une perte totale, le Gouvernement de la
R6publique de Chine se concertera avec le Gouvernement des tEtats-Unis avant de le
declarer une perte totale.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agrement du Gouverne-
ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, y
compris l'annexe ci-jointe, et la r6ponse de Votre Excellence constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Pice jointe:
Annexe.

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires 6trang6res
R6publique de Chine
Taipeh

ANNEXE
U.S.S. Plunkett, DD 431
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II

Le Ministre des affaires jtrangkres de la Rpublique de Chine d l'Ambassadeur
des t8tats- Unis d'Amirique

NOTE

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

RAPUBLIQUE DE CHINE

No Wai-48-Mei-1-001817
Taipeh, le 7 fdvrier 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 13 de Votre Excellence en
date de ce jour qui est rddigde dans les termes suivants

[Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la
R6publique de Chine, d'accepter les dispositions ci-dessus ainsi que la pro-
position de Votre Excellence tendant h ce que la note en question, y compris son
annexe, et la prdsente rdponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur la date de la prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.

HUANG Shao-ku
[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des &tats-Unis d'Amrique
Taipeh

;qJO 488
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No. 4886. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT,
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA UNDER TITLE III OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 MARCH
1959

With reference to discussions which have taken place between representa-
tives of the Government of the United States of America and the Government
of India relating to shipment of food grains pursuant to Section 303 of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, it is agreed
as follows:

(1) The Government of the United States of America, acting under
authority contained in Section 303 of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended, undertakes to make available for shipment to India
a total of approximately 450,000 metric tons of food grains in exchange for such
quantities of manganese ore, ferromanganese and such other materials as may
be agreed upon, as have a total f.o.b. cars (United States port) cost, (United
States contractor's cost), ex United States import duty, equal to the total f.o.b.
vessel (United States port) cost at which the Government of India will acquire
the food grains from United States firms.

(2) The Government of India undertakes to facilitate the exportation of
materials originating in India to be delivered under appropriate exchange
contracts to the designated United States Government agency through United
States firms. In case such firms undertake the processing of manganese ore
covered by such exchange contracts into ferromanganese outside India, for
delivery to such Government agency, the Government of India will facilitate the
exportation of such manganese ore also. In that event, the Government of
India will accept food grains for the total f.o.b. cars (United States port) cost,
(United States contractor's cost), ex United States import duty, of the manganese
ore supplied from India.

(3) The kinds, quantities, qualities, specifications, delivery periods and
other relevant particulars, except prices, of the food grains and of materials to be
exchanged hereunder, will be such as are agreed upon between the appropriate
authorities of the two Governments.

(4) Each United States firm participating in the exchange of materials and
food grains within the framework of this agreement, shall establish an account

I Came into force on 3 March 1959, the date of its signature, in accordance with paragraph 7.
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[TRAI)UCTION - TRANSLATION]

NO 4886. ACCORD1 ENTRE LES .TATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE III DE LA LOI
TENDANT A Dt1VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A I.TR MODIFIRE.
SIGNIe A WASHINGTON, LE 3 MARS 1959

A la suite des n~gociations qui ont eu lieu entre des repr~sentants du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique et du Gouvemement indien au
sujet de livraisons de c6r~ales alimentaires au titre de l'article 303 de la loi
tendant i d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e, l'Accord s'est fait sur les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique s'engage, au titre de
l'article 303 de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a &6 modifi~e, a procurer h l'Inde, aux fins d'exp6dition dans ce
pays, environ 450.000 tonnes de c~r~ales alimentaires, en 6change de certaines
quantit~s de minerai de manganese, de ferromangan~se et d'autres produits
convenus entre les Parties, dont le prix global franco wagon dans un port des
]tats-Unis (prix h acquitter par l'importateur am6ricain compte non tenu des
droits d'importation am6ricains) sera 6gal au prix global f.o.b. dans un port des
ttats-Unis des cr6ales alimentaires que le Gouvernement indien ach~tera aux
maisons de commerce amricaines.

2. Le Gouvernement indien s'engage h faciliter l'exportation des produits
indiens, qui seront livr~s, conform6ment h des contrats d'6change, l'organisme
d~sign6 du Gouvernement des ttats-Unis par l'interm~diaire d'entreprises
am6ricaines. Si ces entreprises font transformer en ferromangan6se le minerai de
manganese vis6 par lesdits contrats d'6change en un lieu situ6 en dehors de
l'Inde aux fins de livraison h l'organisme gouvernementale d6sign6, le Gou-
vernement indien facilitera 6galement l'exportation de minerai de manganese
h cette fin. En ce cas, le Gouvernement indien acceptera des c~r~ales alimentaires
d'une valeur repr6sentant le prix global franco wagon dans un port des ttats-
Unis (prix de revient de l'importateur am6ricain compte non tenu des droits
d'importation am~ricains) du minerai de manganese fourni par l'Inde.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements d6termineront d'un
commun accord la nature, la quantit6, la qualit6, les specifications, les d~lais de
livraison, et autres caractristiques, h l'exclusion du prix, des c6r6ales alimentaires
et des produits qui seront 6chang~s en vertu du present Accord.

4. Chaque entreprise am6ricaine qui participe h l'change de produits et de
c~r&ales alimentaires pr~vu par le present Accord ouvrira un compte dans une

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1959, date de la signature, conformnment au paragraphe 7.
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in a bank or banks in India agreeable to the designated agency of the United
States of America and the appropriate authority of the Government of India.
(a) Upon receipt by the appropriate Indian authority from a United States

firm of shipping documents and invoice covering a shipment of food grains
acquired by the Government of India, such authority shall effect a credit to
the account of such firm in an amount in Indian rupees equal, at the exchange
rate of 0.21 United States dollar for one Indian rupee, to the total cost in
UnitedStates dollars (basis f.o.b. vessel, United States port) at which such ship-
ment was acquired by the Government of India from such United States firm.

(b) Upon receipt by such bank from the appropriate Indian authority of
shipping documents and invoices covering a shipment of material to a
United States firm, the bank shall debit the account of such firm in an amount
in Indian rupees equal, at the exchange rate of 0.21 United States dollar for
one Indian rupee, to the total f.o.b. cars (United States port) cost, (United
States contractor's cost), ex United States import duty, of such shipment, in
United States Dollars.
(5) To the extent that such debits exceed such credits, the United States

firm shall, if required by the appropriate Indian authority, secure compensation
for material by stand-by letter of credit.

(6) If for any reasons within the control of the Government of India, a
United States firm concerned is prevented from utilizing fully a rupee credit
balance in its referred-to account in a bank in India for the purchase and ship-
ment of material within the period provided for in its exchange contract with the
United States agency, the Government of India will, at the expiration of such
period and on demand by the United States firm concerned, provide for and
accomplish prompt payment to such United States firm of a sum equal to such
credit balance, in the United States and in United States dollars. The amount
of United States dollars to be paid pursuant to this provision, shall be determined
by converting such rupee balance into United States dollars at the exchange rate
of 0.21 United States dollar for one Indian rupee, less banking charges ap-
plicable to remittances from India to the United States as determined by the
State Bank of India, Foreign Department, Calcutta. The Government of
India will cause a clause to this effect to be included in food grain purchase
contracts concluded with United States firms pursuant to this agreement.

(7) This agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Washington this 3rd day of March, 1959.

For the Government of the United States of America:
Donald KENNEDY

Deputy Assistant Secretary of State

For the Government of India:
S. G. RAMACHANDRAN

No. 4886
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ou plusieurs banques en Inde agr6es par l'organisme d6sign6 des ttats-Unis
d'Am~rique et par l'autorit6 compktente du Gouvernement indien.
a) Lorsque l'autorit6 indienne compktente recevra d'une entreprise am~ricaine

le connaissement et la facture relatifs h une expedition de cr~ales alimentaires
acquises par le Gouvernement indien, elle cr~ditera le compte de cette
entreprise, au taux de change de 0,21 dollar des ttats-Unis pour une roupie,
d'une somme en roupies indiennes 6quivalent au prix total en dollars des
Ittats-Unis (sur la base f.o.b. port des ttats-Unis) auquel le Gouvernement
indien aura achet6 lesdites c6r~ales l'entreprise.

b) Lorsque la banque recevra de l'autorit6 indienne comp6tente le connaissement
et la facture relatifs i une expedition de produits h une entreprise am~ricaine,
elle d~bitera le compte de l'entreprise, au taux de change de 0,21 dollar des
ttats-Unis pour une roupie, d'une somme en roupies indiennes 6quivalent
au prix total des produits exp6di~s, en dollars des ttats-Unis, calcuI6 franco
wagon dans un port des ttats-Unis (prix de revient de l'importateur am6ricain
compte non tenu des droits d'importation amricains).

5. Si le compte de l'entreprise am~ricaine fait apparaitre un solde d6biteur,
1'entreprise devra, h la demande de l'autorit6 indienne comp~tente, garantir le
paiement des produits acquis au moyen d'une lettre de credit g6nrale.

6. Si, pour des raisons qui ne sont pas ind6pendantes de la volont6 du
Gouvernement indien, une entreprise am~ricaine est emp~ch~e d'utiliser
int6gralement un solde cr6diteur en roupies inscrit son compte aupr~s d'une
banque indienne pour acheter et se faire exp6dier des produits dans les d6lais
pr6vus par le contrat d'change conclu avec l'organisme des 1ttats-Unis, le
Gouvernement indien devra, h 'expiration dudit d6lai et h la demande de
l'entreprise am~ricaine, faire verser sans retard h cette entreprise, aux ttats-Unis
et en dollars des Rtats-Unis, une somme 6gale au solde cr6diteur. La somme en
dollars h verser sera calcul6e au taux de 0,21 dollar pour une roupie indienne,
deduction faite des agios fix6s par la Banque d'tat de l'Inde, Service de l'6tran-
ger, Calcutta. Le Gouvernement indien fera insurer une clause h cet effet dans
les contrats d'achat de c6r~ales alimentaires passes avec des entreprises ameri-
caines en application du pr6sent Accord.

7. Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

FAIT h Washington, le 3 mars 1959.

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique:

Donald KENNEDY

Sous-Secr~taire d']Etat adjoint

Pour le Gouvernement indien:

S. G. RAMACHANDRAN

NO 4886
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No. 4887. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT MADRID,
ON 13 JANUARY 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Spain :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for pesetas of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the pesetas accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to Spain pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PESETAS

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of Spain of purchase authorizations,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sale
for pesetas to purchasers authorized by the Government of Spain of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in the
amounts indicated:

I Came into force on 13 January 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4887. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE ESPA1A Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
SEGUN EL TITULO PRIMERO DE LA LEY ENMENDADA
SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y
ASISTENCIA. FIRMADO EN MADRID, EL 13 DE ENERO
DE 1959

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio en productos
agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas, de una manera que no
desplace los mercados usuales de los Estados Unidos de Am6rica para dichos
productos, ni perturbe indebidamente los precios mundiales de los mismos, o los
esquemas normales del trAfico comercial con paises amigos;

Considerando que la compra en pesetas de productos agricolas producidos
en los Estados Unidos de Am6rica contribuiri a alcanzar la citada expansi6n del
comercio;

Considerando que las pesetas producidas por dichas compras se utilizarin
de un modo beneficioso para ambos paises;

Deseando exponer las bases que regirin las ventas de productos agricolas
a Espafia, en consonancia con el Titulo Primero de la Ley sobre Desarrollo del
Comercio Agricola y Asistencia, enmendada, asi como las medidas que los dos
Gobiernos tomarAn individual y colectivamente para lievar a cabo la expansi6n
del comercio de dichos productos;

Han convenido lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN PESETAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, previa la emisi6n por el
mismo y aceptaci6n por el Gobierno espafiol de autorizaciones de compra, se
compromete a financiar la venta en pesetas a compradores autorizados por el
Gobierno espafiol de los siguientes productos agricolas considerados como
excedentes, de acuerdo con el Titulo Primero de la Ley sobre Desarrollo del
Comercio Agricola y Asistencia, enmendada por los valores que se indican :
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Value
Commodity (million)

Cotton ........ ........................ ... $17.0
Soybean/cottonseed oil ........ ................. 50.9
Feedgrains ........ ...................... ... 11.5
Tobacco ........ ....................... .... 8.8
Beans ..... ......................... 1.5
Nonfat dry milk and anhydrous milk fat ..... ........... 5
Poultry ........... .......................... 5
Ocean transportation ...... .................. .... 5.7

$96.4

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
pesetas accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF PESETAS

1. The two Governments agree that the pesetas accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the following purposes in the
amounts shown :
(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities

and for other expenditures by the Government of the United States of
America under Sub-sections (a), (b), (f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), and (o)
of Section 104 of the Act, as amended, the peseta equivalent of $53.0 million,
including the peseta equivalent of not more than $220,000 to provide
assistance of the types provided for under Section 104 (j). Uses under
Sub-sections (k), (1), (m), (n), and (o) are subject to legislative action by the
Congress of the United States.

(b) For a loan to the Government of Spain to promote the economic development
of Spain under Section 104 (g) of the Act, as amended, the peseta equivalent
of $43.4 million, for financing such projects to promote economic develop-
ment, including projects not heretofore included in plans of the Government
of Spain, as may be mutually agreed, the terms and conditions of which will
be included in the supplemental agreement between the two Governments.
It is understood that the loan will be denominated in United States dollars,
with payment of principal and interest to be made in pesetas at the applicable

No. 4887
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Valor
(nrllones

Productos de ddlares)
Algod6n ........ ........................ ... 17,0
Aceite de soja y de semilla de algod6n ..... ............ 50,9
Piensos .......... ......................... 11,5
Tabaco ...... ..... ........................ 8,8
Judias ........ ......................... .... 1,5
Leche en polvo desgrasada y grasa de leche anhidrica . ... 0,5
Ayes ........... .......................... 0,5
Fletes ........... ......................... 7,5

96,4

Las autorizaciones de compra serin emitidas no mis tarde de 90 dias
naturales a contar de la fecha en que entre en vigor este Acuerdo. IncluirAn
disposiciones referentes a la venta y entrega de las mercancias, el tiempo y
circunstancias del dep6sito de las pesetas resultantes de tal venta y otras cues-
tiones pertinentes.

Articulo II

UTILIZACI6N DE LAS PESETAS

1. - Ambos Gobiernos acuerdan que las pesetas que correspondan al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica como consecuencia de las ventas
realizadas segfin el presente Acuerdo se utilizardn por dicho Gobierno del modo
y por el orden de prioridad que determine el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica para los siguientes fines y por las cantidades indicadas.

a) Para ayudar al desarrollo de nuevos mercados para productos agricolas de los
Estados Unidos de Am6rica y para otros gastos del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, seglin las subsecciones (a), (b), (f), (h), (i), (j), (k), (1),
(m), (n) y (o) de la Secci6n 104 de la Ley enmendada, el equivalente en pesetas
de $ 53,0 millones, incluyendo el equivalente en pesetas de no mds de
220.000 d6lares para conceder asistencia de los tipos sefialados con arreglo a
la Secci6n 104 (j). Su utilizaci6n segin las subsecciones (k), (/), (m), (n) y (o)
estA sujeta a medidas legislativas por el Congreso de los Estados Unidos.

b) Para pr6stamos al Gobierno espafiol destinados a fomentar el desarrollo
econ6mico en Espafia, segdn la Secci6n 104 (g) de la Ley enmendada, el
equivalente en pesetas de 43,4 millones de d6iares, para financiar aquellos
proyectos que fomenten el desarrollo econ6mico, incluso proyectos actual-
mente no incluidos en los planes del Gobierno espafiol, que puedan ser
acordados mutuamente, cuyos t6rminos y condiciones se incluirin en acuerdos
suplementarios entre los dos Gobiernos. Se entiende que los pr~stamos
quedarAn denominados en d6lares, debiendo realizarse el pago del principal

NO 4887
Vol. 341-17
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exchange rate, as defined in the loan agreement. It is further understood
that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of
such loan funds. In the event the pesetas set aside for loans to the Govern-
ment of Spain are not advanced within three years from the date of this
Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement
on the use of the pesetas for loan purposes, the Government of the United
States of America may use the pesetas for any other purpose authorized by
Section 104 of the Act, as amended.

2. To the extent that the total of pesetas accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the equivalent of $96.4 million, the amount available for
loans to the Government of Spain will be reduced by an equivalent amount; to
the extent that the total exceeds the peseta equivalent of $96.4 million, 55 percent
of the excess will be available for the use of the Government of the United States
of America and 45 percent for loans to the Government of Spain under Section
104 (g).

Article III

DEPOSIT OF PESETAS

The deposit of pesetas to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that the United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally ap-
plicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in
effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the
Government of the United States of America, as provided in the purchase author-
izations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Spain agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the

No. 4887



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 247

e intereses en pesetas al tipo de cambio aplicable que se defina en el Acuerdo
de pr~stamo. Se entiende asimismo, que los fondos de los pr~stamos se
desembolsardn s6lo despu6s de que haya recaido acuerdo sobre los usos de los
mismos. En el caso en que las pesetas reservadas para pr~stamos al Gobierno
espafiol no se hubiesen empleado dentro de los tres afios a partir de la firma
del presente Acuerdo, como consecuencia de no haber ilegado ambos
Gobiernos a un acuerdo sobre la utilizaci6n de las pesetas para fines de
pr6stamo, el Gobierno de los Estados Unidos de America podrA utilizar las
pesetas para cualquier otro fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley
enmendada.

2.- En la medida en que el total de las pesetas que correspondan al
Gobierno de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas
realizadas en consonancia con el presente Acuerdo, sea inferior al equivalente de
96,4 millones de d6lares, el importe disponible para pr6stamos al Gobierno
espafiol se reducirA por una cantidad equivalente; en la medida en que el total
exceda el equivalente en pesetas de 96,4 millones de d6ares, el 55 por ciento del
exceso quedarA disponible para la utilizaci6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el 45 por ciento para pr6stamos al Gobierno espafiol, seg6n
la Secci6n 104 (g).

Articulo III

DEP6sITO EN PESETAS

El dep6sito de pesetas en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, en pago de los productos y de los costes de fletes financiados por el
citado Gobierno, (con excepci6n de los costes en exceso que resulten de la exi-
gencia de la utilizaci6 n de buques de bandera de los Estados Unidos de Am6rica)
se realizarA al tipo de cambio para d6lares de los Estados Unidos de Am6rica y
generalmente aplicable a las operaciones de importaci6n (excluidas las importa-
ciones que disfruten de un tipo de cambio preferencial) en vigor en las fechas de
los desembolsos en d6lares por los bancos de los Estados Unidos, o por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, seg1n se prevea en las autorizaciones
de compra.

Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1. - El Gobierno espafiol conviene que adoptari todas las medidas posibles
para impedir la reventa o transbordo a otros paises o el uso para otros fines
distintos de los nacionales (excepto cuando tal reventa, transbordo o uso hubiera
sido especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de
America), de los productos agricolas comprados con arreglo a las disposiciones

NO 4887
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purchase of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States in these com-
modities, unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. The Government of Spain agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and condition of commodities and the
provisions for the maintenance of usual marketings and information relating to
exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Madrid in the English and Spanish languages, this
13th day of January, 1959.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Spain :

John Davis LODGE Fernando M. CASTIELLA

No. 4887
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del presente Acuerdo, asi como para asegurar que la compra de tales productos no
resulte en una mayor disponibilidad de los mismos o de otros similares a favor
de naciones no amigas de los Estados Unidos de Am6rica.

2. - Ambos Gobiernos convienen que adoptarAn precauciones razonables
para asegurar que las ventas o compras de productos agricolas excedentes cele-
bradas en consonancia con el presente Acuerdo, no desplazarln los mercados
usuales de los Estados Unidos para dichos productos, ni perturbarAn indebida-
mente los precios mundiales de los productos agricolas o los esquemas normales
del trifico comercial con paises amigos.

3. - El Gobierno espafiol conviene suministrar a petici6n del Gobierno de
los Estados Unidos de America informaci6n del desarrollo del programa, especial-
mente con respecto a las llegadas y condiciones de los productos y las disposi-
ciones para el mantenimiento de los mercados usuales, asi como informaci6n
referente a las exportaciones de los citados productos o de otros similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos se consultarAn con
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n del presente Acuerdo o
con el funcionamiento de los arreglos que se lleven a cabo como consecuencia del
mismo.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrar en vigor el dia de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Representantes, debidamente
autorizados a tal fin, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO por duplicado en Madrid, en lengua espafiola e inglesa el dia trece de
enero de mil novecientos cincuenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
espafiol : de los Estados Unidos de America:

Fernando M. CASTIELLA John Davis LODGE

N- 4887
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 4887. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tVTP, MODIFIE.
SIGNt A MADRID, LE 13 JANVIER 1959

Le Gouvernement des ]Ptats-Unis dAm6rique et le Gouvernement
espagnol,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en pesetas, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les pesetas provenant des achats en questions seront
utilis~es de manikre h servir les int6r~ts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
h 'Espagne, conform~ment aux dispositions du titre I de la loi tendant d6-
velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi~e, et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESETAS

1. Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique, et de leur acceptation par le Gouvernement
espagnol, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, h
concurrence des montants indiqu~s, la vente des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement espagnol, contre paiement en pesetas, des produits agricoles
suivants, d6clar~s surplus aux termes du titre I de la loi tendant h dvelopper et
h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e :

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1959, date de la signature, conform6ment a Particle VI.
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Valeur
(en millions

Produits de dollars)

Coton ........ .......................... . 17,0
Huile de soja/huile de coton .... ... ................ 50,9
CUr~ales fourragres ...... .................... . 11,5
Tabac ... ... .. ......................... ... 8,8
Fves et haricots .... .. ..................... ... 1,5
Lait d6shydrat6 d6graiss6 et graisses anhydres de lait .. ..... 0,5
Volaille ...... .. ......................... ... 0,5
Frais de transport par mer .... .... ................ 5,7

96,4

Les autorisations d'achat seront d~livr6es 90 jours au plus tard apr~s la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de
d~p6t de la contre-valeur de ces produits en pesetas et h toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES PESETAS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les pesetas acquises par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es
conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des sommes
indiqu~es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en pesetas de 53 millions de dollars servira h favoriser l'6tablisse-
ment de nouveaux march~s pour les produits agricoles am6ricains et h couvrir
d'autres d6penses effectu~es par le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique
en vertu des alin~as a, b, f, h, i, j, k, 1, m, n et o de l'article 104 de la loi, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e. Sur cette somme, 1'6quivalent en pesetas de 220.000
dollars au maximum servira h fournir l'aide pr~vue h l'alin~aj de l'article 104.
L'utilisation de fonds au titre des alin6as k, 1, m, n et o devra etre approuv~e
par une loi du Congr~s des IVtats-Unis.

b) L'6quivalent en pesetas de 43,4 millions de dollars servira h consentir au
Gouvernement espagnol, au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi telle
qu'elle a 6t6 modifi~e, un pr~t en vue du d6veloppement 6conomique de
l'Espagne qui permettra de financer des projets convenus propres a favoriser
ce d6veloppement, notamment des projets qui ne font pas partie des program-
mes d~jh 6tablis par le Gouvernement espagnol. Les termes et conditions de
ce pret feront l'objet d'un accord compl6mentaire entre les deux Gouverne-
ments. II est entendu que le pret sera libell6 en dollars des Ptats-Unis et que
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le principal et les intrts seront payables en pesetas au taux de change
applicable, tel qu'il sera d6fini dans l'accord de prt. I1 est entendu en outre
que les fonds destin6s h ce pr~t ne seront vers6s qu'apr6s accord sur leur
utilisation. Si, dans un d~lai de trois ans compter de la date du present
Accord, les pesetas destin6es des prts au Gouvernement espagnol ne lui
ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne seront pas
parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces pesetas aux fins de prt, le
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra les employer h toute autre
fin pr~vue h l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

2. Si le montant total des pesetas acquis par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu~es au titre du pr6sent Accord est
inf~rieur h l'6quivalent de 96,4 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t~e
au Gouvernement espagnol sera diminu6e de la difference; si, au contraire, le
total d6passe l'6quivalent en pesetas de 96,4 millions de dollars, 55 pour 100 de
l'exc~dent pourront etre utilis~s par le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique
et 45 pour 100 pourront servir h consentir des pr~ts au Gouvernement espagnol
au titre de l'alin~a g de l'article 104.

Article III

DP6T DES PESETAS

La somme en pesetas qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et du transport par mer
financ6s par ce Gouvernement (a l'exclusion des frais suppl6mentaires qui
r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des ttats-Unis
g6n6ralement applicable aux importations (h l'exception des importations
b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) aux dates auxquelles des banques des ]ttats-
Unis ou le Gouvernement des ttats-Unis d6bourseront les dollars, conform6ment
aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G NRAUX

1. Le Gouvernement espagnol s'engage prendre toutes les mesures pos-
sibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition d'autres pays, ou l'utilisation
h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s
en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp6dition
ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h
la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
ttats-Unis d'Amrique.
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment
au present Accord, n'affectent pas les march~s habituels des Ptats-Unis pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et n'entravent pas sensiblement les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis.

3. Le Gouvernement espagnol s'engage fournir, h la demande du Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex6cution du
programme, notarnment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des marchan-
dises reques, et les dispositions adopt6es pour que les march6s habituels ne se
trouvent pas affect~s, et des renseignements concernant les exportations des
produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 1'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Madrid, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, le
13 janvier 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IPtats-Unis d'Am6rique: espagnol :

John Davis LODGE Fernando M. CASTIELLA

N' 4887
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PILIPPINES

Exchange of aide-m'moire constituting an agreement relat-
ing to any claims with respect to maneuvers at Laur
Training Area during January and February 1959.
Manila, 21 January 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 September 1959.

ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE
et

PHILIPPINES

] change d'aide-memoire constituant un accord relatif Zt
toutes reclamations ayant trait aux manoeuvres effec-
tuees au camp d'entrainement de Laur pendant les
mois de janvier et f~vrier 1959. Manille, 21 janvier 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A9tats- Unis d'Amdrique le 16 septembre 1959.
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No. 4888. EXCHANGE OF AIDE-MPMOIRE CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES RELATING TO ANY CLAIMS WITH RESPECT
TO MANEUVERS AT LAUR TRAINING AREA DURING
JANUARY AND FEBRUARY 1959. MANILA, 21 JANUARY
1959

I

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AIDE-MAMOIRE

The Embassy of the United States of America wishes to refer to the
exchange of notes between the Embassy and the Department of Foreign Affairs
Nos. 504 and 18-59, dated November 24, 1958 and January 6, 1959,2 respectively,
concerning the Training and Firing Exercises being conducted in or in the
vicinity of the Laur Training Area (meaning the Philippines Military Reservation
established by Presidential Proclamation No. 237) during January and February
1959, and to the discussions which have recently taken place between the
representatives of the Government of the Republic of the Philippines and the
United States of America.

It will be recalled that it was mutually agreed upon between the two
Governments that, with respect to any claims which may arise during the conduct
of the training and firing exercise described in the aforementioned exchange of
notes, the procedures for the settlement of claims shall be the same as those
agreed upon in the exchange of aide-m6moire dated February 20, 19583 with
respect to the training exercise designated " Operation Strongback "

G. M. A.

Embassy of the United States of America
Manila, January 21, 1959

1 Came into force on 21 January 1959 by the exchange of the said aide-m~moire.
2Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4888. 1.CHANGE D'AIDE-M MOIRE CONSTITUANT UN
ACCORD, ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA R1RPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A TOUTES
RIeCLAMATIONS AYANT TRAIT AUX MANCEUVRES
EFFECTUIeES AU CAMP D'ENTRATNEMENT DE LAUR
PENDANT LES MOIS DE JANVIER ET FLVRIER 1959.
MANILLE, 21 JANVIER 1959

I

L'Ambassade des bltats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangres des
Philippines

SERVICE DIPLOMATIQUE DES iTATS-UNIS D'AMARIQUE

AIDE-MAMOIRE

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique a 1'honneur de se r~f6rer h
l'6change de notes (notes nos 504 et 18-59), dat~es respectivement des 24 novembre
1958 et 6 janvier 19592 entre 'Ambassade et le Minist~re des affaires 6trang~res,
relatif aux exercices d'entrainement et de tir effectu6s h l'intrieur ou k proximit6
de la zone d'entrainement de Laur (c'est-h-dire de la zone r~serv6e aux forces
armies philippines en vertu de la proclamation pr~sidentielle no 237) pendant
les mois de janvier et f~vrier 1959; elle se r~f~re en outre aux entretiens qui
viennent de se d6rouler entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

L'Ambassade a l'honneur de rappeler que les deux Gouvernements sont
convenus qu'en ce qui concerne le r~glement des demandes d'indemnit6 qui
surviendraient au cours des exercices d'entrainement et de tir faisant l'objet des
notes susmentionn~es, la proc6dure h suivre sera la m~me que celle qu'ils
avaient fix~e par un 6change d'aide-m6moire en date du 20 f~vrier 19583 k

l'occasion de l'exercice d'entrainement d6nomm6 ((Operation Strongback s.

G. M. A.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Manille, le 21 janvier 1959

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1959 par 1'6change desdits aide-m6moire.
2 Non publi6es par le D6partement d'Etat des 8tats-Unis d'Am6rique.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 303, p. 261.
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II

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 294-59
AIDE-MAMOIRE

With reference to the Aide-M~moire of the Embassy of the United States of
America, dated January 21, 1959, concerning the training and firing exercises
being conducted by the United States armed forces in or in the vicinity of the
Laur Training Area during the months of January and February, 1959, the
Department hereby confirms that in the recent discussions held in connection
with the abovementioned exercises, it was mutually agreed between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of the
Philippines that, with respect to any claims which may arise during the conduct
of the training and firing exercises during January and February, 1959, the
procedure for the settlement of claims shall be the same as those agreed upon in
the exchange of aide-m~moire dated February 20, 1958, relative to the training
exercises designated " Operation Strongback."

(Initialled) [illegible]

Manila, January 21, 1959

No. 4888
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II

Le Ministre des affaires itrangres des Philippines d l'Ambassade des l8tats-Unis
d'Amrique

R]PUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 294-59
AIDE-M]MOIRE

Se r~f6rant h 1'aide-m~moire de 'Ambassade des IRtats-Unis d'Amrique
dat6 du 21 janvier 1959, relatif aux exercices d'entrainement et de tir effectu~s par
les forces armies des ]tats-Unis h l'int6rieur ou h proximit6 de la zone d'en-
trainement de Laur pendant les mois de janvier et f6vrier 1959, le Minist~re des
affaires 6trang~res a 1'honneur de confirmer qu'au cours des entretiens qui
viennent de se drouler h ce sujet, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement de la R6publique des Philippines sont convenus qu'en ce qui
concerne le rtglement des demandes d'indemnit6 qui surviendraient au cours
des exercices d'entrainement et de tir effectu6s en janvier et f6vrier 1959, la
proc6dure h suivre sera la m~me que celle qu'ils avaient fix6e par un 6change
d'aide-m6moire en date du 20 f6vrier 1958 h l'occasion de l'exercice d'entraine-
ment d6nomm6 ( Operation Strongback *.

(Paraphe) [illisible]

Manille, le 21 janvier 1959

NO 4888
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with Memorandum of Understanding).
Signed at Reykjavik, on 3 March 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 September 1959.

PTATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a fte modifie (avec
Memorandum d'accord). Sign6 'a Reykjavik, le 3 mars
1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 16 septembre 1959.
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No. 4889. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTI
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT REYK-
JAVIK, ON 3 MARCH 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Iceland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between their two countries and with other friendly nations in a manner
which would not displace usual marketings of the United States in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for kronur of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the kronur accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to Iceland pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR KRONUR

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Iceland of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale for
kronur to purchasers authorized by the Government of Iceland of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the
amounts indicated:

Came into force on 3 March 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4889. ACCORD1 ENTRE LES J2TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'ISLANDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DleVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tT]t MODIFI]tE.
SIGN9 A REYKJAVIK, LE 3 MARS 1959

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement islandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des ]Etats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis;

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en couronnes islandaises, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les couronnes provenant des achats en question seront
utilis6es de manikre i servir les intrets des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
S'Islande, conform~ment aux dispositions du titre I de la loi tendant h d~velop-

per et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e ('la loi )), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du com-
merce de ces produits;

Sont coivenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN COURONNES ISLANDAISES

Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am~rique, et de leur acceptation par le Gouvernement
islandais, le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am~rique s'engage A financer,
concurrence des montants indiqu6s, la vente des acheteurs autoris6s par le
Gouvernement islandais, contre paiement en couronnes islandaises, des produits
agricoles suivants, dclar6s surplus aux termes de la loi :

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1959, ds la signature, conform6ment A 'article VI.
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Value
Commodity (Thousand)

Wheat/wheat flour ...... ................... . 8.$600
Corn or grain sorghums ..... ................ .... 300
Barley ........... ........................ 200
Rice ....... .......................... .... 100
Cotton or cotton products ........ ................ 400
Tobacco ........ ....................... .... 400
Soybean/cottonseed oil ..... ................. .... 100
Ocean transportation ..... .................. .I... 100

TOTAL $2,200

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
kronur accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF KRONUR

The two Governments agree that the kronur accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes in the amounts shown

1. For expenditures in Iceland by the Government of the United States of
America under Section 104 (f) of the Act, the kronur equivalent of $440,000.

2. For a loan to the Government of Iceland to promote the economic
development of Iceland under Section 104 (g) of the Act, as amended, the
kronur equivalent of $1.76 million, for financing such projects to promote
economic development, including projects not heretofore included in plans of
the Government of Iceland as may be mutually agreed, the terms and conditions
of which will be included in the supplemental agreement between the two
Governments. It is understood that the loan will be denominated in United
States dollars, with payment of principal and interest to be made in kronur at
the applicable exchange rate, as defined in the loan agreement, or, at the option
of the Government of Iceland, in United States dollars. It is further understood
that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of
such loan funds. In the event the kronur set aside for loans to the Government

No. 4889
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Produits

Bl6/farine de b1W ....
Mais ou sorgho .......
Orge .. ..........
Riz . . . . . . . . .
Coton ou articles de coton
Tabac . ..... .
Huile de soya ou de coton
Frais de transport par mer

Valeur
(en milliers
de dollars)

. . . . . . . . . . . . . . . . . 600

. . . . . . . . . . . . . . . . . 300

. . . . . . . . . . . . . . . . . 200

. . . . . . . . . . . . . . . . . 100
. . . . . . . . . . . . . . . . 400

. . . . . . . . . . . . . . . . 4. 00
. . . . . . . . . . . . . . . . 100
. . . . . . . . . . . . . . . . 100

TOTAL 2.200

Les autorisations d'achat seront d61ivr6es 90 jours au plus tard apr~s la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en couronnes islandaises et a toutes
autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES COURONNES ISLANDAISES

Les deux Gouvernements conviennent que les couronnes acquises par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique a la suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord seront utilisdes par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des sommes
indiqu6es, aux fins suivantes :

1. L'6quivalent en couronnes islandaises de 440.000 dollars servira h
couvrir des d6penses effectu~es en Islande par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique au titre de l'alin6af de l'article 104 de la loi.

2. L'6quivalent en couronnes islandaises de 1,76 million de dollars servira
h consentir au Gouvernement islandais, au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la
loi telle qu'elle a &6 modifi~e, un pr&t en vue du d6veloppement 6conomique de
l'Islande, qui permettra de financer des projets convenus propres i favoriser ce
d6veloppement, notamment des projets qui ne font pas partie des programmes
d~jh 6tablis par le Gouvernement islandais. Les termes et conditions de ce pr~t
feront l'objet d'un accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements. II est
entendu que le pr~t sera libell6 en dollars des ]tats-Unis et que le principal et
les intrts seront payables en couronnes islandaises au taux de change appli-
cable tel qu'il sera d~fini dans l'accord de pr&t ou, au gr6 du Gouvernement
islandais, en dollars des ]tats-Unis. II est entendu en outre que les fonds
destines h ce prkt ne seront vers6s qu'apr6s accord sur leur utilisation. Si, dans un
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of Iceland are not advanced within three years from the date of this Agreement
as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of
the kronur for loan purposes, the Government of the United States of America
may use the kronur for any other purpose authorized by Section 104 of the Act,
as amended.

To the extent that the total of kronur accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the equivalent of $2.2 million, the amount available for
loans to the Government of Iceland will be reduced by an equivalent amount; to
the extent that the total exceeds the kronur equivalent of $2.2 million, 20 percent
of the excess will be available for the use of the Government of the United States
of America and 80 percent for loans to the Government of Iceland under Section
104 (g).

Article I

DEPOSIT OF KRONUR

Kronur will be deposited to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that the United States flag vessels be used)
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the
United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

The Government of Iceland agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchases pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability for export from Iceland of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
the Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
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d~lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les couronnes destin6es
a des pr~ts au Gouvernement islandais ne lui ont pas 6t avanc6es du fait que les
deux Gouvernements ne seront pas parvenus a s'entendre sur l'utilisation de ces
couronnes aux fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra
les employer h toute autre fin pr6vue k l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6
modifi~e.

Si le montant total des couronnes islandaises acquises par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu6es au titre du pr6sent
Accord est infrieur a l'quivalent de 2,2 millions de dollars, la somme pouvant
etre pr& te au Gouvernement islandais sera diminu~e de la diff6rence; si, au
contraire, le total d6passe l'quivalent en couronnes de 2,2 millions de dollars,
20 pour 100 de l'exc~dent pourront etre utilis6s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et 80 pour 100 pourront servir a consentir des pr6ts au
Gouvernement islandais au titre de l'alin6a g de l'article 104.

Article III

DAP6T DES COURONNES ISLANDAISES

La somme en couronnes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et du transport par mer
finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am~ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des 8tats-Unis
g~n6ralement applicable aux importations (h l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr6f~rentiel) aux dates auxquelles des banques des IRtats-
Unis ou le Gouvernement des ]tats-Unis d6bourseront les dollars, conform6-
ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G NARAUX

Le Gouvernement islandais s'engage h prendre toutes les mesures possibles
pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s en
application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de
mettre h la disposition de l'Islande des quantit6s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
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displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

The Government of Iceland agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Reykjavik this third day of March 1959.

For the Government
of the United States of America

John J. MuccIo

For the Government
of Iceland :

Gudm. I. GUDMUNDSSON
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des prix agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des Rtats-Unis
d'Am6rique pour ces produits et n'entravent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis.

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

Le Gouvernement islandais s'engage h fournir, h la demande du Gouverne-
ment des ] tats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex6cution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des marchandises
reques, et des renseignements concernant les exportations des produits con-
sid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requte de I'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRP E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Reykjavik, le 3 mars 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 'tats-Unis d'Am6rique: de l'Islande :

John J. Muccio Gudm. I. GUDMUNDSSON
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MEMORANDUM

The following understandings were reached in the course of negotiations
between representatives of the Governments of the United States and of Iceland
with respect to the maintenance of usual marketings in Iceland of commodities
sold under the Agricultural Commodities Agreement, signed today,' and to
other undertakings of the Government of Iceland on which this agreement is
based.

1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic
importers to purchase, during the period covered by the sales agreement, at least
1,500 tons of wheat and/or wheat flour from the United States and other friendly
countries in order to maintain its usual marketings.

In addition, at least the following amounts of commodities will be imported
from the United States during the period covered by the agreement and financed
from funds other than those provided for in the agreement :

Feed and feed grains .. ........... .... 10,000 metric tons,
Tobacco and Tobacco products ........ ... $350,000
Soybean and/or cottonseed oil .... ........ 100 metric tons
Cotton and/or cotton products ... ........ $500,000

2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third countries
or permit to be resold to third countries any grains, fruit, cotton or tobacco
acquired from foreign countries during 1959.

3. If it should be the intention of the Government of Iceland to send cotton
supplied under the Agricultural Commodities Agreement to a third country for
processing, the Government of Iceland will see to it that the resulting processed
cotton textiles will not interfere with the usual marketings in Iceland of the
United States or other countries acceptable to the United States. Assurances
will be obtained from third countries that the cotton will not displace or be
charged against usual marketings of the United States in that country, and that
the cotton or an equivalent amount thus supplied will be returned to Iceland in
processed form.

It is understood that the Government of Iceland may, at its discretion,
arrange for the processing in the United States at its own expense of any leaf
tobacco, and for the grinding of barley.

4. As long as there is no change in the present Icelandic Exchange Rate
System, the rate of 16.32 kronur per U. S. Dollar plus the 55 percent exchange
surcharge shall be considered the rate of exchange for U. S. Dollars and generally
applicable to import transactions.

1 See p. 262 of this volume.
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MtMORANDUM

A la suite des ndgociations qui ont eu lieu entre les reprdsentants des
Gouvernements des ttats-Unis d'Amdrique et de l'Islande au sujet des dis-
positions a prendre en vue de maintenir les marchds habituels en Islande pour
les produits vendus en application de l'Accord relatif aux produits agricoles sign6
ce jour1 , ainsi qu'au sujet des autres engagements pris par le Gouvernement
islandais dans le cadre dudit Accord, les Parties sont parvenues h 1'entente ci-
apr~s :

1. Afin de maintenir ses marchds habituels, le Gouvernement islandais
mettra les importateurs islandais en mesure d'acheter, pendant la pdriode visde
par l'Accord de vente, au moins 1.500 tonnes de biW ou de farine de blW en
provenance des ]Etats-Unis et d'autres pays amis.

En outre, pendant la pdriode visde par l'Accord, l'Islande importera des
Rtats-Unis, h l'aide de fonds autres que ceux provenant de l'Accord, les quantitds
minimums suivantes de produits:

Nourriture pour le b~tail, y compris c6rdales fourragres 10.000 tonnes
Tabac et produits du tabac .. ... ........... 350.000 dollars
Huile de soya ou de coton .. ............ .... 100 tonnes
Coton ou articles de coton .... ............ .. 500.000 dollars

2. Le Gouvernement islandais s'engage h ne pas revendre ou laisser
revendre h des pays tiers des c6r6ales, des fruits, du coton ou du tabac achetds h
1'6tranger en 1959.

3. Si le Gouvernement islandais envisage d'envoyer h un pays tiers, aux
fins de transformation, du coton fourni en application de l'Accord relatif aux
produits agricoles, il veillera h ce que les tissus de coton r6sultant de cette
transformation n'affectent pas les marchds habituels, en Islande, des lttats-Unis
ou d'autres pays agr66s par les ttats-Unis. Il devra obtenir des pays tiers l'as-
surance que le coton ainsi envoy6 ne remplacera pas ou ne rdduira pas les march6s
habituels des ]Etats-Unis dans ledit pays, et que le coton fourni, ou une quantit6
6quivalente, seront renvoyds en Islande apr~s transformation.

II est entendu que le Gouvernement islandais pourra, s'il le ddsire, faire
transformer du tabac en feuilles et faire moudre de 'orge aux Rtats-Unis h ses
propres frais.

4. Tant que subsistera le rdgime des changes en vigueur en Islande, le taux
de 16,32 couronnes islandaises pour un dollar des ttats-Unis, major6 de la
surtaxe de change de 55 pour 100, sera considdr6 comme le taux de change pour
le dollar des Ittats-Unis g6ndralement applicable aux opdrations d'importation.

Voir p. 263 de ce volume.
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5. The Government of Iceland assures that any taxes collected in con-
nection with the import of commodities under this agreement will not be used
for export promotion.

6. The Government of Iceland undertakes to keep the United States
Embassy informed as to the operations of the program, in particular, to supply
the same information as to arrivals and unloadings of commodities by ship,
assurances regarding re-export, and progress in meeting usual marketing
requirements, as was supplied under the 1958 program.

7. With respect to paragraph 2 of Article II :

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of
Iceland for financing agreed projects under paragraph 2 Article II of the Agri-
cultural Commodities Agreement upon the presentation of such documentation
as the Embassy of the United States may specify. The Government of Iceland
shall maintain or cause to be maintained books and records adequate to identify
the goods and services financed for agreed projects pursuant to Article I of the
Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use thereof in the projects
and to record the progress of the projects (including the cost thereof). The
books and records with respect to each project shall be maintained for the
duration of the project, or until the expiration of three years after final dis-
bursement for the project has been made by the Embassy, whichever is later.
The two Governments shall have the right at all reasonable times to examine
such books and records and all other documents, correspondence, memoranda
and other records involving transactions relating to agreed projects. The Gov-
ernment of Iceland shall enable the Embassy to observe and review agreed
projects and the utilization of goods and services financed under the projects,
and shall furnish to the Embassy all such information as it shall reasonably
request concerning the above-mentioned matters and the expenditures related
thereto. The Government of Iceland shall afford, or arrange to have afforded,
all reasonable opportunity for authorized representatives of the Government of
the United States to visit any part of the territory of Iceland for purposes related
to agreed projects.

If the Embassy determines that any disbursement under paragraph 2 of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed
projects is not supported by the documentation submitted by the Government
of Iceland, is not made in accordance with the terms of this agreement or any
applicable agreement or arrangement between the Government of the United
States and the Government of Iceland, or is in violation of any applicable laws or
regulations of the United States Government, the Government of Iceland shall
pay to the Embassy as may be requested by it, an amount in local currency not to
exceed the amount of such disbursement. Where any payment is made by the
Government of Iceland to the Embassy pursuant to the preceding sentence on
the basis of a disbursement which has been charged as an advance under the line
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5. Le Gouvernement islandais s'engage h ce que les droits qui seraient
pergus l'occasion de l'importation des produits fournis en application du
pr6sent Accord ne soient pas utilis6s pour stimuler les exportations.

6. Le Gouvernement islandais s'engage h tenir l'Ambassade des ttats-Unis
au courant de l'ex6cution du programme, et notamment lui fournir, au sujet
des arrivages par bateau et de leur d6chargement, des assurances donn6es au
sujet de la r6exportation, et du maintien des march6s habituels, les memes
renseignements que ceux qu'il fournissait au titre du programme de 1958.

7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article II :

Des sommes en monnaie locale seront avanc6es ou rembours6es au Gou-
vernement islandais, pour financer des projets convenus au titre du paragraphe 2
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, sur pr6sentation des
pieces justificatives que l'Ambassade des ttats-Unis demandera. Le Gouverne-
ment islandais tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permettant de d6-
terminer quels biens et services ont 6t6 achet6s pour les projets convenus
conform6ment h l'article premier de l'Accord sur les produits agricoles, de
pr6ciser comment ces biens et services ont 6t6 utilis6s et de suivre le d6roulement
des projets (et notamment d'en connaitre le coot). Les livres et dossiers con-
cernant chaque projet seront conserv6s jusqu'. ce que le projet soit achev6 et
qu'un d6lai de trois ans se soit 6cou16 h compter du dernier versement effectu6
par l'Ambassade des Ptats-Unis au titre de ce projet. Les deux Gouvernements
pourront h tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres
pibces, lettres, notes, etc., relatifs aux transactions concernant les projets
convenus. Le Gouvernement islandais fera en sorte que l'Ambassade puisse suivre
les projets convenus et l'emploi des biens et services qui y seront affect6s; il
fournira h l'Ambassade tous les renseignements pertinents qu'elle lui demandera
hce sujet et au sujet des d6penses y relatives. Le Gouvernement islandais ac-
cordera ou fera accorder aux repr6sentants autoris6s du Gouvernement des Rtats-
Unis toutes facilit6s pour se rendre en un point quelconque du territoire islandais

des fins int6ressant les projets convenus.

Si l'Ambassade constate qu'un d6caissement effectu6 par elle, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, au titre
d'un projet convenu, n'est pas justifi6 par les pi~ces fournies par le Gouverne-
ment islandais, qu'il n'est pas conforme aux termes du pr6sent Accord ou de
tout accord ou arrangement applicable conclu entre le Gouvernement des ]Etats-
Unis et le Gouvernement islandais, ou encore qu'il est contraire une loi ou un
r~glement applicable du Gouvernement des Rtats-Unis, le Gouvernement
islandais versera h l'Ambassade, dans les conditions que celle-ci fixera, une
somme en monnaie locale qui ne d6passera pas le montant de ce d6caissement.
Lorsque le Gouvernement islandais, en ex6cution des dispositions de la phrase
pr6c6dente, versera une somme h l'Ambassade en contrepartie d'un d6caissement

NO 4889



274 United Nations - Treaty Series 1959

of credit established by the loan agreement, the total amount charged as advances
under the line of credit shall be reduced by the amount of such payment.

The Embassy shall expend funds for agreed projects only in accordance
with the applicable laws and regulations of the United States Government. The
Embassy may decline to make further disbursements for any agreed projects if
it determines that further disbursements would not fulfill the purpose of
paragraph 2 of Article II of the Agricultural Commodities Agreement.

J.J.M. G.I.G.
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imput6 sur le credit ouvert en vertu de l'Accord de pr~t, le total imput6 sur ce
credit sera rgduit d'autant.

Les versements effectugs par l'Ambassade au titre de projets convenus
devront 6tre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des
I~tats-Unis. L'Ambassade pourra refuser d'effectuer de nouveaux d6caissements
au titre de projets convenus si elle conclut que ces d6caissements ne seraient pas
conformes aux fins du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord relatif aux produits
agricoles.

J. J.M. G.I.G.
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NO 4890. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUIRDE CONCERNANT LA
L1UGALISATION DES EXPtDITIONS D'ACTES DE
L'1TTAT CIVIL ET LA DtLIVRANCE GRATUITE ET
RICIPROQUE DE CES DOCUMENTS. STOCKHOLM,
18 AVRIL ET 28 MAI 1959

AMBASSADE DE BELGIQUE

STOCKHOLM

No 890/Cc-46

L'Ambassade de Belgique a l'honneur de faire savoir au Minist~re Royal
des Affaires Rtrang~res que le Gouvernement belge, dans le but de simplifier
la 16galisation des exp6ditions d'actes de l'tat civil et assurer la d6livrance gra-
tuite r6ciproque de ces documents, lorsqu'ils sont r6clam6s dans un intrft
administratif, est d6sireux de conclure avec le Gouvernement su6dois un accord
aux termes duquel:

1. Le Gouvernement beige, pour les sujets su6dois n6s, reconnus, 16gitim6s, adopt6s,
mariks, divorces ou d6c6d6s en Belgique et le Gouvernement su6dois pour les belges
n~s, reconnus, lgitim~s, adopt~s, mariks, divorces ou ddc~d~s en Suede, s'engagent h
d~livrer sans frais et en conformit6 avec les dispositions de la lgislation interne i l'autre
partie contractante des expeditions littrales des actes de 1'6tat civil dresses sur leur
territoire respectif lorsque la demande en sera faite dans un inter&t administratif.

2. La demande sera faite h 1'autorit6 locale de chaque pays par la mission diplo-
matique ou par les consuls de l'autre pays, qui confirmeront que la demande a 6t6 faite
dans un inter&t administratif.

3. Les Gouvernements beige et su~dois s'engagent aussi d~livrer sans frais pour
le m~me objet, sauf dans des cas exceptionels, les expeditions des actes de l'&at civil
concernant des &rangers de nationalit~s autres que la nationalit6 belge ou su6doise. De
telles demandes seront faites par voie diplomatique.

4. Les expeditions ou extraits d'actes de l'tat civil d6livr~s par les autorit~s com-
p~tentes dans l'un des pays contractants feront foi dans l'autre pays h condition d'6tre
revntus en dernier ressort du visa en 1galisation du Ministre des Affaires Ptrang~res
du pays de d~livrance.

I Entrk en vigueur le 1er juin 1959, conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4990. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SWEDEN
CONCERNING THE ATTESTATION OF COPIES OF
CIVIL STATUS CERTIFICATES AND THE RECIPROCAL
ISSUE OF SUCH DOCUMENTS FREE OF CHARGE.
STOCKHOLM, 18 APRIL AND 28 MAY 1959

I

EMBASSY OF BELGIUM

STOCKHOLM

No. 890/Cc/46

The Belgian Embassy has the honour to inform the Royal Ministry of
Foreign Affairs that the Belgian Government, with the object of simplifying the
attestation of copies of civil status certificates and of making provision for the
reciprocal issue of such documents free of charge when required for administra-
tive purposes, is desirous of concluding an agreement with the Swedish Govern-
ment by the terms of which :

1. The Belgian Government, for Swedish nationals born, recognized, legitimated,
adopted, married, divorced or deceased in Belgium and the Swedish Government for
Belgian nationals born, recognized, legitimated, adopted, married, divorced or deceased
in Sweden, undertake to deliver free of charge and in accordance with the provisions of
domestic legislation to the other Contracting Party faithful copies of civil status certificates
issued in their respective territories, whenever a request therefor is made for administra-
tive purposes.

2. The request shall be addressed to the local authority of each country by the
diplomatic mission or by the consuls of the other country, who shall confirm that the
request has been made for administrative purposes.

3. Save in exceptional cases, the Belgian and Swedish Governments also undertake
to deliver free of charge for the same purpose copies of certificates relating to the civil
status of persons other than their respective nationals. Requests for such certificates shall
be made through the diplomatic channel.

4. Copies of entries in or extracts from civil registers issued by the competent
authorities in the country of one of the Contracting Parties shall be valid in the country
of the other Contracting Party provided that they bear the final attestation of the Ministry
of Foreign Affairs of the issuing country.

I Came into force on 1 June 1959, in accordance with the terms of the said notes. This Agree-
ment is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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5. Le fait de la d~livrance d'une exp6dition d'un acte de l'tat civil ne pr6jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des lois des deux gouverne-
ments.

6. Le present accord entrera en vigueur le premier juin mil neuf cent cinquante-
neuf pour une dur~e d'un an; il sera prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6noncia-
tion par l'une ou l'autre partie six mois h l'avance.

Si le Gouvernement su~dois est anim6 du m6me disir, la pr~sente note
et la r~ponse que le Minist~re Royal des Affaires ttrang~res voudra bien adresser
dans ce sens h l'Ambassade constitueront l'accord intervenu entre les deux
Gouvernements.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re Royal les
assurances de sa haute consideration.

Stockholm, le 18 avril 1959

Au Ministre Royal des Affaires ttrangeres
Stockholm

II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGhRES

Le Minist~re Royal des Affaires ttrangres a l'honneur d'accuser r6ception
de la note verbale de l'Ambassade de Belgique en date du 18 avril 1959 concer-
nant un accord h conclure entre le Gouvernement su6dois et le Gouvernement
beige relatif h la lgalisation des expeditions d'actes de l'6tat civil et h la deli-
vrance gratuite r~ciproque de ces documents.

Le Minist~re a l'honneur de marquer I'accord du Gouvernement su6dois
sur le texte transmis par l'Ambassade et declare ce Gouvernement pr&t, de son
c6t6, h conclure avec le Gouvernement beige l'accord suivant:

[Voir note I]

La note susmentionn~e de l'Ambassade et la pr6sente note constitueront
l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re Royal des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour re-
nouveler h l'Ambassade de Belgique les assurances de sa haute consid6ration.

Stockholm, le 28 mai 1959

A l'Ambassade de Belgique
Stockholm
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5. The issue of a copy of a civil status certificate shall not prejudge in any way the
question of the nationality of the person in question so far as the laws of the two Govern-
ments are concerned.

6. This agreement shall come into force on 1 June 1959 for a period of one year;
it shall be extended annually by tacit consent unless notice of termination is given by one
or the other Contracting Party six months in advance.

Should this also be the desire of the Swedish Government, this note and
the reply in that sense that the Ministry of Foreign Affairs will be so good as
to address to this Embassy will constitute the agreement between the two Gov-
ernments.

The Embassy has the honour, etc.

Stockholm, 18 April 1959

Royal Ministry of Foreign Affairs
Stockholm

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge
receipt of the note verbale of the Embassy of Belgium of 18 April 1959 concerning
a proposed agreement between the Swedish Government and the Belgian Gov-
ernment relating to the attestation of copies of civil status certificates and the
reciprocal issue of such documents free of charge.

The Ministry has the honour to state that the Swedish Government concurs
with the text transmitted by the Embassy and announces that the Swedish
Government for its part is ready to conclude with the Belgian Government an
agreement in the following terms :

[See note I]

The above-mentioned note from the Embassy and the present note will
constitute the agreement between the two Governments.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Stockholm, 28 May 1959

Embassy of Belgium
Stockholm
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1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Australie le 29 septembre 1959.
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No. 4891. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FED-
ERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION
(ACTING IN THE NAME OF THE CANTON DE VAUD)
TERMINATING A DECLARATION OF 27 AUGUST 18722

RELATING TO SUCCESSION OR LEGACY DUTIES
SO FAR AS IT APPLIES TO THE RELATIONS BETWEEN
THE CANTON DE VAUD AND THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. LONDON, 4 AND 21 MAY 1959

I

AMBASSADE DE SUISSE

LONDRES3

May 4, 1959
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the competent authorities
of the Canton de Vaud have expressed the desire to abrogate the Declaration
signed at Berne on 27th August, 1872,2 between the Federal Council of the Swiss
Confederation, acting in the name of the Canton de Vaud, and the Government
of Her Britannic Majesty, relating to succession or legacy duties to be levied
on the property of a citizen or subject of either of the two Contracting Parties
dying within the territory of the other Contracting Party, as far as this Declara-
tion applies to the relations between the Canton de Vaud and the Commonwealth
of Australia.

I accordingly have the honour, upon instructions received from my Govern-
ment and in the name of the Canton de Vaud, to propose that the Declaration
mentioned above of the 27th of August, 1872, shall, in so far as it relates to
citizens of the Canton de Vaud dying in the Commonwealth of Australia and
citizens of the Commonwealth of Australia dying in the Canton de Vaud, be
terminated with effect as from the date mentioned in the following paragraph.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Common-
wealth of Australia, I have the honour to suggest that this Note and Your Ex-
cellency's reply in that sense should be regarded as constituting the Agreement
between the Federal Council of the Swiss Confederation, acting in the name of the

I Came into force on 26 June 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recuedi gnral de Traitds, deuxiime sdrie, tome II, p. 82.
3 Swiss Embassy, London.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

No 4891. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE CONSEIL FI D1PRAL DE LA CON-
FgD] RATION SUISSE (AGISSANT AU NOM DU CANTON
DE VAUD) METTANT FIN AUX EFFETS DE LA D1P-
CLARATION DU 27 AOUT 1872 CONCERNANT LES
DROITS DE SUCCESSION OU DE MUTATION, DANS
LA MESURE 00 ELLE S'APPLIQUE AUX RELATIONS
ENTRE LE CANTON DE VAUD ET LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE. LONDRES, 4 ET 21 MAI 1959

I

AMBASSADE DE SUISSE

LONDRES

Le 4 mai 1959
Votre Excellence,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les autorit~s comp~tentes
du canton de Vaud ont exprim6 le d6sir d'abroger la Declaration sign~e h Berne
le 27 aofit 1872 entre le Conseil f6d6ral de la Conf6d6ration suisse, agissant au
nom du canton de Vaud, et le Gouvernement de Sa Majest6 britannique relative
A la lev6e des droits de succession ou de mutation sur la fortune d'un citoyen
ou sujet de l'une des parties contractantes d6c6d6 sur le territoire de l'autre partie
contractante, dans la mesure oii cette D6claration s'applique aux relations entre
le canton de Vaud et le Commonwealth d'Australie.

En consequence, conform~ment aux instructions reques de mon Gouverne-
ment et au nom du canton de Vaud, j'ai l'honneur de proposer qu'il soit mis un
terme d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Arrangement h la D6claration pr6cit6e
du 27 aofit 1872 dans la mesure oii elle concerne les citoyens du canton de Vaud
d6c6d6s dans le Commonwealth d'Australie et les citoyens du Commonwealth
d'Australie d6c6d6s dans le canton de Vaud.

Si la proposition ci-dessus est accept6e par le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la riponse
de Votre Excellence dans le m'eme sens soient consid6r6es comme constituant
l'Arrangement par lequel le Conseil f6d6ral de la Conf6d6ration suisse, agissant

'Traduetion du Gouvernement suisse.
'Translation by the Swiss Government.
" Entr6 en vigueur le 26 juin 1959, conformnment aux dispositions desdites notes.
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Canton de Vaud, and the Government of the Commonwealth of Australia,
terminating the Declaration of the 27th of August, 1872, as far as it applies to the
relations between the Canton de Vaud and the Commonwealth of Australia.
The Agreement will come into force on the day of its approval by the Conseil
d'etat of the Canton de Vaud.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) A. DAENIKER

His Excellency The Right Honourable Sir Eric Harrison, K.C.V.O.
High Commissioner for Australia
Australia House, Strand
W. C. 2

II

AUSTRALIA HOUSE

LONDON, W. C. 2
21st May, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's note of 4th May 1959,
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the proposal outlined in Your Excellency's Note is acceptable
to the Government of the Commonwealth of Australia which agrees with your
suggestion that your Note and this present reply should be regarded as constitut-
ing the Agreement between the Federal Council of the Swiss Confederation
acting in the name of the Canton de Vaud and the Government of the Common-
wealth of Australia terminating the Declaration of 27th August 1872 as far as it
applies to the relations between the Canton de Vaud and the Commonwealth
of Australia and coming into force on the date of its approval by the Parliament
of the Canton de Vaud.

I should be grateful if you would let me know in due course of the date on
which the Parliament of the Canton de Vaud approves of the Agreement.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) E. J. HARRISON

His Excellency Monsieur Armin Daeniker
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Swiss Embassy
W. 1

No. 4891
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au nom du canton de Vaud, et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
abrogent la Declaration du 27 aoft 1872, dans la mesure oti celle-ci s'applique
aux relations entre le canton de Vaud et le Commonwealth d'Australie. L'Arran-
gement entrera en vigueur le jour de sa ratification par le Conseil d'tat du canton
de Vaud.

Avec l'assurance de ma tr~s haute consideration,

(Signi) DAENIKER

Son Excellence Monsieur Eric Harrison, K.C.V.O.
Haut-Commissaire pour l'Australie
Australia House, Strand
W. C. 2

II

AUSTRALIA HOUSE

LONDRES, w. c. 2
Le 21 mai 1959

Votre Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note du 4 mai 1959 de Votre Ex-
cellence, qui a la teneur suivante :

[Voir note 1]

Je confirme que la proposition ressortant de la note de Votre Excellence
peut 6tre accept&e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie. Ce
Gouvernement se d6clare d'accord avec votre suggestion de consid6rer votre
note et la pr6sente r6ponse comme constituant l'Arrangement par lequel le
Conseil f6dral de la Confederation suisse, agissant au nom du canton de Vaud,
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie abrogent la D6claration du
27 aofit 1872, dans la mesure o i elle s'applique aux relations entre le canton de
Vaud et le Commonwealth d'Australie. Cet Arrangement entrera en vigueur le
jour de sa ratification par le Parlement du canton de Vaud.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir, le moment venu,
la date h laquelle le Parlement du canton de Vaud a ratifi6 cet Arrangement.

Avec l'assurance de ma tr~s haute consid6ration,

(SigndJ) E. HARISON
Son Excellence Monsieur Armin Daeniker
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade de Suisse
W. I

N* 4891
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DENMARK
and

EL SALVADOR

Treaty of Commerce and Navigation (with Protocol).
Signed at San Salvador, on 9 July 1958

Official texts: Danish and Spanish.

Registered by Denmark on 30 September 1959.

DANEMARK
et

SALVADOR

Traite de commerce et de navigation (avec Protocole).
Signe ' San Salvador, le 9 juillet 1958

Textes officiels danois et espagnol.

Enregistri par le Danemark le 30 septembre 1959.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4892. HANDELS- OG SKIBSFARTSTRAKTAT MELLEM
KONGERIGET DANMARK OG REPUBLIKKEN SALVA-
DOR

Kongeriget Danmarks og Republikken Salvadors regeringer, besjelet af
onsket om at styrke de venskabsbAnd og okonomiske forbindelser, der traditionelt
forener deres befolkninger, har bestemt at regulere deres handelssamkvem gen-
nem en traktat pi grundlag af mestbegunstigelse, og har i denne anledning som
deres befuldmegtigede udnevnt:

Hans Majestaet Kongen af Danmark: Hr. Hans Bertelsen, Hans Majestgets
overordentlige Gesandt og befuldmaegtigede Minister i Republikken Salvador,

Republikken Salvadors president: Hr. Alfredo Ortiz Mancia udenrigs-
minister,

hvilke, efter at have udvekslet deres fuldmagter og befundet disse i god og behorig
form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel I

De hoje kontraherende parter er enige om gensidigt at yde hinanden ubetin-
get og ubegrenset behandling som mestbegunstiget nation i alt, hvad der vedrorer
toldafgifter og andre skatter, afgifter og gebyrer af en hvilken som helst art,
der opkrxeves i forbindelse med udforsel og indforsel af varer; maden hvorpi
disse afgifter og skatter opkraeves og inddrives sAvel som anvendelsen af de regler,
formaliteter og gebyrer, som toldbehandlingen er underkastet.

Artikel II

Naturprodukter og forarbejdede varer hidrorende fra en af de hoje kontra-
herende parters territorium, og som importeres i den anden parts territorium,
kan ikke underkastes andre eller hojere skatter, afgifter eller gebyrer, ej heller
andre eller mere byrdefulde forskrifter eller formaliteter end dem, der nu eller
i fremtiden matte finde anvendelse pA produkter af lignende art hidrorende fra
et hvilket som heist tredje land.

Artikel III

Naturprodukter og forarbejdede varer hidrorende fra en af de hoje kontra-
herende parters territorium, og som eksporteres til den anden parts territorium,
kan ikke underkastes andre eller hojere skatter, afgifter eller gebyrer, ej heller
andre eller mere byrdefulde forskrifter eller formaliteter end dem, der nu eller
i fremtiden mAtte finde anvendelse pA produkter af lignende art bestemt for et
hvilket som helst tredje land.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 291

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4892. TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE
EL REINO DE DINAMARCA Y LA REPUBLICA DE EL
SALVADOR. FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL 9 DE
JULIO DE 1958

Los Gobiernos del Reino de Dinamarca y de la Rep-iblica de El Salvador,
animados por el deseo de estrechar los lazos de amistad y las vinculaciones
econ6micas que tradicionalmente han unido a sus pueblos, han dispuesto regular
sus operaciones de comercio por medio de un Tratado sobre la base de la cl~usula
de naci6n mis favorecida, y al efecto han designado a sus Plenipotenciarios asi :

Su Majestad, el Rey de Dinamarca, al sefior don Hans Bertelsen, su Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario para la Repfiblica de El Salvador,

El sefior Presidente de la Repfiblica de El Salvador, al sefior doctor don
Alfredo Ortiz Mancia, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes, despu6s de mostrarse sus plenos poderes y encontrarlos en buena y
debida forma, han convenido en las clAusulas siguientes:

Articulo I

Las Altas Partes contratantes convienen en concederse reciprocamente el
tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n m~s favorecida en todo lo
que concierne a los gravimenes aduaneros y demos impuestos, tasas y cargas de
cualquier indole, que recaigan sobre la exportaci6n y la importaci6n de mercan-
cias; a la forma de recaudar y cobrar tales derechos e impuestos asi como a la
aplicaci6n de las reglas, formalidades y cargas a que se sujeten las operaciones
de Aduana.

Articulo II

Los productos naturales y los articulos manufacturados originarios del
territorio de una de las Altas Partes contratantes que se importen al territorio
de la otra, no podrAn ser sometidos a impuestos, derechos o gravAmenes distintos
o mAs elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs onerosas que aquellos
que actualmente se aplican o en el futuro se aplicaren a los productos de igual
naturaleza originarios de cualquier tercer pais.

Articulo 1M1

Los productos naturales y los articulos manufacturados originarios del
territorio de una de las Altas Partes contratantes que se exporten al territorio
de la otra parte, no podrAn ser sometidos a impuestos, derechos o gravAmenes
distintos o mis elevados ni a reglas o formalidades distintas o mis onerosas que
aquellas que actualmente se aplican o en el futuro se aplicaren a los articulos de
igual naturaleza destinados a cualquier tercer pals.
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Artikel IV
De begunstigelser, fordele, indrommelser eller fritagelser, som en af de

hoje kontraherende parter matte have tilstAet eller i fremtiden matte tilstA for
landbrugsprodukter og forarbejdede varer fra et hvilket som heist tredje land
med hensyn til de i de foregAende bestemmelser omhandlede forhold, skal
automatisk og omgAende og uden kompensation finde anvendelse for varer af
lignende art hidrorende fra den anden hoje kontraherende part.

Artikel V
Den i de foregAende artikler foreskrevne behandling som mestbegunstiget

nation finder ikke anvendelse pA :
1) De fordele, begunstigelser, forrettigheder eller fritagelser, som Kon-

geriget Danmark mAtte have tilstAet eller i fremtiden mAtte tilstA Finland, Island,
Norge eller Sverige.

2) De fordele, begunstigelser, forrettigheder og fritagelser, som en af de
hoje kontraherende parter mAtte have tilstAet eller i fremtiden mAtte tilstA et
tilgrensende land af hensyn til grxnsetrafikken.

3) De fordele, begunstigelser, forrettigheder og fritagelser, som en af de
hoje kontraherende parter mAtte have tilstAet eller i fremtiden mAtte tilstA
medlemmerne af toldunioner eller frihandelsomrAder, i hvilke vedkommende
part mAtte deltage.

4) De fordele, begunstigelser, forrettigheder og fritagelser, som Republikken
Salvador mAtte have tilstAet eller i fremtiden mAtte tilstA en hvilken som heist
af de stater, der danner den centralamerikanske landtange.

Artikel VI

De i nerwerende traktat indeholdte bestemmelser skal i alle mAder forstAs
med forbehold af de restriktioner, som hver af de hoje kontraherende parter
mAtte indfore af moralske eller sanitere grunde eller af hensyn til den offentlige
sikkerhed; eller i forbindelse med handelen med vAben, ammunition og krigs-
materiel; til beskyttelse af dyr og planter mod sygdomme og pest; til beskyttelse
af kunstnerisk, historisk og arkeologisk nationalarv samt vedrorende udforslen
af guld og solv in natura, i monter eller barrer.

Artikel VII
Skibe tilhorende en af de hoje kontraherende parter skal i den anden parts

havne med hensyn til skatter og afgifter, ydelser, gebyrer og faciliteter modtage
samme behandling, som tilstAs skibe fra den mestbegunstigede nation.

De ladninger, som nevnte skibe mAtte medfore, skal nyde de samme
faciliteter, som tilstAs eller i fremtiden mAtte blive tilstAet ladninger medfort
af skibe fra et hvilket som heist tredje land.

MAlebreve og andre skibspapirer, som er udferdiget af de kompetente
myndigheder i det ene af de to lande, skal anerkendes af det andet land.

No. 4892
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Articulo IV
Los favores, ventajas, concesiones o exenciones que una de las Altas Partes

contratantes otorgue o llegare a otorgar a los productos cultivados y articulos
manufacturados en cualquier tercer pais, sobre las materias a que se refieren las
cliusulas precedentes, serAn aplicadas automitica e inmediatamente y sin com-
pensaci6n a los articulos de igual naturaleza originarios de la otra Alta Parte
contratante.

Articulo V
El tratamiento de naci6n m~is favorecida que se consigna en los Articulos

anteriores, no se aplicari :
1. A las ventajas, favores, privilegios o exenciones que el Reino de Dina-

marca haya otorgado u otorgare a Finlandia, Islandia, Noruega o Suecia;

2. A las ventajas, favores, privilegios y exenciones que una de las Altas
Partes contratantes haya otorgado u otorgare a un pais limitrofe para el trifico
fronterizo;

3. A las ventajas, favores, privilegios y exenciones que una de las Altas
Partes contratantes haya otorgado u otorgare a los miembros de uniones aduaneras
o zonas de libre comercio en las cuales ella participe;

4. A las ventajas, favores, privilegios y exenciones que la Repdblica de El
Salvador haya otorgado u otorgare a cualquiera de los Estados que forman el
Istmo Centro-americano.

Articulo VI
Las disposiciones contenidas en el presente Tratado se entenderin en todo

caso, sin perjuicio de las medidas restrictivas que cada una de las Altas Partes
contratantes pueda adoptar por razones de moralidad, sanidad o seguridad
pfiblica; o en relaci6n con el trAfico de armas, municiones y material de guerra;
la protecci6n de animales y plantas contra enfermedades y plagas; la defensa del
patrimonio nacional, artistico, hist6rico y arqueol6gico y la exportaci6n de oro
y plata en especie, moneda o lingote.

Articulo VII
Las naves maritimas pertenecientes a una de las Altas Partes contratantes,

recibirin en los puertos de la otra parte en materia de impuestos y derechos,
tributos, cargas y facilidades, el mismo tratamiento acordado a las naves de la
naci6n mis favorecida.

Los cargamentos que trajeren dichas naves gozarAn de las mismas facilidades
que se otorgan u otorgaren a los cargamentos de las naves de cualquier tercer pals.

Certificados de arqueo y otros documentos navales expedidos por las autori-
dades competentes de uno de los dos paises, serin reconocidos por el otro pais

N- 4892
Vol. 341-20
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Artikel VIII

Nerverende traktat er udferdiget pA dansk og spansk. Begge tekster skal
have samme gyldighed. Traktaten skal ratificeres i overensstemmelse med de
hoje kontraherende parters konstitutionelle bestemmelser og treder i kraft pA
datoen for udvekslingen af ratifikationsinstrumenterne. Denne udveksling skal
finde sted i San Salvador eller i Mexico D. F.

Nerverende traktat forbliver i kraft, indtil en hvilken som heist af de hoje
kontraherende parter over for den anden mAtte tilkendegive sin hensigt om at
bringe den til ophor, med et varsel pz halvfems dage til udlobet af et kalenderAr.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de befuldmegtigede underskrevet naerverende
traktat og forsynet den med deres respektive segl i byen San Salvador den niende
juli 1958.

For Kongeriget Danmark:

Hans BERTELSEN
For Republikken Salvador:

Alfredo ORTIZ MANCiA

TILLEGSPROTOKOL TIL HANDELS- OG SKIBSFARTSTRAKTATEN AF
NIENDE JULI 1958 MELLEM KONGERIGET DANMARK OG REPUBLIK-
KEN SALVADOR

I. Betalinger for varer, som udveksles i henhold til handels- og skibsfartstraktaten
af niende juli 1958 mellem Kongeriget Danmark og Republikken Salvador, skal finde
sted i konvertibel mont akcepteret af begge de hoje kontraherende parter.

II. Sffremt Republikken Salvador i fremtiden mAtte indfore kontrol eller restrik-
tioner med hensyn til sine internationale betalinger, skal Republikken indgA saarlige
aftaler med Kongeriget Danmark med henblik pf at sikre den videst mulige frihed for
handelen mellem de to lande.

III. Til betaling af de varer, som Kongeriget Danmark mitte importere fra Republik-
ken Salvador, og som ikke er underkastet szerlige restriktioner, vii Kongeriget Danmark
tildele fri og konvertibel valuta i overensstemmelse med nerverende protokols artikel I.

Yderligere vii Kongeriget Danmark automatisk udstede indforselstilladelser for
kaffe, at betale i fri og konvertibel valuta, til en verdi a rnindst femten millioner danske
kroner om iret eller ca. to millioner US-dollars. Indforselstilladelserne giver adgang til
at indkobe fri og konvertibel valuta svarende til deres p~lydende.

IV. Denne protokol er udferdiget pi dansk og spansk. Begge tekster har samme
gyldighed.

For Kongeriget Danmark:
Hans BERTELSEN

For Republikken Salvador:
Alfredo ORTfz MANCiA

No. 4892
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Articulo VIII

El presente Tratado es elaborado en dands y espafiol. Ambos textos serin
igualmente vAlidos. El Tratado serA ratificado de conformidad con las disposi-
ciones constitucionales de las Altas Partes contratantes y entrarA en vigencia
desde la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n. Dicho canje se
efectuarA en San Salvador o en M6xico, D. F.

El presente Tratado se mantendrA en vigencia hasta que cualquiera de las
Altas Partes contratantes manifieste a la otra su intenci6n de darlo por terminado,
con un aviso de noventa dias antes de la expiraci6n de cada afio calendario.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado y sellado con sus res-
pectivos sellos el presente Tratado en la ciudad de San Salvador, a los nueve
dias del mes de julio de mil novecientos cincuenta y ocho.

Por la Repiblica de El Salvador:
Alfredo ORTIZ MANCIA

Por el Reino de Dinamarca:

Hans BERTELSEN

PROTOCOLO ANEXO AL TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION DEL
9 DE JULIO DE 1958 ENTRE EL REINO DE DINAMARCA Y LA REPU-
BLICA DE EL SALVADOR

I. Los pagos de las mercancias que se intercambien al amparo del Tratado de Comer-
cio y Navegaci6n del 9 de julio de 1958 entre el Reino de Dinamarca y la Repdblica de
El Salvador, se efectuarin en monedas convertibles aceptadas de comn acuerdo por las
Altas Partes contratantes.

II. Si la Repblica de El Salvador llegare a establecer en el futuro controles o restric-
ciones sobre sus pagos internacionales, deberi celebrar acuerdos especiales con el Reino
de Dinamarca, que tengan por objeto garantizar la mis amplia libertad de comercio
entre los dos paises.

III. Para el pago de las mercancias que el Reino de Dinamarca importe de la Rep6-
blica de El Salvador y que no est6n sujetas a restricciones especiales, el Reino de Dina-
marca otorgari divisas libres y convertibles conforme al Articulo I del presente Protocolo.

Ademis, el Reino de Dinamarca concede, automiticamente, permisos para importa-
ci6n de caf6 a pagar en divisas libres y convertibles por valor de por lo menos quince
millones de coronas danesas al afio o sea aproximadamente dos millones de d6lares de
los Estados Unidos de Am6rica. Los permisos de importaci6n facultan para adquirir
divisas libres y convertibles en una cuantia igual a su extensi6n.

IV. Este protocolo es elaborado en dan6s y espafiol. Ambos textos son igualmente
vilidos.

Por la Rep6blica de El Salvador:
Alfredo ORTfZ MANCfA

Por el Reino de Dinamarca:
Hans BERTELSEN

N 4892
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4892. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION'
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR. SIGNED AT SAN SAL-
VADOR, ON 9 JULY 1958

The Governments of the Kingdom of Denmark and of the Republic of
El Salvador, being desirous of strengthening the bonds of friendship and the
economic ties which have traditionally existed between their peoples, have
resolved to conduct their trade relations in accordance with a treaty based on the
principle of the most-favoured nation, and have for this purpose appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of Denmark: Mr. Hans Bertelsen, his Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipotentiary in the Republic of El Salvador;

The President of the Republic of El Salvador : Mr. Alfredo Ortiz Mancia,
Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article I

The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters relating to customs
duties and other taxes, fees and charges of any kind levied on exports and imports
of goods, to the manner in which such taxes, fees and charges are levied and
collected, and to the application of the rules, formalities and charges governing
customs operations.

Article II

Natural products and manufactured articles originating in the territory
of one High Contracting Party and imported into the territory of the other
Party shall not be liable to any taxes, duties or charges other or higher, or to
regulations or formalities other or more burdensome, than those which are
or may in future be applied to products and articles of a similar nature originating
in any third country.

I Came into force on 14 July 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Mexico City, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4892. TRAIT DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE LE DANEMARK ET LE SALVADOR. SIGN8 A
SAN SALVADOR, LE 9 JUILLET 1958

Les Gouvernements du Royaume de Danemark et de la R~publique du
Salvador, anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 et les relations 6cono-
miques qui unissent traditionnellement leurs peuples, ont d6cid6 de r6gler leurs
op6rations commerciales suivant un trait6 fond6 sur la clause de la nation la plus
favoris~e et, h cet effet, ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi de Danemark: M. Hans Bertelsen, son Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl6nipotentiaire dans la R6publique du Salvador,

Le Pr6sident de la R6publique du Salvador: M. Alfredo Ortiz Mancia,
Ministre des relations ext6rieures,
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des clauses suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuellement,
sans condition ni limite, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui concerne les droits de douane et autres imp6ts, taxes et charges, de quelque
nature qu'ils soient, frappant l'exportation et l'importation des marchandises,
le mode de perception et de recouvrement de ces droits et imp6ts ainsi que
rapplication des r~gles, formalit6s et charges auxquelles sont soumises les
op6rations de douane.

Article II

Les produits naturels et les articles manufactur6s provenant du territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et import6s dans le territoire de l'autre
ne pourront 6tre soumis h des imp6ts, droits ou charges diff6rents ou plus 6lev6s,
ni h des r~gles ou formalit6s diff6rentes ou plus cofiteuses que ceux auxquels
sont actuellement soumis ou pourraient etre soumis h l'avenir les produits de
meme nature en provenance d'un pays tiers quelconque.

1 I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1959, date de l'6change des instruments de ratification A Mexico,
conform6ment 4 'article VIII.
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Article Ill

Natural products and manufactured articles originating in the territory
of one High Contracting Party and exported to the territory of the other Party
shall not be liable to any taxes, duties or charges other or higher, or to regulations
or formalities other or more burdensome, than those which are or may in future
be applied to products and articles of a similar nature consigned to any third
country.

Article IV

Favours, advantages, concessions or exemptions which one of the High
Contracting Parties accords or may in future accord to agricultural products
or manufactured articles from any third country, in regard to the matters referred
to in the preceding articles, shall automatically, immediately and without com-
pensation be applied to products and articles of a similar nature originating
in the other High Contracting Party.

Article V

The most-favoured-nation treatment provided for in the preceding articles
shall not apply to:

1. Advantages, favours, privileges or exemptions which the Kingdom of
Denmark has accorded or may in future accord to Finland, Iceland, Norway
or Sweden;

2. Advantages, favours, privileges and exemptions which one of the High
Contracting Parties has accorded or may in future accord to a contiguous country
for purposes of frontier traffic;

3. Advantages, favours, privileges and exemptions which one of the High
Contracting Parties has accorded or may in future accord to members of any
customs unions or free-trade areas in which it takes part;

4. Advantages, favours, privileges and exemptions which the Republic
of El Salvador has accorded or may in future accord to any one of the States
of the Central American Isthmus.

Article VI

The provisions of this Treaty shall be construed in every case as subject
to such restrictions as may be introduced by each of the High Contracting Parties
on moral or sanitary grounds or for reasons of public security; or in connexion
with : traffic in arms, munitions and war material; the protection of plants and
animals against diseases and pests; the protection of the national artistic, historical
and archeological heritage; and the export of gold and silver in the form of
specie, coin or bullion.

No. 4892
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Article III

Les produits naturels et les articles manufactures provenant du territoire
d'une des Hautes Parties contractantes et export~s dans le territoire de l'autre
Partie ne pourront tre soumis des imp6ts, droits ou charges diff6rents ou plus
6lev~s ou h des r~gles ou formalit6s diff6rentes ou plus cofiteuses que ceux aux-
quels sont actuellement soumis ou pourraient 6tre soumis h l'avenir les articles
de meme nature h destination d'un pays tiers quelconque.

Article IV

Les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qu'une des Hautes
Parties contractantes accorde ou viendrait h accorder aux produits du sol ou
aux articles manufactures d'un pays tiers quelconque dans les cas vis~s aux
articles precedents seront accord6s automatiquement et imm6diatement et sans
compensation aux articles de mme nature provenant de l'autre Partie contrac-
tante.

Article V

Le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu aux articles precedents
ne s'applique pas :

1) Aux avantages, faveurs, privileges ou exemptions que le Royaume de
Danemark a accord6s ou pourrait accorder h la Finlande, l'Islande, h la Norv~ge
ou h la Suede;

2) Aux avantages, faveurs, privileges et exemptions qu'une des hautes
Parties contractantes a accord6s ou pourrait accorder h un pays limitrophe dans
l'int~r~t du trafic frontalier;

3) Aux avantages, faveurs, privileges et exemptions qu'une des hautes
Parties contractantes a accord~s ou pourrait accorder aux membres d'unions
douani~res ou de zones de libre-6change dont elle ferait partie;

4) Aux avantages, faveurs, privileges et exemptions que la R~publique
du Salvador a accord6s ou pourrait accorder l'un quelconque des ittats formant
l'isthme d'Am6rique centrale.

Article VI

Les dispositions du pr6sent Trait6 s'entendront, dans tous les cas, sans
prejudice des mesures restrictives que chacune des hautes Parties contractantes
peut prendre pour des raisons de moralit6, de sant6 ou de s6curit6 publiques
ou h l'6gard du trafic d'armes, de munitions et de materiel de guerre, pour la
protection des animaux et des plantes contre les maladies et les parasites, pour
la defense du patrimoine national, artistique, historique et arch~ologique et
l'exportation d'or et d'argent en nature, en esp~ces ou en lingots.

N O
4892
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Article VII

Vessels belonging to one of the High Contracting Parties shall, in ports
of the other High Contracting Party, be given the same treatment in respect
of taxes, duties, fees, charges and facilities as that accorded to vessels of the
most-favoured-nation.

-Cargoes carried by such vessels shall be entitled to the same facilities as
are or may in future be accorded to cargoes carried by vessels of any third State.

Tonnage measurement certificates and other ship's papers issued by the
competent authorities of one country shall be recognized by the other country.

Article VIII

This Treaty has been drawn up in the Danish and Spanish languages.
Both texts shall be equally authentic. The Treaty shall be ratified in accordance
with the constitutional provisions of the High Contracting Parties and shall come
into force on the date of the exchange of ratifications. Such exchange shall take
place at San Salvador or Mexico City.

This Treaty shall remain in force until either of the High Contracting
Parties gives notice to the other of its intention to terminate the Treaty, such
notice to be given ninety days before the end of any calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their respective seals at San Salvador on 9 July 1958.

For the Kingdom of Denmark:
Hans BERTELSEN

For the Republic of El Salvador:
Alfredo ORTIZ MANCiA

No. 4892
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Article VII

Les navires appartenant h l'une des Hautes Parties contractantes b6n6-
ficieront, dans les ports de l'autre, en mati~re d'imp6ts et de droits, de contribu-
tions, de charges et facilit~s, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux
navires de la nation la plus favoris~e.

Les cargaisons desdits navires b6n~ficieront des m~mes facilit6s que celles
qui sont accord~es ou pourraient 6tre accord~es aux cargaisons des navires
d'un pays tiers quelconque.

Les certificats de jauge et les autres documents maritimes d~livr~s par les
autorit~s comp&entes de l'un des deux pays seront reconnus par l'autre pays.

Article VIII

Le pr6sent Trait6 est r6dig6 en danois et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi. I1 sera ratifi6 conform~ment aux dispositions constitutionnelles
des Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de l'change des
instruments de ratification. Cet 6change aura lieu h San Salvador ou Mexico
(D. F.).

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Hautes Parties
contractantes communique h l'autre son intention d'y mettre fin en lui adressant
une notification h cet effet 90 jours avant la fin de l'ann6e civile.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux respectifs, h San Salvador, le 9 juillet 1958.

Pour le Royaume de Danemark:

Hans BERTELSEN

Pour la R~publique du Salvador:
Alfredo ORTfZ MANCfA

N* 4892
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PROTOCOL TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF
9 JULY 19581 BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF EL SAVADOR

I. Payments for goods exchanged under the Treaty of Commerce and Navigation
of 9 July 19581 between the Kingdom of Denmark and the Republic of El Salvador shall
be made in convertible currencies acceptable to both High Contracting Parties.

II. If the Republic of El Salvador at some future time imposes controls or restric-
tions upon its international payments, it shall conclude special agreements with the
Kingdom of Denmark with the object of ensuring the greatest possible freedom of trade
between the two countries.

III. The Kingdom of Denmark shall, in accordance with article I of this Protocol,
allot free and convertible currency to cover the payment of goods which are imported
by the Kingdom of Denmark from the Republic of El Salvador and are not subject to
special restrictions.

The Kingdom of Denmark shall, in addition, automatically grant permits for the
import of coffee to be paid for in free and convertible currency to an amount of at least
Dkrl5 million per annum, i.e., the equivalent of about $U.S.2 million. Import permits
shall be valid for the acquisition of free and convertible currency in an amount equivalent
to their face value.

IV. This Protocol has been drawn up in the Danish and Spanish languages. Both
texts shall be equally authentic.

For the Kingdom of Denmark
Hans BERTELSEN

For the Republic of El Salvador:
Alfredo ORTIZ MANCIA

See p. 296 of this volume.

No. 4892
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PROTOCOLE ANNEXIe AU TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
SIGNI LE 9 JUILLET 19581 ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET
LA RtPUBLIQUE DU SALVADOR

I. Le paiement des marchandises 6chang~es dans le cadre du Trait6 de commerce
et de navigation sign6 le 9 juillet 19581 entre le Royaume de Danemark et la R~publique
du Salvador, s'effectuera en monnaies convertibles accept~es d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes.

II. Si la Rrpublique du Salvador devait soumettre ses paiements l'6tranger un
contrrle ou A des restrictions, elle conclurait avec le Royaume du Danemark des accords
sprciaux visant h garantir la libert6 de commerce la plus 6tendue entre les deux pays.

III. Pour le paiement des marchandises qu'il importe de la Rrpublique du Salvador
et qui ne sont soumises A aucune restriction spciale, le Royaume du Danemark accordera
des devises libres et convertibles conformrment h l'article premier du present Protocole.

En outre, le Royaume de Danemark accorde automatiquement, pour une valeur
d'au moins 15 millions de couronnes danoises par an, soit environ 2 millions de dollars
des &tats-Unis d'Am~rique, des permis d'importation de caf6 payable en devises libres
et convertibles. Les permis d'importation autorisent l'acquisition de devises libres et
convertibles en quantit6 6gale celle pour laquelle ils sont d~livr~s.

IV. Le present Protocole est rrdig6 en danois et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume de Danemark:
Hans BERTELSEN

Pour la R6publique du Salvador:
Alfredo ORTfZ MANCIA

Voir p. 297 de ce volume.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4893. HANDELS-OG SKIBSFARTSTRAKTAT MELLEM
DANMARK OG COSTA RICA

Hans Majesta~t Kongen af Danmark og Republikken Costa Ricas President,
besjalet i lige grad af onsket om at fremme udviklingen af handelsforbindelserne
mellem Danmark og Costa Rica, har besluttet i dette Ojemed at afslutte en handels-
og skibsfartstraktat og har som deres respektive befuldmaegtigede udnevnt

Hans Majestxt Kongen af Danmark, sin Overordentlige Gesandt og Be-
fuldmaegtigede Minister for Costa Rica, herr Hans Bertelsen,

Republikken Costa Ricas President, Udenrigsminister, Lic. herr Fernando
Volio Sancho,

hvilke efter at have udvekslet deres respektive fuldmagter, som befandtes i god
og behorig form, er blevet enige om folgende artikler:

Artikel I

a) De hoje kontraherende parter er enige om gensidigt at tilstA hinanden
ubetinget og ubegrenset mestbegunstigelsesbehandling i alt, hvad der vedrorer
toldafgifter og andre afgifter af enhver art, der pAlegges eller opkreves i for-
bindelse med indforsel eller udforsel, og for sA vidt angAr fremgangsmAden ved
opkroevning af sAdanne afgifter, og endvidere for sA vidt angAr reglerne og for-
maliteterne i forbindelse med indforsel eller udforsel saint med hensyn til alle
love og forskrifter vedrorende beskatning, salg, fordeling eller brug af varer
indfort i de to lande.

b) Folgelig skal de i det ene land dyrkede, producerede eller fremstillede
produkter, der indfores i det andet land, i henseende til de ovenfor nevnte for-
hold i intet tilfwlde vaere undergivet andre eller hojere afgifter, skatter eller
byrder eller andre eller mere byrdefulde regler og formaliteter end dem, som
tilsvarende produkter, der hidrorer fra et hvilket som heist andet fremmed
land, er eller herefter matte blive undergivet.

c) PA samme mAde skal produkter, der udfores fra Danmark eller Costa
Rica og er bestemt for det andet land, med hensyn til udforsel og i henseende
til de ovenfor naevnte forhold i intet tilfwelde vvere undergivet andre eller hojere
afgifter, skatter eller byrder eller andre eller mere byrdefulde regler og forma-
liteter end dem, som tilsvarende produkter, der er bestemt for et hvilket som
heist andet fremmed land, er eller herefter mAtte blive undergivet.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4893. TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE
DINAMARCA Y COSTA RICA. FIRMADO EN SAN JOSE,
EL 26 DE SEPTIEMBRE DE 1956

Su Majestad el Rey de Dinamarca y el Presidente de la Repdiblica de Costa
Rica, igualmente animados por el deseo de fomentar el desarrollo de las relaciones
comerciales entre Dinamarca y Costa Rica, han resuelto concluir al efecto un
Tratado de Comercio y Navegaci6n, y han nombrado como sus Plenipotenciarios
respectivos :

Su Majestad el Rey de Dinamarca, a Su enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Costa Rica, sefior Hans Bertelsen,

El Presidente de la Rep6blica de Costa Rica, al Sefior Licenciado Fernando
Volio Sancho, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes respectivos, los cuales
fueron encontrados en buena y debida forma, se han puesto de acuerdo sobre
los articulos siguientes:

Articulo I

a) Las Altas Partes Contratantes convienen en concederse reciprocamente
el tratamiento incondicional e ilimitado de la Naci6n mis favorecida en todo lo
referente a derechos aduanales y otros derechos de cualquier indole, que se
impongan o se cobren en conexi6n con la importaci6n o la exportaci6n, asi como
en lo referente al modo de percibir tales derechos y, ademAs, en lo concerniente
a los reglamentos y formalidades relacionadas con la importaci6n o exportaci6n,
y con respecto a todas las leyes y reglamentos que afecten la imposici6n de
derechos, la venta, la distribuci6n o el uso de los productos importados en los
dos paises.

b) En consecuencia, los articulos cultivados, producidos o manufacturados
en uno de los dos paises que se importen en el otro, no serAn sometidos en ningn
caso, en el regimen mencionado, a derechos, tasas o cargos distintos o mAs
elevados, ni a reglas y formalidades distintas o mAs onerosas que aquellas a que
estin o puedan ser sometidos los productos similares originarios de cualquier
otro pais extranjero.

c) Del mismo modo los productos exportados de Dinamarca o de Costa
Rica con destino al otro pais, no serAn sometidos en ningn caso, con respecto
a la exportaci6n y con relaci6n a los asuntos arriba mencionados, a derechos,
tasas o cargos distintos o mAs elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs
onerosas que aquellas a que estAn o puedan ser sometidos los productos similares
destinados a cualquier otro pais extranjero.
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d) Enhver fordel, begunstigelse, forrettighed eller fritagelse, som i henseende
til de ovenfor nevnte forhold af Danmark eller Costa Rica er blevet eller herefter
mAtte blive tilst~et de produkter, der hidrorer fra eller er bestemt for et hvilket
som heist andet fremmed land, skal straks og ubetinget tilstAs de tilsvarende
produkter, der hidrorer fra eller er bestemt for henholdsvis Costa Rica og Dan-
mark.

Artikel II

Produkter, der er dyrkede, producerede eller fremstillede i Danmark eller
Costa Rica, skal efter indforsel i det andet land vere fritaget for alle indenlandske
skatter, afgifter, byrder eller fordringer, der er forskellige fra eller hojere end
dem, der anvendes overfor tilsvarende produkter, der hidrorer fra et hvilket som
heist andet fremmed land.

Artikel III

a) Hver af de hoje kontraherende parter skal velvilligt tage hensyn til
sAdanne forestillinger, som den anden part mAtte fremkomme med vedrorende
anvendelsen af toldbestemmelser, valutakontrol, kvantitative restriktioner eller
administrationen heraf, overholdelse af toldformaliteter, anvendelse af sanitere
love og forskrifter til beskyttelse af menneskers, dyrs og planters sundhed eller
liv eller ethvert andet sporgsmAl vedrorende anvendelsen af nervrende traktat.
Hver kontraherende part skal pA anmodning give passende lejlighed til droftelse
af sidanne forestillinger.

b) SAfremt der efter ovennevnte behorige droftelser ikke opnAs enighed,
skal hver kontraherende part frit kunne opsige nerverende traktat helt eller
delvis, og opsigelsen tr.eder i kraft efter udlobet af et tidsrum pA 3 mAneder,
regnet fra den dag, da skriftlig meddelelse om en sAdan opsigelse er modtaget
af den anden kontraherende part.

Artikel IV
De i den ene af de hoje kontraherende parters lande hjemmehorende skibe

og deres ladninger skal i det andet land i alt, hvad angAr skibsafgifter og toldaf-
gifter, lastning og losning og i almindelighed med hensyn til alle formaliteter,
bestemmelser og byrder af hvad art nevnes kan, som skibe og deres ladninger
er eller mitte blive underkastet, ubetinget nyde en behandling, der ikke er
mindre gunstig end den, der af hver af de hoje kontraherende parter ydes eller
mitte blive ydet en hvilken som helst anden fremmed nations skibe og ladninger.

Fra bestemmelserne i denne traktat gores dog undtagelse med hensyn til
retten til at drive kystfart.

MAlebreve og andre skibspapirer, som er udferdiget af myndighederne
i et af de to lande, skal anerkendes af det andet land i overensstemmelse med
de saerlige aftaler, som mAtte blive truffet.

No. 4893
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d) Todas las ventajas, favores, privilegios o inmunidades concedidas, o que
puedan ser concedidas en el futuro, por Dinamarca o Costa Rica en la materia
antes mencionada, a los productos originarios de, o destinados a, cualquier otro
pais extranjero, sern concedidos inmediatamente y sin condici6n, a los productos
similares originarios de, o destinados a Costa Rica y Dinamarca, respectivamente.

Articulo 11

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados, originarios de
Costa Rica o Dinamarca, despu6s de ser importados en el otro pais, estar~n
exentos de todo impuesto, derecho, gravamen o deuda interna, distintos o mis
elevados que los que se apliquen a los productos similares originarios de cualquier
otro pais extranjero.

Articulo III

a) Cada una de las Altas Partes Contratantes tomari en ben~vola considera-
ci6n las representaciones que la otra parte pueda formular respecto a la aplicaci6n
de las reglamentaciones aduaneras, del control de divisas, de las restricciones
cuantitativas o su administraci6n, de la observaci6n de las formalidades de
aduana, de la aplicaci6n de las leyes sanitarias y reglamentos para la protecci6n
de la salud o vida humana, animal o vegetal o cualquier otro asunto con respecto
a la aplicaci6n del presente Tratado. Cada parte contratante, al ser requerida,
dard la oportunidad adecuada para celebrar las consultas relativas a tales re-
presentaciones.

b) Si despu~s de las debidas consultas arriba mencionadas, no se llegare
a un acuerdo, cada una de las partes contratantes queda en libertad de denunciar
el presente Tratado, en todo o en parte, y la terminaci6n tendrA efecto a la ex-
piraci6n de un plazo de 3 meses a contar desde la fecha en que sea recibido aviso
escrito de tal denuncia por la otra parte.

Articulo IV

Las naves maritimas pertenecientes a una de las Altas Partes Contratantes
y sus cargamentos gozardn incondicionalmente en el otro pais, en todo lo referente
a derechos de navegaci6n y de aduana, carga y descarga y, en general para todas
las formalidades, disposiciones y contribuciones de cualquier naturaleza que
sean, a que las naves maritimas y sus cargamentos est6n sometidos o pudieran
someterse, de un tratamiento que no sea menos favorable que el que cada una
de las Altas Partes Contratantes conceda o concediere a las naves maritimas y
cargamentos de cualquiera otra Naci6n extranjera.

Queda exceptuado, sin embargo, de las disposiciones del presente Tratado,
el derecho de hacer el comercio de cabotaje.

Los certificados de arqueo y otros documentos relativos a las naves maritimas,
expedidos por las autoridades de uno de los dos paises, sern reconocidos por
el otro pais conforme a los arreglos especiales que fueren acordados.

NO 4893
Vol. 341-21



310 United Nations - Treaty Series 1959

Artikel V

Bestemmelserne i nervxrende traktats artikler I og II vedrorende mest-
begunstigelsesbehandling finder ikke anvendelse pA :

a) Fordele, som af Danmark eller Costa Rica udelukkende er blevet eller
i fremtiden matte blive tilst~et tilgronsende lande for at lette grxnsetrafikken,
eller pA fordele, som alene tilst~s medlemmer af fremtidige toldunioner eller
frihandelsomrider, i hvilke Danmark eller Costa Rica mAtte deltage;

b) fordele, som af Costa Rica udelukkende er eller fremtidigt mAtte blive
tilstAet centralamerikanske lande, og

c) fordele, som af Danmark udelukkende er eller mAtte blive tilstAet Sverige,
Norge, Finland eller Island.

Artikel VI

Nxrverende traktat, der er udferdiget pA dansk og spansk, sAledes at begge
tekster skal have samme gyldighed, skal ratificeres. Den treder i kraft 14 dage
efter ratifikationsinstrumenternes udveksling og forbliver i kraft, indtil den med
mindst 3 mAneders varsel opsiges af en af de hoje kontraherende patter.

I BEKREFTELSE HERAF har de befuldmegtigede undertegnet nwrvaerende
traktat og forsynet den med deres respektive segl i byen San Jos6, den 26.
september 1956.

Hans BERTELSEN

Fernando VOLIO SANCHO

No. 4893
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Articulo V

Las disposiciones de los Articulos I y II del presente Tratado, relativas al
tratamiento de la Naci6n mis favorecida no son aplicables a:

a) Las ventajas que hayan sido acordadas, o que en adelante pudieran serlo,
por Dinamarca o por Costa Rica exclusivamente a paises limitrofes para facilitar
el tr~fico fronterizo, o a las ventajas acordadas solamente a los paises miembros
de futuras uniones aduaneras o zonas de libre comercio, de las cuales formaren
parte Dinamarca o Costa Rica;

b) las ventajas que hayan sido acordadas, o que en adelante pudieran serlo,
por Costa Rica exclusivamente a paises de Centro America; y

c) las ventajas que Dinamarca haya acordado, o pudiera acordar exclusiva-
mente a Suecia, Noruega, Finlandia o Islandia.

Articulo VI

El presente Tratado, elaborado en espafiol y dan~s, siendo ambos textos
de igual validez, seri ratificado. Entrari en vigor 14 dias despu~s del canje de los
instrumentos de ratificaci6n y permaneceri en vigor hasta que sea denunciado
por una de las Altas Partes Contratantes con un aviso previo minimo de tres
meses.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado y sellado con sus res-
pectivos sellos el presente Tratado en la Ciudad de San Jos6, el dia veintis~is
del mes de Septiembre de 1956.

Fernando VOLIO SANCHO

Hans BERTELSEN

NO 4893
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4893. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION'
BETWEEN DENMARK AND COSTA RICA. SIGNED AT
SAN JOSIt, ON 26 SEPTEMBER 1956

His Majesty the King of Denmark and the President of the Republic of
Costa Rica, being equally desirous of encouraging the development of commer-
cial relations between Denmark and Costa Rica, have resolved to conclude a
Treaty of Commerce and Navigation to this end and have appointed as their
respective plenipotentiaries :

His Majesty the King of Denmark: Mr. Hans Bertelsen, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipotentiary in Costa Rica;

The President of the Republic of Costa Rica : Mr. Fernando Volio Sancho,
Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article I

(a) The High Contracting Parties agree to grant each other, reciprocally,
unconditional and unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters
relating to customs duties and other charges of any kind levied on or payable
in connexion with importation or exportation, to the method of levying such
duties and charges, to the rules and formalities connected with importation and
exportation, and to all laws and regulations affecting the taxation, sale, distribu-
tion or use of goods imported into the two countries.

(b) Accordingly, articles, the growth, produce or manufacture of one country
imported into the other shall in no case be subject, in regard to the matters
referred to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules
or formalities other or more burdensome, than those to which the like articles
from any other foreign country are or may hereafter be subject.

(c) Similarly, articles exported from Denmark or Costa Rica and consigned
to the other country shall in no case be subject, with respect to importation
and in regard to the above-mentioned matters, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than
those to which the like articles when consigned to any other foreign country are
or may hereafter be subject.

I Came into force on 27 April 1959, fourteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at San Jos6 on 13 April 1959, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4893. TRAIT DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE LE DANEMARK ET LE COSTA-RICA. SIGNR
A SAN JOSR, LE 26 SEPTEMBRE 1956

Sa Majest6 le Roi de Danemark et le Pr6sident de la R~publique du Costa-
Rica, anim6s du mme d~sir de favoriser le d~veloppement des relations com-
merciales entre le Danemark et le Costa-Rica, ont d6cid6 de conclure cet effet
un Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi de Danemark : son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire au Costa-Rica, M. Hans Bertelsen,

Le Pr6sident de la R6publique du Costa-Rica : M. Fernando Volio Sancho,
Ministre des relations ext6rieures,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6cipro-
quement, sans conditions ni limites, le traitement de la nation la plus favoris~e
pour tout ce qui concerne les droits de douane et autres droits, de quelque nature
qu'ils soient, frappant l'importation ou l'exportation ou pergus h cette occasion,
ainsi que le mode de perception de ces droits et, en outre, en ce qui concerne
les r~glements et formalit~s relatifs h l'importation ou l'exportation ainsi que les
lois et r~glements touchant l'6tablissement de droits, la vente, la distribution ou
l'usage des produits import6s dans les deux pays.

b) En cons6quence, les produits du sol et les articles produits ou manu-
factur6s dans l'un des deux pays et import~s dans l'autre ne seront en aucun cas
soumis, dans le r~gime vis6, h des droits, taxes ou charges diffrents ou plus
6levis ni h des r~gles et formalit~s diff6rentes ou plus cofiteuses que ceux auxquels
sont ou pourraient &tre soumis les produits semblables provenant d'un autre
pays 6tranger quelconque.

c) De m~me, les produits export6s du Danemark ou du Costa-Rica h destina-
tion de l'autre pays ne seront en aucun cas soumis, en ce qui concerne l'exporta-
tion et les questions susmentionn~es, h des droits, taxes ou charges diff~rents
ou plus 6lev6s ni h des r~gles ou formalit~s diff~rentes ou plus cofiteuses que ceux
auxquels sont ou pourraient 6tre soumis les produits semblables destin6s un
autre pays 6tranger quelconque.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1959, quatorze jours apr~s l'Nchange des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu A San Jos6 le 13 avril 1959, conformiment A l'article VI.
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(d) Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by Denmark or Costa Rica in regard to the above-mentioned
matters, to any article originating in or consigned to any other foreign country
shall be accorded immediately and unconditionally to the like article originating
in or consigned to Denmark or Costa Rica respectively.

Article 11

Articles, the growth, produce or manufacture of Denmark or Costa Rica
shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions other or higher than those payable on like articles
originating in any other foreign country.

Article III

(a) Each of the High Contracting Parties shall accord sympathetic considera-
tion to such representations as the other Party may make with respect to the
operation of customs regulations, exchange control, quantitative restrictions
or the administration thereof, the observance of customs formalities, the applica-
tion of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal or
plant health or life or any other matter related to the application of this Treaty.
Each Contracting Party, when requested, shall afford adequate opportunity for
consultation regarding such representations.

(b) If agreement is not reached after due consultation, as described above,
each of the Contracting Parties shall be at liberty to terminate this Treaty in
whole or in part, and the termination shall take effect upon the expiration of a
period of three months reckoned from the day on which written notice of such
termination is received by the other Party.

Article IV

The vessels of each of the High Contracting Parties and the cargoes thereof
shall unconditionally be entitled in the other country to treatment no less favour-
able than thit which is or may hereafter be granted by each of the High Con-
tracting Parties to the vessels and cargoes of any other foreign nation, in respect
of all matters relating to navigation and customs duties, loading and unloading,
and in general as regards all formalities, regulations and fees of any kind to
which vessels and their cargoes are or may hereafter be subject.

The provisions of this Treaty shall not, however, apply to the right to
engage in the coasting trade.

Tonnage measurement certificates and other ship's papers issued by the
authorities of one country shall be recognized by the other country in accordance
with such special agreements as may be concluded.

No. 4893
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d) Tous les avantages, faveurs, privileges ou immunit~s accord~s ou qui
pourraient 8tre accord~s par le Danemark ou le Costa-Rica, dans le domaine
susmentionn6, aux produits en provenance ou h destination d'un autre pays
6tranger quelconque seront accord~s imm~diatement et sans condition aux
produits semblables en provenance ou h destination du Costa-Rica et du Dane-
mark respectivement.

Article 11

Les produits du sol et les articles produits ou manufactures en provenance
du Costa-Rica ou du Danemark, une fois import6s dans l'autre pays, seront
exempt6s de tout imp6t, droit, charge ou redevance int6rieurs diffrents ou plus
6lev~s que ceux auxquels sont soumis les produits semblables provenant d'un
autre pays 6tranger quelconque.

Article III

a) Chacune des Hautes Parties contractantes considrera avec bienveillance
les representations que l'autre Partie pourra lui faire au sujet de l'application des
r~glements douaniers, du contr6le des devises, des restrictions quantitatives
ou de leur administration, de l'accomplissement des formalit6s douani res, de
l'application des lois sanitaires et des r~glements relatifs h la protection de la
sant6 ou de la vie humaine, animale ou v6g~tale ou au sujet de toute autre question
touchant l'application du present Trait6. Chaque Partie contractante, si elle
y est invit~e, fera en sorte que ces representations puissent faire l'objet de con-
versations.

b) Si lesdites conversations, dfiment engagdes, n'aboutissent pas h un accord,
chacune des Parties contractantes sera libre de d~noncer en tout ou en partie
le present Trait6, qui cessera de produire ses effets h l'expiration d'un d~lai de
trois mois h compter du jour oil l'autre Partie aura re~u notification 6crite de
cette d~nonciation.

Article IV

Les navires appartenant l'une des Hautes Parties contractantes et leurs
cargaisons b6n6ficieront sans r6serve, dans l'autre pays, en ce qui concerne
les droits de navigation et de douane, le chargement et le d~chargement et,
d'une mani~re g~nrale, toutes les formalit6s, dispositions et impositions,
quelles qu'elles soient, auxquels les navires et leurs cargaisons sont soumis ou
pourraient &tre soumis, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui que chacune des hautes Parties contractantes accorde ou pourrait accorder
aux navires et aux cargaisons d'un autre pays 6tranger quelconque.

Toutefois, les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas au droit
de pratiquer le cabotage.

Les certificats de jauge et les autres documents relatifs aux navires, d6livr~s
par les autorit6s de l'un des deux pays, seront reconnus par l'autre pays confor-
mdment aux arrangements sp6ciaux qui pourraient tre conclus entre eux.

N- 4893
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Article V

The provisions of articles I and II of this Treaty relating to most-favoured-
nation treatment shall not apply to :

(a) Advantages that have been or may in future be accorded by Denmark
or Costa Rica exclusively to contiguous countries to facilitate frontier traffic,
or advantages accorded solely to countries members of any future customs unions
or free-trade areas in which Denmark or Costa Rica may take part;

(b) Advantages that have been or may in future be accorded by Costa Rica
solely to Central American countries;

(c) Advantages that have been or may be accorded by Denmark solely
to Sweden, Norway, Finland or Iceland.

Article VI

This Treaty, which has been drawn up in the Danish and Spanish languages
and of which both texts are equally authentic, shall be ratified. It shall come
into force fourteen days after the exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force until terminated by one of the High Contracting Parties
subject to at least three months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their respective seals at San Jos6 on 26 September 1956.

Hans BERTELSEN

Fernando VOLIO SANCHO

No. 4893
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Article V

Les dispositions des articles premier et II du pr6sent Trait6, concernant
le traitement de la nation la plus favoris6e, ne s'appliquent pas :

a) Aux avantages qui ont 6t6 ou pourraient 6tre exclusivement accord6s
par le Danemark ou par le Costa-Rica h des pays limitrophes en vue de faciliter
le trafic frontalier ou aux avantages accord~s uniquement aux pays membres
de futures unions douani res ou zones de libre-6change, dont le Danemark
ou le Costa-Rica feraient partie;

b) Aux avantages que le Costa-Rica a accord~s ou pourrait accorder ul-
t~rieurement h des pays de l'Am~rique centrale exclusivement;

c) Aux avantages que le Danemark a accord6s ou pourrait accorder h la
Suede, la Norv~ge, h la Finlande ou h l'Islande exclusivement.

Article VI

Le present Trait6, r6dig6 en danois et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi, sera ratifi6. I1 entrera en vigueur 14 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6
par l'une des Hautes Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mois
au moins.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux respectifs, h San Jos6, le 26 septembre 1956.

Hans BERTELSEN

Fernando VoLIo SANCHO

No 4893
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4894. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y
EL GOBIERNO DEL PARAGUAY. FIRMADO EN ASUN-
CION, EL 10 DE AGOSTO DE 1959

Las Naciones Unidas y el Gobierno del Paraguay (que en adelante se deno-
minarA # el Gobierno ), con el deseo de cooperar en fomentar la evoluci6n de los
servicios administrativos del Paraguay, han concertado a tal efecto este Acuerdo
en un espiritu de amistosa cooperaci6n.

Articulo I

ALCANCE DEL PRESENTE ACUERDO

1. En el presente Acuerdo se enumeran las condiciones en las cuales las Na-
ciones Unidas proporcionarfn al Gobierno los servicios de funcionarios o es-
pecialistas administrativos (de aqui en adelante denominados ( funcionarios )).
Se enumeran tambi~n las condiciones bfsicas que regirAn las relaciones entre
el Gobierno y los funcionarios. El Gobierno y los funcionarios podrin concertar
acuerdos entre ellos o tomar las disposiciones adecuadas del caso que rijan sus
relaciones mutuas. Sin embargo, todo convenio o arreglo de esta indole estarA
sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo y deberA comunicarse a las
Naciones Unidas.

2. La relaci6n entre las Naciones Unidas y los funcionarios quedarA definida
en los contratos que las Naciones Unidas concierten con tales funcionarios.
En calidad de Anexo I a este Acuerdo se acompafia para informaci6n del Gobierno
una copia del contrato que las Naciones Unidas se proponen utilizar a este
efecto. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar al Gobierno copias
de los diversos contratos concertados entre la Organizaci6n y los funcionarios
dentro del mes siguiente a su concertaci6n.

Articulo II

ACTIVIDADES DE LOS FUNCIONARIOS

1. Los funcionarios cuyos servicios se proporcionarAn en virtud de este Acuerdo,
podrAn ejercer actividades t~cnicas, ejecutivas o directivas, inclusive de formaci6n
profesional, en el Gobierno, o, si asi se acuerda entre las Naciones Unidas y el
Gobierno, en otras instituciones, empresas u organismos pfiblicos, o en institu-
ciones u organismos nacionales que no tengan carfcter piblico.

2. En el desempefio de los deberes que les asigne el Gobierno, los funcionarios
estarfin 6inicamente bajo la autoridad y la exclusiva direcci6n de 6ste; no enviarin
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informes ni recibirin instrucciones de las Naciones Unidas ni de alguna otra
persona u otro organismo extrafios al Gobierno, excepto con la aprobaci6n de
6ste. En cada caso el Gobierno designari la autoridad de que dependerA directa-
mente el funcionario.

3. Las Partes reconocen que a los funcionarios cuyos servicios se facilitan al
Gobierno en virtud de este Acuerdo corresponde una condici6n internacional
especial, y que la asistencia proporcionada al Gobierno en tal caso estil en con-
sonancia con los objetivos de las Naciones Unidas. Por consiguiente, no se
obligarA a los funcionarios a desempefiar ninguna funci6n que sea incompatible
con esta condici6n internacional especial o con los prop6sitos de las Naciones
Unidas.

4. A fin de aplicar el p~irrafo precedente, pero sin limitar su sentido general
o el sentido general de la tiltima frase del pArrafo I del articulo I, todo acuerdo
concertado entre el Gobierno y los funcionarios contendrA una disposici6n
concreta estableciendo que el funcionario no desempefiari ninguna funci6n
incompatible con su especial situaci6n internacional o con los prop6sitos de las
Naciones Unidas.

Articulo III

OBLIGACIONES DE LAs NACIONES UNIDAS

1. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar, a solicitud del
Gobierno, funcionarios experimentados para que desempefien las actividades
descritas en el articulo II supra.

2. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar los servicios de estos
funcionarios en conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de
sus 6rganos competentes, y siempre que sea posible obtener los fondos necesarios.

3. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar, dentro de los recursos
econ6micos de que dispongan, los servicios administrativos necesarios para la
provechosa aplicaci6n de este Acuerdo, incluido expresamente el pago de re-
muneraciones y subsidios a fin de complementar, segt~n corresponda, los sueldos
que pague el Gobierno a los funcionarios en virtud del pirrafo 1 del articulo IV
del presente Acuerdo y, previa solicitud al efecto, a efectuar pagos en aquellas
divisas que el Gobierno no pueda obtener y a encargarse del viaje y transporte
fuera de Paraguay cuando haya que hacer el traslado del funcionario, su familia
o sus efectos con arreglo a los t6rminos del contrato.

4. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar al funcionario las
prestaciones adicionales que estimen pertinentes, entre ellas una indemnizaci6n
en caso de muerte, lesiones o enfermedad atribuibles al desempefio de sus deberes
oficiales en inter6s del Gobierno. Tales prestaciones adicionales se enumerarAn
explicitamente en los contratos que concierten las Naciones Unidas con los
funcionarios.

NO 4894
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5. Las Naciones Unidas se comprometen a emplear sus buenos oficios en un
espiritu de cooperaci 6 n amistosa para conseguir que se introduzcan los cambios
necesarios en las condiciones de servicio del funcionario, y hasta la cesaci6n de
tal servicio en caso necesario.

Articulo IV

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo pagando al funcionario el sueldo y emolumentos conexos que pagaria
a un funcionario nacional o a otro empleado de categoria aniloga a aquella a
que est6 asimilado el funcionario.

2. El Gobierno proporcionari al funcionario los servicios a que normalmente
tenga derecho un funcionario piiblico nacional u otro empleado de anAloga
categoria a la que se reconoce al funcionario, inclusive al transporte local y los
servicios m6dicos y de hospitalizaci6n.

3. El Gobierno hari todo lo posible por encontrar y proporcionar al funcionario
una vivienda adecuada.

4. El Gobierno concederd al funcionario la licencia anual y por enfermedad
a que tiene derecho un funcionario piblico u otro empleado de categoria com-
parable a la que tiene el funcionario. El Gobierno garantizari al funcionario la
licencia anual necesaria para que pueda visitar el lugar de origen, a que tiene
derecho segfin los t6rminos de su contrato con las Naciones Unidas, siempre
que no exceda de la licencia total a raz6n de 30 dias laborables por afio.

5. El Gobiemo reconoce que los funcionarios:
a) gozarin de inmunidad contra todo proceso legal respecto de todos los

actos que ejecuten y a las expresiones orales o escritas que emitan en
el desempefio de sus funciones;

b) estarAn exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos que les
paguen las Naciones Unidas;

c) gozarAn de inmunidad contra todo servicio nacional de carActer obliga-
torio;

d) estarAn exentos, tanto ellos como sus c6nyuges y parientes a cargo, de
las medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades
de registro de extranjeros;

e) en relaci6n con el r6gimen de cambio, se les concederin franquicias
iguales a las que disfrutan los funcionarios de ariloga categoria que forman
parte de las misiones diplomAticas acreditadas ante el Gobierno;

f) en tiempo de crisis internacional tendrAn, junto con el c6nyuge y parientes
a su cargo, las mismas facilidades de repatriaci6n que los enviados diplo-
mAticos;
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g) podrAn importar libres de derechos sus muebles y efectos personales
al incorporarse por primera vez a su puesto en el pais de destino.

6. La asistencia prestada en virtud de los t6rminos de este Acuerdo es en interds
exclusivo y para beneficio exclusivo del pueblo y el Gobierno del Paraguay. En
reconocimiento de ello, el Gobierno asumirA todos los riesgos y reclamaciones
que resulten, ocurran, o se relacionan con cualquier actividad comprendida en el
presente Acuerdo. Sin menoscabo del sentido general de la frase precedente,
el Gobierno indemnizari y eximirA de responsabilidad a las Naciones Unidas
y a los funcionarios por todas y cada una de las demandas, los procesos, reclama-
ciones, dafios, honorarios o costas por causa de muerte, dafios a personas, o
bienes u otras pdrdidas que resulten de, o con cualquier acci6n u omisi6n ocurrida
en el curso de las actividades comprendidas en este Acuerdo, o estdn relacionadas
con ella.

7. El Gobierno harA todo lo posible por conseguir que se utilicen eficazmente
los funcionarios que se le proporcionen, y facilitarA a las Naciones Unidas,
en lo posible, informaci6n sobre los resultados conseguidos con esta asistencia.

8. El Gobierno correrA con aquella parte de los gastos incurridos fuera del
pais que se fije por mutuo consentimiento.

Articulo V

ARREGLO DE DISPUTAS

1. Toda disputa que se suscite entre el Gobierno y cualquier funcionario, ori-
ginada por las condiciones de servicio, o relativa a ellas, podri ser sometida a
las Naciones Unidas, ya sea por el Gobiemo, ya por el funcionario interesado,
y las Naciones Unidas utilizarAn sus buenos oficios para ayudarlos a ponerse
de acuerdo. Si la disputa no puede resolverse con arreglo a la frase precedente,
el asunto se someteri al arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes, en virtud
de lo dispuesto en el pArrafo 3 de este articulo.

2. Cualquier disputa que se suscite entre las Naciones Unidas y el Gobierno,
originada por este Acuerdo, o relativa a 6l, y que no pueda resolverse mediante
negociaciones u otra forma convenida de arreglo, se someterA al arbitraje a solici-
tud de cualquiera de las Partes, en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este
articulo.

3. Toda disputa que se someta a arbitraje de acuerdo con los pirrafos 1 o 2 de
este articulo, se trasladari a tres irbitros que tomarAn por mayoria una decisi6n
definitiva. Cada una de las Partes nombrarA un Arbitro, y los dos Arbitros asi
nombrados elegirAn al tercero, que serA el Presidente. Si dentro de los 30 dias
siguientes a la solicitud de arbitraje ninguna de las Partes hubiera nombrado
un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los dos ir-
bitros no se hubiera nombrado todavia el tercero, cualquiera de las Partes podrA
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pedir al Secretario General de la Corte Permanente de Arbitraje que designe un
Arbitro. El procedimiento arbitral serA establecido por los Arbitros, y los gastos
del arbitraje correrin a cargo de las Partes en la medida que determinen los Ar-
bitros. El laudo arbitral contendrA una declaraci6n de las razones en que se
inspira, y las partes lo aceptarin como soluci6n definitiva de la disputa.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrarA en vigor desde el momento de la firma.

2. El presente Acuerdo podrA modificarse por consentimiento mutuo de las
Naciones Unidas y el Gobierno, pero sin menoscabo de los derechos de los
funcionarios nombrados en virtud del presente Acuerdo. Toda materia pertinente
para la cual no se contienen disposiciones en este Acuerdo seri resuelta por las
Naciones Unidas y el Gobierno. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo
examinarA con toda atenci6n y con Animo favorable cualquiera propuesta for-
mulada por la otra Parte relativa a tal arreglo.

3. Tanto las Naciones Unidas como el Gobierno del Paraguay, podrin dar por
terminada la vigencia del presente Acuerdo mediante notificaci6n por escrito
a la otra Parte, debiendo terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la
fecha en que se reciba dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL lOS suscritos, representantes debidamente autorizados
de las Naciones Unidas y del Gobierno del Paraguay, respectivamente, han firma-
do en nombre de las Partes el presente Acuerdo, en Asunci6n, el dia 10 de Agosto
del afio mil novecientos cincuenta y nueve, en idioma castellano, en dos ejem-
plares.

Por el Gobierno del Paraguay: Por las Naciones Unidas:

Ra6i1 SAPENA PASTOR Oscar SCHNAKE

Ministro de Relaciones Exteriores Representante Residente de la Junta
del Paraguay de Asistencia T~cnica de las Na-

ciones Unidas en el Paraguay

No. 4,94
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ANEXO I

CONTRATO entre las NACIONES UNIDAS Y ......................

Debido a que las Naciones Unidas han concertado un Acuerdo con el Gobierno del
Paraguay fechado el primero de Agosto del afio mil novecientos cincuenta y nueve,
relativo a los funcionarios o especialistas administrativos, el ..................... (al que en
adelante se denominari <( l funcionario >), se compromete a desempefiar las siguientes
actividades para el Gobierno del Paraguay, o en su nombre, durante un periodo de
..................... que dar com ienzo el ......................

Artlado I

ACTIVIDADES DEL FUNCIONARIO

1. Las actividades del funcionario serSin las siguientes : .......................................
.o............... oo° ........... ...................... ...................................................... oo.

Estas funciones podrin modificarse de vez en cuando por acuerdo mutuo entre el Gobierno
del Paraguay y el funcionario.

Articulo II

OBLIGACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS

1. Las Naciones Unidas abonardn al funcionario una remuneraci6n anual equivalente
a ..................... d6lares de los Estados Unidos, en la que se incluyen prestaciones
familiares y que serd pagada en las siguientes divisas : ..........................................
................................... I................................................................. •.............l

Las Naciones Unidas reembolsarin al funcionario cualesquiera impuestos sobre
la renta que pueda exigir el pals del cual el funcionario es nacional o en el cual tenga
residencia habitual, sobre su sueldo y los emolumentos conexos, sobre la remuneraci6n
antes mencionada o sobre cualquiera de los subsidios o emolumentos pagados al funciona-
rio por las Naciones Unidas.

2. Las Naciones Unidas pagarin los gastos de viaje y viAticos al funcionario, su esposa
e hijos a cargo, desde su lugar de residencia hasta el Paraguay cuando comience el servicio
y desde el Paraguay a su anterior lugar de residencia cuando haya completado el servicio.
La clase y condiciones de viaje y de vifticos, serin los mismos que los que corresponden
al personal de la Secretaria de las Naciones Unidas de categoria aniloga a la del funciona-
rio.

3. De igual manera, las Naciones Unidas correrdn con los gastos de viaje incurridos con
motivo de la licencia para visitar el lugar de origen a que tiene derecho el funcionario,
su esposa e hijos a cargo, cada dos afios de servicios ininterrumpidos, en las condiciones
aplicables al personal de la Secretaria de las Naciones Unidas.

4. Las Naciones Unidas pagardn los gastos de transporte por tierra o mar de los efectos
personales y el mobiliario y enseres del funcionario y su familia desde su lugar de residen-
cia hasta el Paraguay cuando comience el servicio, y desde el Paraguay a su anterior lugar
de residencia cuando haya completado el servicio, hasta un mximo de 440 libras (44 pies
cjibicos) para el funcionario, 330 libras (33 pies cibicos) para la primera persona a cargo,
y 220 libras (22 pies c6bicos) por toda otra persona a cargo que le acompafie.
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5. Cuando el funcionario liegue al Paraguay, las Naciones Unidas le pagarin una prima
de instalaci6n en moneda local que, en el caso de un funcionario acompafiado por su
esposa o hijos a cargo, serA igual a 30 dias de vidtico para el funcionario y para cada per-
sona a cargo que le acompafia; o, en el caso de un funcionario que no est6 acompafiado
por su esposa o hijos a cargo, a 15 dias de viftico.

6. Las Naciones Unidas pagarin al funcionario un subsidio por misi6n a la tasas de
..................... por afio durante su servicio en el Paraguay en virtud de este contrato.
Si el Gobierno del Paraguay proporcionara al funcionario vivienda gratis, las Naciones
Unidas reducirin el subsidio antes mencionado en un monto equivalente al valor del
servicio.
7. Las Naciones Unidas harin todo lo posible por proporcionarle gratuitamente aquellos
servicios medico y de hospitalizaci6n necesarios y razonables que pueda precisar el
funcionario. Las Naciones Unidas no asumir~n responsabilidad alguna por los cuidados
m6dicos y de hospitalizaci6n de las personas a cargo del funcionario.
8. Cuando el funcionario haya completado el servicio estipulado en este contrato, las
Naciones Unidas le pagarin una prestaci6n por servicios en la moneda del pals de su
residencia habitual, cuyo monto seri del 8% del sueldo que recibi6 durante el periodo
de su servicio.
9. Las Naciones Unidas dispondrAn lo necesario para el pago de una indemnizaci6n
en caso de muerte o invalidez del funcionario ocurrida durante el perfodo de servicio
establecido en este contrato, o en caso de muerte, lesiones o enfermedad del funcionario
que las Naciones Unidas estimen atribuible al desempefio de sus deberes oficiales en
interns del Gobierno del Paraguay en virtud del presente contrato.

Artikulo III

OBLIGACIONES DEL FUNCIONARIO

1. El funcionario serA responsable ante el Gobierno del Paraguay. En el cumplimiento
de sus deberes no solicitarA ni aceptarA instrucciones de ningn otro Gobierno ni de
ninguna otra autoridad ajena al Gobierno del Paraguay.

2. El funcionario se conduciri en toda ocasi6n teniendo plenamente presentes los fines
de las Naciones Unidas y en forma compatible con su condici6n en virtud del presente
contrato. No ejercer ninguna actividad que sea incompatible con los prop6sitos de las
Naciones Unidas o con el fiel desempefio de sus obligaciones con el Gobierno del Para
guay. EvitarA todo acto y especialmente toda declaraci6n pfiblica que pueda desprestigiar
su posici6n, o pueda reflejarse en la integridad, independencia e imparcialidad que su
posici6n requiere. No se le exige que renuncie a sus sentimientos nacionales ni a sus
convicciones politicas y religiosas, pero deberi tener siempre presente la reserva y el
tacto que requiere su posici6n.
3. El funcionario deberA observar la maxima discreci6n respecto de todos los asuntos
oficiales. Se abstendri de comunicar a persona alguna cualquier informaci6n que no se
hubiese hecho pfiblica y que conozca por raz6n de su cargo oficial en el Gobierno del
Paraguay, excepto en el desempefio de su cometido o por autorizaci6n del Gobierno del
Paraguay. Tampoco utilizarA tal informaci6n en provecho particular. Esta obligaci6n
no se extingue con la expiraci6n del presente contrato.
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4. Como parte de sus funciones oficiales y en la medida mkdma aprobada por el Go-
bierno del Paraguay, el funcionario fomentari en la formaci6n profesional de nuevo
personal y prestari toda la ayuda necesaria para acrecentar las reservas de funcionarios
competentes de la administraci6n pt~blica del Paraguay. Se recomienda al funcionario
que utilice Io mis posible los servicios multilaterales, regionales y bilaterales existentes
para la formaci6n profesional de los aspirantes calificados.

Articulo IV

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Las Naciones Unidas establecerin un sistema de arbitraje para entender y decidir
las controversias que puedan surgir entre la Organizaci6n y el funcionario, cuando 6ste
alegue inobservancia de los t~rminos del presente contrato.

Articulo V

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente contrato entrari en vigor desde el momento de la firma.

2. Este contrato podri modificarse por consentimiento mutuo de las Naciones Unidas
y el funcionario, y concretamente a la luz de las modificaciones que de vez en cuando
podrn introducirse en el Acuerdo antes mencionado concertado entre las Naciones
Unidas y el Gobierno del Paraguay. Aunque el funcionario no tiene la condici6n de
miembro de la Secretarfa de las Naciones Unidas, cualquier materia pertinente no pre-
vista en el contrato se resolveri con arreglo a los usos administrativos que se siguen en la
Secretaria.

3. El presente contrato podri darse por terminado por cualquiera de las Partes a partir
de los tres meses siguientes a la notificaci6n por escrito a la otra Parte. Si fueran las
Naciones Unidas quienes dieran por terminado el contrato, deberin pagar al funcionario
una indemnizaci6n igual a una semana de sueldo por cada mes de servicio no prestado.
El presente contrato expirari en la fecha arriba sefialada, sin necesidad de notificaci6n
ulterior. El presente contrato no encierra promesa alguna de renovaci6n o de conversi6n
en alg6n nombramiento de cualquier tipo en la Secretaria de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos han firmado a continuaci6n.

(El funcionario) (Por el Secretario General
de las Naciones Unidas)

(Fecha) (Fecha)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4894. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF PARAGUAY FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT ASUNCION, ON I AUGUST 1959

The United Nations and the Government of Paraguay (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Paraguay, have entered into this Agreement in a
spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other

2 Came into force on I August 1959, upon signature, in accordance with article VI.
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4894. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT PARAGUAYEN Rl -
GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMINISTRA-
TION ET DE DIRECTION. SIGNt A ASUNCION, LE
ler AO1T 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement paraguayen (ci-
apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement *), dbsireux de favoriser conjointement le
d~veloppement des services administratifs du Paraguay, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORT9E DE L'AccoRD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation four-
nira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de 'ad-
ministration (ci-apr~s d~nomm~s # agents >). II d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou
prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 k l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les con-
trats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue 'annexe I2 du present Accord.
L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra
sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les
agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administra-
tion, de direction ou de gestion, et k s'occuper notamment de la formation de

1 Entr6 en vigueur le ler aofit 1959, ds la signature, conform~ment a l'article VI.2 Pour le texte de ceue annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 15.



330 United Nations - Treaty Series 1959

public agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies
or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Govern-
ment under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
arrangements for travel and transportation outside Paraguay when the officer,
his family or belongings are moved under the terms of his contract.
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personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement,
h remplir ces fonctions dans d'autres agences, socit6s ou organismes de droit
public ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; hi moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte h rOrganisation ou h d'autres personnes ou or-
ganismes ext~rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du mme Accord
doit aider atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne
pourront etre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6c6dent mais sans prejudice de son caract~re
g~n~ral ou du caract~re g6nral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant expressement que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisa-
tion.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment's charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comptents et condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du
pr6sent Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s destin6s
h completer, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouverne-
ment en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage
h effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors
du Paraguay lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat
de l'int~ress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts
to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if
and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant- or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave
as he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;
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4. L'Organisation s'engage verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d~c6s imputable l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es dans les contrats que l'Or-
ganisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage i offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment o i elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra k sa charge une partie des d6penses entrain6es
par 1'ex6cution du pr6sent Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le
Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec 1'Organisation, mais
la dur6e totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s

par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit~es aupr~s du Gouvernement;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplom-
atic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Paraguay. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either Party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph
1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
h leur charge, des m~mes facilitgs de rapatriement que les envoygs
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
h l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'intgr&t et au profit du peuple et du Gouvernement
paraguayens. En consgquence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et reclamations d~coulant d'une opgration quelconque vis~e par le pr6sent
Accord, survenant au cours de l'exgcution d'une telle operation ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re ggn6ral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents
en cas de poursuites, d'actions, de rgclamations, de demandes de dommages-
int&ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d~c~s, de dommages
corporels ou matgriels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations visges par le present Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les rgsultats obtenus
grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des depenses payables
hors du pays qui aura 6t convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra &tre soumis
h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les Parties h arriver h un r~glement. Si le diff~rend
ne peut tre r~gl6 conform6ment h la phrase pr6c6dente, la question sera, sur la
demande de l'une des Parties au diff6rend, soumise h l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des Parties au diff6rend, soumis h 'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
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them. Each Party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other Party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Asunci6n, this 1st day of August 1959,
in the Spanish language, in two copies.

For the Government For the United Nations
of Paraguay :

Rail SAPENA PASTOR Oscar ScHNAIm
Minister of Foreign Affairs Resident Representative of the United

of Paraguay Nations Technical Assistance Board
in Paraguay
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Chaque Partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signes
nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas 6t6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Secr~taire g~n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la
procedure de l'arbitrage et les Parties en supporteront les frais selon la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GNANRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm~s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par rOrganisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit adress6 h l'autre Partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours aprbs la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l' Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, h Asunci6n, le ler aofit 1959, en deux exemplaires
6tablis en langue espagnole.

Pour le Gouvernement paraguayen: Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Rail SAPENA PASTOR Oscar SCHNAKE
Ministre des relations Repr~sentant-r6sident du Bureau de

ext6rieures du Paraguay rassistance technique des Nations
Unies au Paraguay
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No. 561. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION. APPROVED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY ON 1 OCTOBER 1958 AND
BY TWO-THIRDS OF THE MEMBERS OF THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION ON 12 AUGUST
1959

Article I
COOPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as " the
Agency ") and the World Meteorological Organization (hereinafter referred
to as " the Organization ") agree that with a view to facilitating the effective
attainment of the objectives set forth in their respective constitutional instru-
ments, within the general framework established by the Charter of the United
Nations, they will act in close cooperation with each other and will consult each
other regularly in regard to matters of common interest.

2. The Organization recognizes the responsibilities of the Agency as set forth
in the Statute of the Agency,2 and as recognized in the agreement between the
United Nations and the Agency and the exchange of letters which accompanied
that agreement.3

3. The Agency recognizes the responsibilities of the Organization as set forth
in the Convention of that Organization 4 and recognized in the agreement between
the United Nations and the Organization. 5

4. In particular, the Organization recognizes that the Agency, by virtue of its
Statute and its primary responsibility in the field of the peaceful uses of atomic
energy has a corresponding concern in the coordination of worldwide activities
in this field, without prejudice to the responsibility of the Organization in matters
relating to meteorology an other geophysical sciences as defined in its convention.

5. Accordingly, in all cases where either organization proposes to initiate a
programme or activity on a subject in which the other organization has or may
have a substantial interest, the first party shall consult the other before bringing
to finality the programme or initiating the activity.

1 Came into force on 12 August 1959, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,

p. 387.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338.

United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; Vol. 88, p. 454; Vol. 148, p. 406; Vol. 174,
p. 291; Vol. 209, p. 334; Vol. 260, p. 446; Vol. 283, p. 314, and Vol. 313, p. 344.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 123, p. 245.
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No 561. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1TNERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION M& -
T1ROROLOGIQUE MONDIALE. APPROUVt2 PAR LA CON-
FPRENCE G]N1RRALE DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L']NERGIE ATOMIQUE LE ler OCTOBRE 1958 ET
PAR LES DEUX TIERS DES MEMBRES DE L'ORGANI-
SATION M]tTIOROLOGIQUE MONDIALE LE 12 AOICT
1959

Article premier

COOPIiRATION ET CONSULTATION

I. L'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e ((l'Agen-
ce >) et 'Organisation m~t~orologique mondiale (ci-apr~s d~nomm6e < r'Or-
ganisation >) conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation des objectifs
d~finis dans leurs actes constitutionnels respectifs, dans le cadre g~n6ral 6tabli
par la Charte des Nations Unies, elles agiront en cooperation 6troite et se con-
sulteront r6gulirement en ce qui concerne les questions pr6sentant un int6r6t
commun.

2. L'Organisation reconnait les attributions de 'Agence telles qu'elles son
6nonc6es dans le Statut de l'Agence 2 et reconnues dans l'accord entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'Agence ainsi que dans l'6change de lettres se rappor-
tant audit Accord 3.

3. L'Agence reconnait les attributions de l'Organisation telles qu'elles sont
6nonc6es dans la Convention de ladite Organisation 4 et reconnues dans l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation5 .

4. L'Organisation reconnait notamment que l'Agence, en vertu de son Statut
et des attributions qui lui incombent au premier chef dans le domaine de l'utilisa-
tion de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, est appel6e h ce titre h s'int6resser
k la coordination des activit6s internationales dans ledit domaine sans pr6judice
des attributions de l'Organisation quant aux questions touchant h la m&6orologie
et autres disciplines g6ophysiques telles qu'elles sont d6finies dans sa Convention.

5. En cons6quence, dans tous les cas ohi l'une des deux organisations envisagera
de mettre en oeuvre un programme ou d'entreprendre une activit6 dans un domaine
qui pr6sente ou peut pr6senter un int6r6t majeur pour l'autre organisation, la
premiere consultera la seconde avant d'arr~ter le programme ou d'entreprendre
1'activit6 en question.

I Entr6 en vigueur le 12 aoat 1959, conform~ment 4 l'article XlII.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,

p. 387.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 281, p. 369, et vol. 338.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 143; vol. 88, p. 454; vol. 148, p. 407; vol. 174,
p. 291; vol. 209, p. 335; vol. 260, p. 447; vol. 283, p. 315, et vol. 313, p. 344.

5 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 123, p. 245.
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Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the Organization shall be invited to attend the General
Conference of the Agency and to participate without vote in the deliberations
of that body and, where appropriate, of its commissions and committees with
respect to items on their agenda in which the Organization has an interest.

2. Representatives of the Agency shall be invited to attend the Congress of the
Organization and to participate without vote in the deliberations of that body
and, where appropriate, of its committees or commissions with respect to items
on their agenda in which the Agency has an interest.

3. Representatives of the Organization shall be invited, as appropriate, to
attend meetings of the Board of Governors of the Agency and to participate
without vote in the deliberations of that body and of its commissions and com-
mittees with respect to items on their agenda in which the Organization has
an interest.

4. Representatives of the Agency shall be invited, as appropriate, to attend
meetings of the Executive Committee of the Organization and to participate
without vote in the deliberations of that body and of its committees with respect
to items on their agenda in which the Agency has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time
for the reciprocal representation of the Agency and the Organization at other
meetings convened under their respective auspices which consider matters in
which the other organization has an interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the Secretariat of the Agency and the Secretariat of the
Organization shall keep each other fully informed concerning all projected
activities and all programmes of work which may be of interest to the other party.

2. The Agency and the Organization recognize that they may find it necessary
to apply certain limitations for the safeguarding of confidential information
furnished to them. They therefore agree that nothing in this Agreement shall
be construed as requiring either of them to furnish such information as would,
in the judgment of the party possessing the information, constitute a violation
of the confidence of any of its Members or anyone from whom it has received
such information or otherwise interfere with the orderly conduct of its opera-
tions.

No. 561
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Article II

REPRASENTATION RkCIPROQUE

1. Des repr6sentants de l'Organisation sont invit6s h assister A la Conf6rence
g~n6rale de l'Agence et h participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations de cet
organe et, lorsqu'il y a lieu, de ses commissions et comit6s, en ce qui concerne
les questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation.

2. Des repr6sentants de l'Agence sont invit6s h assister au Congr~s de l'Or-
ganisation et participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations de cet organe
et, lorsqu'il y a lieu, de ses commissions ou comit6s, en ce qui concerne les
questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Agence.

3. Des repr6sentants de l'Organisation sont invit6s, lorsqu'il y a lieu, A assister
aux r6unions du Conseil des gouverneurs de l'Agence et h participer, sans droit
de vote, aux d6lib6rations de cet organe et de ses commissions et comit6s, en ce
qui concerne les questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation.

4. Des repr6sentants de l'Agence sont invit6s, lorsqu'il y a lieu, A assister aux
r6unions du Comit6 ex6cutif de l'Organisation et h participer, sans droit de vote,
aux d~lib6rations de cet organe et de ses comit6s, en ce qui concerne les questions
SF'ordre du jour qui int6ressent l'Agence.

5. Des dispositions appropri6es seront prises de temps h autre par voie d'accord,
pour assurer la repr6sentation r6ciproque de l'Agence et de l'Organisation h
d'autres r6unions convoqu6es sous leurs auspices respectifs et ayant h examiner
des questions int6ressant l'autre organisation.

Article III

]CHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des arrangements qui pourraient 6tre n~cessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains documents, le Secretariat de l'Agence
et le Secr6tariat de l'Organisation se tiennent mutuellement au courant de tous
les projets et de tous les programmes de travail pouvant intresser les deux
parties.

2. L'Agence et l'Organisation reconnaissent qu'elles peuvent etre appel~es
h prendre certaines mesures restrictives pour sauvegarder le caract~re confi-
dentiel de renseignements qui leur auront 6t6 fournis. Elles conviennent donc
que rien dans le pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6 comme obligeant l'une
ou l'autre partie h fournir des renseignements dont la divulgation, de l'avis de
la partie qui les d~tient, trahirait la confiance de l'un de ses Membres ou de
quiconque lui aurait fourni lesdits renseignements, ou compromettrait d'une
mani~re quelconque la bonne marche de ses travaux.

N* 561
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3. The Director General of the Agency and the Secretary-General of the
Organization or their representatives shall, at the request of either party, arrange
for consultations regarding the provision by either party of such special informa-
tion as may be of interest to the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultations as may be necessary, the Organization
shall include on the provisional agenda of its Congress or its Executive Committee
items proposed to it by the Agency. Similarly, the Agency shall include on the
provisional agenda of its General Conference or its Board of Governors items
proposed by the Organization. Items submitted by either party for considera-
tion by the other shall be accompanied by an explanatory memorandum.

Article V

COOPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Organization shall
maintain a close working relationship in accordance with such arrangements
as may have been agreed upon from time to time by the Director General of the
Agency and the Secretary-General of the Organization.

Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL COOPERATION

The Agency and the Organization agree to consult each other from time
to time regarding the most efficient use of personnel and resources and appropriate
methods of avoiding the establishment and operation of competitive or over-
lapping facilities and service.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum cooperation in the statistical field
and of minimizing the burdens placed on national governments and other
organizations from which information may be collected, the Agency and the
Organization undertake to avoid undesirable duplication between them with
respect to the collection, compilation and publication of statistics and to consult
with each other on the most efficient use of information, resources and technical
personnel in the field of statistics.

No. $61
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3. Le Directeur ggngral de l'Agence et le Secr6taire ggngral de l'Organisation,
ou leurs repr6sentants, organisent, la demande d'une des parties, des consulta-
tions ayant trait h la fourniture par l'une des parties de tous renseignements
sp6ciaux pouvant int6resser l'autre partie.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultations pr~liminaires qui pourraient 6tre n~cessaires,
l'Organisation inscrit h l'ordre du jour provisoire de son Congr~s ou de son
Comit6 ex6cutif les questions qui lui ont 6t6 propos~es par l'Agence. De m~me,
l'Agence inscrit l'ordre du jour provisoire de sa Conference g6n6rale ou de son
Conseil des gouverneurs les questions qui lui ont 6t6 propos6es par l'Organisa-
tion. Les questions que l'une des parties soumet h l'examen de 'autre sont
accompagn~es d'un m6moire explicatif.

Article V

COOP RATION ENTRE LES SECRfTARIATS

Le Secretariat de l'Agence et le Secretariat de l'Organisation entretiennent
des relations de travail 6troites, conform6ment aux arrangements conclus de
temps a autre entre le Directeur g6n6ral de l'Agence et le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation.

Article VI

COOP9RATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Agence et l'Organisation conviennent de se consulter de temps h autre
pour employer de la mani~re la plus efficace le personnel et les ressources, ainsi
que pour arr~ter des m~thodes propres h 6viter la cr6ation et le fonctionnement
d'installations et de services qui pourraient se concurrencer ou faire double
emploi.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

En vue d'assurer une coop6ration aussi complete que possible dans le
domaine statistique et de r6duire au minimum les charges des gouvernements
et des autres organisations aupr~s desquels des renseignements peuvent 6tre
recueillis, l'Agence et l'Organisation s'engagent h 6viter, dans leurs activit6s
respectives, les doubles emplois inutiles dans le rassemblement, l'6tablissement
et la publication des statistiques, et a se consulter sur la mani~re d'employer le
plus efficacement les renseignements, les ressources et le personnel technique
dans le domaine statistique.

N- 561
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Article VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The Agency and the Organization agree that measures to be taken by them,
within the framework of any general arrangements for cooperation, in regard
to personnel matters which are made by the United Nations, will include:
(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from
their services, making due provision for the protection of the seniority,
pension and other rights of the personnel concerned.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization to
the other would involve substantial expenditure for the organization complying
with the request, consultation shall take place with a view to determining the
most equitable manner of meeting such expenditure.

Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the Secretary-General of the
Organization may enter into such arrangements for the implementation of this
Agreement as may be found desirable in the light of the operating experience
of the two organizations.

Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations,
the Agency and the Organization will inform the United Nations forthwith of
the terms of the present Agreement.

2. On the coming into force of the present agreement in accordance with the
provisions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for filing and recording.

Article XII

REVISION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
Agency and the Organization.

No. 561
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Article VIII
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Agence et l'Organisation conviennent que les mesures qu'elles doivent
prendre, dans le cadre des dispositions g~nrales adopt6es par l'Organisation des
Nations Unies pour la cooperation en mati~re de personnel, comprennent:
a) Des mesures destinies h 6viter la concurrence dans le recrutement de leur

personnel;
b) Des mesures destin6es h faciliter, dans les cas appropri6s, les 6changes de

membres de leur personnel, h titre temporaire ou permanent, afin d'utiliser
au mieux leurs services, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6,
les droits h pension et les autres droits des int6ress~s.

Article IX

FINANCEMENT DE SERVICES SPkCIAUX

Si l'une des parties risque d'encourir des d6penses importantes pour r6-
pondre h une demande d'assistance pr~sent~e par l'autre partie, des consultations
ont lieu pour d~terminer la mani~re la plus 6quitable de faire face h de telles
d~penses.

Article X

EX9CUTION DE L'ACcoRD

Le Directeur g6n6ral de l'Agence et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
peuvent conclure, pour l'ex6cution du pr6sent Accord tous arrangements qui
paraitront souhaitables, h la lumi~re de l'exp6rience acquise par les deux or-
ganisations.

Article XI
NOTIFICATION X L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES; DtP6T ET ENREGISTREMENT

1. Conform6ment h leurs accords respectifs avec 'Organisation des Nations
Unies, l'Agence et l'Organisation informeront imm6diatement l'Organisation
des Nations Unies des termes du pr6sent Accord.

2. D~s qu'il sera entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de l'Article
XIII, le pr6sent Accord sera communiqu6 au Secrtaire .g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au r6pertoire.

Article XII
REVISION ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord peut 8tre revis6 par entente entre l'Agence et l'Organisa-
tion.

N* 561
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2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by notice
given not later than 30 June of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Conference of the Agency and by two-thirds of the Members of the Organization
which are States.

No. 561
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2. I1 pourra prendre fin le 31 d~cembre d'une annie quelconque h la demande
de l'une des parties, qui devra l'avoir d~nonc6 au plus tard le 30 juin de la m~me
ann6e.

Article XIII

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t approuv6 par la
Conference g~n6rale de l'Agence et par les deux tiers des Membres de l'Organisa-
tion qui sont des Ittats.

N* 561
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No. 562. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS CON-
CERNING THE EXECUTION OF SPECIAL FUND PRO-
JECTS. SIGNED AT NEW YORK AND AT ROME, ON
28 SEPTEMBER 1959

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII) of the General Assembly,2 has agreed to provide certain Governments
with assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social
progress and better standards of life and advancing the economic, social and-
technical development of peoples;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the
services of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
(hereinafter referred to as the Executing Agency) to execute certain projects;

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and
continuing working relationships with the Specialized Agencies concerned with
those fields of activity in which the Special Fund will operate and that projects
shall be executed, whenever possible, by the Specialized Agencies concerned;
and

WHEREAS the Governing Body of the Executing Agency has agreed to
co-operate with the Special Fund on this basis;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Director-
General of the Executing Agency have agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with
a Plan of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Govern-
ment and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply
to each Plan of Operation.

2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon
receipt of written authorization to do so from the Managing Director. If the

1 Came into force on 28 September 1959, upon signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Volume 1,

Supplement No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 562. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE RELA-
TIF A L'EX]CUTION DE PROJETS DU FONDS SP1RCIAL.
SIGNR A NEW-YORK ET A ROME, LE 28 SEPTEMBRE
1959

CONSID RANT qu'en execution de la resolution 1240 (XIII) de l'Assemble
g~ngrale2 , le Fonds sp6cial des Nations Unies a accept6 de fournir h certains
gouvernements une assistance pour les aider h mettre en ceuvre des projets
visant h favoriser le progr~s social et h instaurer de meilleures conditions de vie
ainsi qu'h accglgrer le dgveloppement 6conomique, social et technique des
peuples;

CONSID RANT que le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial d6sire s'assurer
les services de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture (ci-apr~s d6nomm6e l'Agent charg6 de 1'ex6cution ou l'Agent) pour ex6cuter
certains projets;

CONSID RANT que la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale dispose
que le Directeur g6n6ral 6tablira et maintiendra des relations de travail &roites
et constantes avec les institutions sp6cialis6es qui s'int6ressent aux domaines
d'activit6 dans lesquels le Fonds sp6cial op6rera et que l'ex6cution des projets
sera confi6e dans toute la mesure du possible aux institutions sp6cialis6es int6-
ress6es;

CONSID9RANT que l'organe directeur de l'Agent a accept6 de coop6rer avec
le Fonds sp6cial sur cette base;

Le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial et le Directeur g6n6ral de l'Agent
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

EXkCUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage h executer chaque projet conform~ment h un Plan d'opra-
tions qui sera arr~t6 d'un commun accord par le Fonds special, le Gouvernement
et l'Agent. Les termes du present Accord s'appliqueront h chacun des plans
d'op6rations.

2. L'Agent entreprendra l'ex6cution de chaque projet d6s r6ception d'une
autorisation 6crite que le Directeur g6n6ral lui adressera h cette fin. Si le Directeur

L Entr6 en vigueur le 28 septembre 1959, d~s la signature, conform6ment a l'article XII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdfnrale, treiziame session, volume I, Suppld-

ment no 18 (A/4090), p. 11.
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Managing Director, after consultation with the Executing Agency, considers
it to be necessary to suspend the execution of the project, be shall so notify the
Executing Agency which shall thereupon suspend forthwith all further operations,
after which discussion will be entered into as to future action.

Article 11
CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at
whose request a project is undertaken by the Executing Agency in terms sub-
stantially similar to those set forth in the Appendix' to this Agreement. Any
substantial variation of these terms directly affecting the Executing Agency
will be applicable to it only with its concurrence.
2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any
such agreement shall be subject to the provisions of the Agreement referred
to in the preceding paragraph and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

Article III
EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-h-vis the Special Fund of
an independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff
members or agents of the Special Fund. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on behalf
of the Executing Agency. The Executing Agency shall not be liable for the
acts or omissions of the Special Fund or of persons performing services on
behalf of the Special Fund.

Article IV
INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall
have the right to observe at any time the progress of any operations carried out
by the Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency
shall afford full facilities to the Managing Director and the Government for
this purpose.

2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be
furnished with such written information on any project as he may require,
including supporting documentation of the kind mentioned in Article VII
below.

1 See p. 366 of this volume.
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g6n~ral, apr~s avoir consult6 l'Agent, juge n~cessaire de suspendre l'ex~eution
d'un projet, il le notifiera h l'Agent qui suspendra imm~diatement toutes les
op6rations apr~s quoi des 6changes de vues auront lieu pour determiner la
ligne d'action future.

Article II
CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds special conclura avec chaque gouvernement h la demande duquel
l'Agent entreprendra l'ex6cution d'un projet, un accord qui sera conforme,
pour 1'essentiel, aux clauses du module' joint au present Accord. Toutes modifica-
tions de fond apport6es ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne pourront
lui 6tre appliqu~es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un gouvernement, au sujet de 1'ex6cution
d'un projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord.
Tout accord de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6
au paragraphe pr6cedent et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g~nral du Fonds special.

Article III
SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXECUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-h-vis du Fonds special sera celle d'un entre-
preneur ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid~r~s comme 6tant
des fonctionnaires ou des agents du Fonds sp6cial. Sans que la port~e g~nrale
de la phrase pr6c6dente en soit aucunement limit6e, il est pr6cis6 que le Fonds
sp6cial ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes
fournissant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des
actes ou omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services
pour son compte.

Article IV
RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur gnral du Fonds special et le Gouvernement auront le droit,
tout moment, d'observer les progr~s des operations entreprises par l'Agent

en vertu du present Accord et l'Agent donnera au Directeur g~nral et au Gou-
vernement toutes facilit~s h cet effet.

2. Le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial pourra demander tous renseignements
6crits au sujet d'un projet et notamment communication des pi~ces justificatives
vis6es h l'Article VII ci-dessous.

Voir p. 367 de ce volume.
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3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing
Agency all appropriate information becoming available to him in connexion
with any operations carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special
Fund, such part of each project as it may be in a position to undertake without
any clearly identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:

(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically
in stages, with estimates of anticipated obligations and cash disburse-
ments shown separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably
estimated to be incurred by the Executing Agency in the executing of
projects in an amount to be mutually agreed by the Special Fund and
the Executing Agency after taking account of such facilities as the
Executing Agency may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding
paragraph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing
Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing
Agency earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan
of Operation. Such earmarkings shall constitute the financial authority for an
Executing Agency to incur obligations and expenditure in respect of a project
in accordance with the Plan of Operation and the budgetary provisions contained
therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which
the Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall so far as the Execut-
ing Agency is concerned, not be related to any particular category of income
received by the Special Fund.

4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Managing Director.

No. 562



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 359

3. Le Directeur g~nral du Fonds sp6cial communiquera h l'Agent tous ren-
seignements appropri6s dont il pourra avoir connaissance touchant des opera-
tions entreprises par l'Agent en vertu du present Accord.

Article V

COfT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage h ex6cuter, sans frais pour le Fonds special, toute partie
de chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r6sulte pour
lui de d6pense suppl6mentaire pouvant tre nettement identifi6e.

2. Chaque Plan d'op6rations comprendra:

a) Un budget qui indiquera le calendrier des op6rations phase par phase en
pr6cisant s6par6ment pour chacune des phases le montant estimatif des
engagements et des d6penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d6penses estim6es n6cessaires et
raisonnables que l'Agent devra faire pour ex6cuter les projets, et dont
le montant sera fix6 d'un commun accord par le Fonds sp6cial et l'Agent
compte tenu des moyens et services que l'Agent sera en mesure de fournir
sans frais.

3. Les pr6visions h inscrire dans les budgets visas au paragraphe pr6c6dent
porteront sur toutes les d6penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALITLS DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~nral du Fonds sp6cial notifiera h l'Agent le montant des
sommes affect~es dans la limite des autorisations budg6taires du Plan d'opra-
tions. Ces affectations constitueront l'autorisation financi~re donn~e l'Agent
d'engager et de faire des d6penses pour l'ex6cution d'un projet conform6ment
au Plan d'op6rations et aux dispositions d'ordre budg6taire qui y figureront.

2. En d6cidant ces affectations, le Directeur g6n~ral devra tenir compte des
phases d'ex~cution indiqu~es dans le Plan d'op~rations ainsi que de la mesure
dans laquelle ledit Plan exige que l'Agent engage des d6penses pour une phase
post6rieure a une phase donn6e.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur g6n6ral
ne seront li~es h aucune cat~gorie particuli~re de recettes du Fonds special.

4. Le Directeur g~n~ral prendra les dispositions voulues pour verser a l'Agent
les sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant
aux d~penses engag~es dans la limite des affectations notifi~es par le Directeur
gn6ral.
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5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out
in the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In
agreement with the Managing Director provision shall be made for unliquidated
obligations valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with
its financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports
on the financial situation of the operations at such times and in such form as
may be agreed by the Managing Director and the Director-General.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report
upon the Executing Agency's accounts and records relating to operations under
this Agreement.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits
of a project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of
the United Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited
statements of accounts as soon as possible after the close of each financial period
and as soon as practical after the completion of a project together with the External
Auditor's Reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly identi-
fiable additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior
consent of the Managing Director during the examination of requests from
Governments and the preparation of projects.

2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in
respect of a project approved by the Governing Council but for which a Plan
of Operation has not yet been agreed.
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5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et
normalement dans les douze mois qui suivront l'ach~vement du programme de
travaux figurant dans le Plan d'op6rations du projet; les affectations non utilises
seront alors annul6es. Des dispositions seront prises, d'accord avec le Directeur
g6n6ral du Fonds special, au sujet des engagements non liquid~s subsistant h la
cl6ture des comptes.

Article VII

LIvREs, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pi~ces justi-
ficatives pour les operations entreprises en vertu du present Accord, conform6-
ment aux dispositions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds special des rapports p~riodiques sur la situation
financi~re des operations, aux dates et sous la forme fix~es d'un commun accord
par le Directeur g~n~ral du Fonds special et le Directeur g~n~ral de l'Agent.

3. Le v~rificateur extrieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et
livres de l'Agent relatifs aux operations entreprises en vertu du pr6sent Accord
et pr6sentera un rapport h leur sujet.

4. L'organisation des op6rations de vrification extrieure et la coordination
des diverses operations de v6rification ext6rieure concernant un projet seront
de la comptence du Groupe mixte de v6rificateurs ext6rieurs des comptes de
l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis6es.

5. Sans que la porte g6n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement
limit&e, il est pr~cis6 que l'Agent pr~sentera au Directeur g~n~ral du Fonds
sp6cial les 6tats financiers v6rifi6s aussit6t que possible apr6s la cl6ture de chaque
exercice et aussit6t que possible apr~s l'ach~vement d'un projet en y joignant
les rapports des v6rificateurs ext6rieurs les concernant.

Article VIII

D9PENSES RELATIVES A LA PREPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur g6n6ral remboursera A l'Agent les d6penses suppl6mentaires
pouvant etre nettement identifi~es que ledit Agent aura engag6es, avec l'accord
pr~alable du Directeur g~nral, au cours de l'examen des demandes des gouverne-
ments et de la pr6paration de projets.

2. Le Directeur g~n6ral pourra autoriser des engagements de d6penses pour
tout projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il
n'aura pas encore 6t convenu d'un Plan d'op~rations.
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Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

I. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective
utilization of such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational rates
of exchange for transactions between the Special Fund and the Executing Agency
under this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the Managing
Director in accordance with the Financial Regulations of the Special Fund.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Govern-
ment and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure
within a Project Budget (e.g. experts, fellowships, equipment) within the total
approved therefor by the Governing Council of the Special Fund and may
otherwise revise the financial arrangements for a project. Within the total
budget approved for each project by the Governing Council, the Executing
Agency may in accordance with operational necessity adjust any main category
of expenditure by not more than 5 per cent thereof. Subject to the foregoing
limitation, the Executing Agency may make any necessary detailed adjustments

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm
or organization to assist it in the execution of any project, the privileges and
immunities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the Special Fund and a Government may be
waived by the Director-General of the Executing Agency where in his opinion
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the project concerned or to the interests
of the Special Fund or the Executing Agency; the Director-General of the Execut-
ing Agency will waive such immunity in any case in which the Managing Director
of the Special Fund so requests.
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Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur gn~ral du Fonds special et l'Agent se consulteront au sujet
de l'emploi des devises mises h leur disposition, en vue de les utiliser de mani~re
efficace.

2. Le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial pourra fixer des taux de change
op6rationnels, pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds sp6cial et
l'Agent, en application du pr6sent Accord. I1 pourra les reviser conform6ment
au R~glement financier du Fonds sp6cial.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans pr6judice des d6penses d6jh engag6es par l'Agent, le Directeur g~nral
du Fonds sp6cial pourra, d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent,
modifier les cat6gories principales de d6penses d'un budget de projet (par
exemple, experts, bourses, mat6riel) dans les limites du total approuv6 au titre
de ce projet par le Conseil d'administration du Fonds sp6cial; il pourra en outre
reviser de toute autre manibre les arrangements financiers relatifs h un projet.
Dans les limites du montant total du budget approuv6 pour chaque projet par
le Conseil d'administration, l'Agent pourra, si les op6rations l'exigent, apporter
h toute cat6gorie principale de d6penses des modifications ne portant pas sur
plus de cinq pour cent des sommes pr6vues pour cette cat6gorie. Jusqu'h con-
currence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc6der aux ajustements de d6tail
n6cessaires.

Article XI

IMMUNITIS DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour
l'aider b ex6cuter un projet, les privileges et immunit6s auxquels cette firme ou
cette organisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord
conclu entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement pourront etre lev6s par le
Directeur g6n6ral de l'Agent s'il juge que l'immunit6 consid6r6e entraverait
le cours de la justice et qu'elle peut tre levee sans que la bonne ex6cution du
projet en question ou les int6r6ts du Fonds sp6cial ou de l'Agent en souffrent;
le Directeur g6n6ral de l'Agent l~vera une telle immunit6 chaque fois que le
Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial le lui demandera.
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Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Article IV through VII, inclusive, of this Agreement shall
survive its expiration or termination to the extent necessary to permit an orderly
settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with the Govern-
ment.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 28th day of Sep-
tember, one thousand nine hundred and fifty-nine, to four copies of the present
Agreement, two of which are in the English and two in the French languages,
which are equally authentic. One copy each of the English and French versions
will be filed and recorded with the Secretary-General of the United Nations
and the others will be deposited in the archives of the Food and Agriculture
Organization.

For the Special Fund: For the Executing Agency:

(Signi) Paul G. HOFFMAN (Signed) B. R. SEN

Managing Director, Director-General,
Special Fund Food and Agriculture Organization
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Article XII

DISPOSITIONS GtNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues par le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours aprbs la r6ception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV h VIII inclus du pr6sent Accord resteront en
vigueur apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement h la liquidation des
comptes entre les Parties et, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI nous avons, le 28 septembre mil neuf cent cinquante-neuf,
appos6 nos signatures sur quatre exemplaires du pr6sent Accord, dont deux sont
6tablis en langue anglaise et deux en langue frangaise, les deux textes faisant
6galement foi. Un exemplaire de chacun des textes anglais et frangais sera
class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6taire g6nral de l'Organisation des
Nations Unies et les autres seront d6pos6s dans les archives de l'Organisation
pour l'alimentation et l'agriculture.

Pour le Fonds special Pour l'Agent charg6 de l'ex6cution

(Signe) Paul G. HOFFMAN (Signe) B. R. SEN

Directeur g6n6ral Directeur g6n6ral de l'Organisation
du Fonds sp6cial pour l'alimentation et l'agriculture
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APPENDIX

15 June 1959

DRAFT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF CONCERNING ASSISTANCE

FROM THE SPECIAL FUND

WHERFAS the Government of has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this Agree-
ment in a spirit of friendly co-operation.

Article I
ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FuND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall provide
the Government with assistance and also lays down the basic conditions under which
projects will be executed.
2. A plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Government,
the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply
to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified in
each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and sub-
ject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of performance
by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities under this
Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance by the
Government with any related prior obligations, such execution may be terminated or
suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II
EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project, shall
have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor. Accordingly,
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APPENDICE

15 juin 1959

PROJET D'ACCORD ENTRE LE FONDS SPIECIAL DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT D RELATIF A UNE ASSISTANCE

DU FONDS SP]2CIAL

CONSID9RANT que le Gouvemement d a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment la resolution 1240
(XIII) de l'Assemblie g~nrale des Nations Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 fournir audit gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et technique d __

Le gouvernement et le Fonds spOcial ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FoNDs sPIciAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui rgiront l'ex~cu-
tion des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de l'excu-
tion conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent Accord s'appli-
queront i chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan d'op6ra-
tions pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations Unies, no-
tamment la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale, et sous r6serve de dis-
ponibilit6s financires suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h condition que le
gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables qui, dans un plan
d'oprations, sont dclar~es ncessaires h l'excution d'un projet. Si l'ex~cution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes
pr~alables, elle pourra 6tre arr&te ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou ad-
ministr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'excution d'un projet donn6, la situation de
l'Agent charg6 de 'ex6cution vis-i-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
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the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing Agency or
of persons performing services on its behalf. The Executing Agency shall not be liable
for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing services on behalf
of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this Agreement
and shall require the prior concurrence of the Managing Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as title
thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations carried out
under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by the
Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and all
information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the benefits
derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of any
information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of it
in each Plan of Operation, including the provision of matelials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.
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ind~pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte. L'Agent
ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des personnes four-
nissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au sujet
de l'excution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du present
Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.
4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propriftaires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous autres
biens leur appartenant qui pourront &re utilis~s ou fournis par eux ou par l'un d'eux
pour l'excution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au gouvernement, aux
clauses et conditions dont le gouvernement et le Fonds special ou l'Agent seront convenus
d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'excution d'un projet ou montrant que celui-ci derneure realisable et judi-
cieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du
present Accord.
2. Le Fonds special s'engage faire en sorte que le gouvernement soit tenu au courant
des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, i tout moment, d'observer les progr~s des operations
entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en r6sul-
tent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, h cette fin, il
autorisera le Fonds special observer la situation. '
4. Le gouvernement fournira 6galement i l'Agent charg6 de l'excution tous les ren-
seignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h l'ex~cution dudit
projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles l'6valuation, une fois
l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r~sultent et des activit6s entreprises
pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets regis par le present
Accord. I prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre en vertu
des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du materiel,
des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'cruvre et des services specialists
qu'il est possible de se procurer dans le pays.
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2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan of
Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available within
the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph shall
be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations
of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan of
Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying
such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND AND THE

ExECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the Govern-
ment shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any project
by paying or arranging to pay for the following local facilities required to fulfil the pro-
gramme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be
specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII, para-

graph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be furnished
in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged

in the project.
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2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan, les sommes
requises pour couvrir le cooit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du mat6riel et des
approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secrtaire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
Rbglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations seront rem-
bours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations non liquid6es
lors de l'achbvement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de chaque
projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance
du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITIIS LOCALES X FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SPIkCIAL ET k L'AGENT

CHARGI DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de 'article IV ci-dessus, le gouverne-
ment aidera le Fonds sp6cial et l'Agent ex6cuter les projets en versant ou en faisant
verser le prix des facilit6s locales n6cessaires i l'ex6cution du programme de travail
pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le Fonds
sp6cial ou l'Agent charg6 de 'ex6cution affectera dans le pays en vertu du pr6sent
Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris
le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires ana-
logues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel l'int6rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires h des fins officielles;
e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du paragraphe 5

de l'article VIII ci-dessous.
2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers6es au
Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op6rations,
les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels il ne
fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 h l'ex6cution du projet.
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5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accomodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Govern-
ment from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements with other entities co-operating with the Government in
the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purposes for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any Annex to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207; p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337
and Vol. 338.
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5. Le gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6 dans le
pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES

SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulteraient
l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance recue par le gouvernement. Les arrangements qui pourraient
6tre conclus avec d'autres entit~s pretant leur concours au gouvernement pour l'ex~cu-
tion d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit gouvernement en
vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra utiliser
aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le
plan d'oprations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le gouvernement appliquera tant l'Organisation des Nations Unies et h ses organes,
y compris le Fonds special, qu' ses biens, fonds et avoirs et h ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis~e faisant fonction d'Agent
charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et inmmunit~s des institutions sp~cialis~es2

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 41; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12i p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340.

2 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol.
131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364;
vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276,
p. 35 2 ; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300,
p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 377; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325,
p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, and vol. 338.
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the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic
Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets and to its officialgthe Agreement on the Privileges and Immunities of
the International Atomic Energy AgencyJ6 -, in the absence of such Agreement, the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the
Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organization,
which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to execute
or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified in the Plan
of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies

in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either exempt
from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed on any
firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the Special
Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

* Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy
Agency.
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y compris celles de toute Annexe la Convention applicable ladite institution sp~ialis~e.
Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'excu-
tion, le gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires,
les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique ou, A d~faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies*.

3. Dans les cas oOi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le gouverne-
ment et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s analogues h celles qui sont
pr6vues dans la Convention sur les privilkges et immunit6s des Nations Unies et dans
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es seront accord6es
par le gouvernement une entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une
entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent
charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires pour
que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur personnel et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas sounis h des
r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entreprises
en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cu-
tion rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera notanment les droits et facilit~s
ci-aprs :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Accbs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de circuler librement i l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans

la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de mat6riel, de fournitures et

d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi qu'h leur
exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou h d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s i la consomma-
tion ou k l'usage personnel des interess6s, ainsi que toutes autorisations n6ces-
saires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le gouvernement
exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex6cution ou le
Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts, droits,
taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions
- affrents:

a) Aux traitements ou salaires percus par ledit personnel pour l'excution d'un
projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr6s y avoir &6 introduits, pourront
en 6tre r~export~s par la suite;

* Texte provisoire, susceptible de revision apr~s consultation de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique.
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(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against the
personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either under
this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency concerned and
the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the
Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or relating
to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who
shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two ar-
bitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate
organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration
to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-

No. 562
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c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisation,
ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 8tre r~export&s par la suite
lors du depart de ce personnel.

6. Le gouvernement devra rdpondre toutes r&lamations que des tiers pourraient
pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'exdcution intdress6 et les personnes pr6citdes en cas de r&lamation
et les ddgagera de toute responsabilit6 d&oulant d'op~rations ex&ut~es en vertu du present
Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'exdcution conviennent que ladite r~clama-
tion ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des intdress6s.

Article IX

RGLEMENT DES DIFF'RENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement, cause ou
propos du present Accord et qui ne pourrait &re rdgl6 par voie de n6gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign&s
en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la
designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t nomm6, l'une ou l'autre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un ar-
bitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr&eront les arbitres. La sentence arbitrale
devra etre motivde et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement d6-
finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GNI1RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas 6t ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non expressdment pr~vues dans le present Accord seront rdgl~es par les Parties confor-
mdment aux resolutions et d&isions pertinentes des organes comp~tents de l'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr6sent&e par l'autre Partie en application du present
paragraphe.
3. Le present Accord pourra &tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress&e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr6s la
rdception de la notification.
4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII subsisteront
apr~s l'expiration ou la ddnonciation du present Accord. Les obligations assumdes par
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ernment under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm or organization
retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Special
Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed the
present Agreement at this day of

For the Special Fund: For the Government:

Managing Director,
Special Fund

No. 562
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le gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expira-
tion ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der
m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial
et de tout Agent charg6 de 'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services
de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dflment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, h le

Pour le Fonds special: Pour le gouvernement:

Directeur g~n~ral
du Fonds sp6cial

N- 562
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ANNEX A

No. 679. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HAITI RELATING TO AN AIR FORCE MISSION TO HAITI. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 4 JANUARY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED.
3 PORT-AU-PRINCE, 20 FEBRUARY 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 14 September 1959.

I

The American Embassy to the Haitian Department of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 177

The Embassy of the United States of America informs the Department of Foreign
Affairs of the Republic of Haiti that the Government of the United States of America
wishes to propose an amendment in the payment and benefit procedures now existing
under Articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 25, and 29 of the Air Force Mission
Agreement dated January 4, 1949,1 as extended. 3

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compensa-
tion and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that benefits
and compensation now accorded by the Government of Haiti to individual members
of the United States Air Force Mission to Haiti, or to the heirs or legal representatives
of such members, in fulfillment of the terms of the above Articles of the Agreement,
be made, on and after April 1, 1959, in the same amounts and to the same extent to the
Government of the United States of America. In the interest of ease of administration,
it is proposed that commencing April 1, 1959, such payments be made periodically in
lump sums in accordance with arrangements effected between representatives of our
two governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 69.
2Came into force on 20 February 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 330, and Vol. 266, p. 374.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 679. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMn-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE D'HAITI RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AIRIENNE EN HAITI. SIGNn
A WASHINGTON, LE 4 JANVIER 19491

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNI,

TEL QU'IL A *T PROROGF. PORT-AU-PRINCE, 20 FAVRIER 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1959.

I

L'Ambassade des kbtats-Unis d'Amdrique au Ddpartement des affaires Jtrangbres d'Hafti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES *TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 177

L'Ambassade des ltats-Unis d'Am&rique informe le D~partement des affaires
6trangres de la R~publique d'Haiti que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
souhaite proposer un amendement aux dispositions en vigueur en mati~re de paiements
etavantagesauxtermes des articles 10, 12,13,14,15,17, 18, 19,20,21,25et29de l'Accord
relatif . l'envoi d'une mission militaire a6rienne, en date du 4 janvier 19491, tel qu'il a
6 prorog68.

Aux termes d'une r6cente loi du Congrs des letats-Unis d'Am6rique, le personnel
militaire d~tach6 auprbs des Gouvernements &rangers n'est plus autoris6 h accepter de
paiements ou d'indemnit6s de ces Gouvernements. II est propos6 en cons6quence que les
avantages et indemnit6s actuellement accord6s par le Gouvernement d'Haiti aux membres
de la mission militaire a6rienne des Etats-Unis en Haiti, ou h leurs h6ritiers ou repr6sen-
tants 16gaux, en application des termes des articles susmentionn6s de l'Accord soient,
h compter du 1er avril 1959, faits dans la m~me mesure ou vers6s pour les memes montants
au Gouvernement des Vtats-Unis d'Am6rique. Pour la commodit6 de l'administration,
il est propos6 qu'h compter du 1 er avril 1959, ces paiements soient effectu6s p6riodiquement
sous forme de sommes globales conform6ment aux arrangements dont seront convenus
lea repr6sentants de nos deux Gouvernements.

1 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 44, p. 69.
'Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1959 par 1'change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 330, et vol. 266, p. 375.
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No payment of compensation for periods of leave provided for in the aforesaid
Agreement will be sought from the Government of Haiti by the Government of the
United States of America or individual members of the Mission after March 31, 1959.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of Haiti thereto as constituting an amendment
of the procedures required by the aforementioned Articles of the United States Air Force
Mission Agreement.

G. A. D.

Embassy of the United States of America
Port-au-Prince, February 20, 1959

II

The Haitian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

[TRANSLATION 1 - TRADUcTION 2]

REPUBLIC OF HAITI
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

SG/CG: 304

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America in Port-au-Prince and, with reference to its Note No. 177,
dated February 20, 1959, has the honor to inform it that the proposed amendments
concerning the system of payments and benefits that is provided for in Articles 10, 12,
13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 25, and 29 of the agreement relating to the American Air
Force Mission, dated January 4, 1949, have been accepted by the Government of the
Republic of Haiti.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurance of its high consideration.

Dr. L. MARS

Port au Prince, February 20, 1959

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique.

No. 679
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Aucun paiement au titre de l'indemnit: pr~vue dans l'Accord susmentionn6 pour
les cong6s ne sera demand6 au Gouvernement d'Haiti par le Gouvernement des itats-Unis
d'Am6rique ou individuellement par des membres de la Mission apr~s le 31 mars 1959.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note comme
constituant, avec la r6ponse favorable du Gouvernement d'Ha'iti, un amendement aux
dispositions pr6vues aux articles pr6cit6s de l'Accord relatif a 1'envoi d'une mission mili-
taire a6rienne des ttats-Unis.

G. A. D.

Ambassade des letats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince, le 20 f~vrier 1959

II

Le Ddpartement des affaires dtrangbres d'Haiti d 'Ambassade des k9tats-Unis d'Amdrique

RPUBLIQUE D'HATI

DtPARTEMENT DES AFFAIRES *rRANGkRES

SG/CG: 304

Le D~partement des Affaires Jttrangbres pr6sente ses compliments , l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique h Port-au-Prince et se r~frant 4 sa Note au no 177, en date
du 20 f~vrier 6coul6, a l'honneur de l'informer que les amendements propos6s concernant
le syst~me de paiements et d'allocations pr6vu par les articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18,
19, 20, 21, 25 et 29 de l'accord sur la Mission Arienne Am~ricaine en date du 4 janvier
1949, ont 6t6 accept~s par le Gouvernement de la R~publique d'Haiti.

Le D~partement des Affaires letrangres saisit cette occasion pour renouveler A

l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique l'assurance de sa haute consideration.

Dr L. MARs

Port-au-Prince, le 20 f~vrier 1959

NO 679
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No. 2752. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE
FRENCH GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING STORAGE OF, ACCESS TO, AND
RELEASE OF INFORMATION FROM THE ARCHIVES OF THE ALLIED
HIGH COMMISSION AND CONNECTED TRIPARTITE AGENCIES.
SIGNED AT BONN, ON 30 JUNE 19541

PROTOCOL
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN, ON

5 MARCH 1959

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 14 September 1959.

The Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the French Republic, desiring to modify the Agreement
concerning storage of, access to, and release of information from the Archives of the Allied
High Commission and connected Tripartite Agencies signed at Bonn on June 30, 1954,1
(hereinafter referred to as" the Agreement ") in order to take into account the irreparable
damage by flood water suffered by the security files of the Combined Travel Board of the
Allied High Commission, have agreed as follows:

Article 1
The provisions of sub-paragraph (b) of Section 7 of the Annex to the Agreement,

insofar as they relate to security files of the Combined Travel Board, shall apply only
to such files as are still legible and only for a period of five years from the date of the
present Protocol.

Article 2
The present Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall

continue in force until the termination of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

DONE in triplicate at Bonn this fifth day of March One thousand Nine hundred
and Fifty-nine, in the English and French languages, both texts being equally
authoritative.

On behalf of the Government of the United States of America:
David BRucE

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Christopher STEEL
On behalf of the Government of the French Republic:

F. SEYrOoX
[sEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 99.
2Came into force on 5 March 1959, the date of signature, in accordance with article 2.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 387

No 2752. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LE GOUVERNEMENT
FRANQAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A LA CONSERVATION ET A LA CONSULTATION DES AR-
CHIVES DE LA HAUTE COMMISSION ALLIRE ET DES ORGANISMES
TRIPARTITES RATTACHtS, AINSI QU'A LA COMMUNICATION DE
RENSEIGNEMENTS PROVENANT DE CES ARCHIVES. SIGNPl A BONN,
LE 30 JUIN 19541

PROTOCOLE2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9. SIGN A BONN, LE 5 MARS 1959

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les l-tats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1959.

Les Gouvernements des tats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord et de la R~publique Frangaise d~sirant modifier 'Accord
relatif h la conservation et la consultation des archives de la Haute Commission Allike
et des Organismes tripartites rattach~s, ainsi qu'i la communication des renseignements
provenant de ces archives, sign6 h Bonn le 30 juin 19541 (d6sign6 ci-apr~s par les mots
((l'Accord )), afin de tenir compte des dommages irr~parables causes par inondation aux
documents relatifs aux renseignements de scurit6 de 'Office tripartite de la Circulation
de la Haute Commission Alli6e, sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Les dispositions du paragraphe b) de la section 7 de l'Annexe de l'Accord dans la

mesure ofi elles concernent les documents relatifs aux renseignements de s~curit6 de
l'Office Tripartite de la Circulation, s'appliqueront uniquement aux documents qui sont
encore lisibles et dans la limite d'une p~riode de cinq ans a partir de la date du present
Protocole.

Article 2
Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature et restera en vigueur

jusqu'au terme de l'Accord lui-meme.

EN FOI DE QUOI les soussign~s dcment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en triple exemplaire h Bonn le 5 mars 1959 dans les langues frangaise et anglaise,
ces deux langues faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
David BRUCE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de 'Irlande du Nord

Christopher STEEL
Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

F. SEYDoux
[scEAU]

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 204, p. 99.
Entr6 en vigueur le 5 mars 1959, date de la signature, conform6ment A Particle 2.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 1953;1 and

No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19532

AMENDMENT to annex II of the above-mentioned Agreements, notified by Luxem-
bourg to the Secretary-General of the Council of Europe on 28 August 1959

ANNEx II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

LuxEMOURG

Add:
" General Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Italian

Republic on Social Security, dated 29 May 1951. "

Certified statement was registered by the Council of Europe on 15 September 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366; Vol. 269,
p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310, p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346; Vol. 324, p. 336;
and Vol. 328.

2 United Nati6ns, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368; Vol. 256,
p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292, p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243; Vol. 324, p. 336;
Vol. 328 and Vol. 339.
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No 2956. ACCORD INTRRIMAIRE EUROPREN CONCERNANT LA StCURITR
SOCIALE A L'EXCLUSION DES R1tGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDITR ET AUX SURVIVANTS. SIGNP, A PARIS, LE 11 DPCEM-
BRE 19531; et

No 2957. ACCORD INT1RRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LES RPGIMES
DE S CURITR SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITle
ET AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE 11 DRCEMBRE 19532

AMENDEMENT A l'annexe II des Accords susmentionn~s, notifi6 par le Luxembourg
au Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe le 28 aofit 1959

ANNEXE II

Accords bilatiraux et multilatdraux auxquels s'applique l'Accord

LU BOURG

Ajouter:
( Convention g~nrale entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et la R~publique

italienne sur la s6curit6 sociale, du 29 mai 1951.))

La ddclaration certifde a dWd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 15 septembre 1959.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 218, p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366; vol. 269,
p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310, p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346; vol. 324, p. 337, et vol.
328.

2 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 218, p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368; vol. 256
p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292, p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243; vol. 324, p. 337; vol. 328,
et vol. 339.

Vol. 341-26
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No. 3290. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING
TO A SPECIAL PROGRAM OF FACILITIES ASSISTANCE. ROME,
24 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ROME, 9 AND 16 JULY 1958

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 14 September 1959.

I

The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs

No. 34

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the arrangements concluded within the
Government of Italy in an Exchange of Notes dated June 24, 1954,' concerning a special
program of facilities assistance by the Government of the United States to the Govern-
ment of Italy.

The purposes of the present Facilities Assistance Program is to increase the capacity
of Italy to produce propellants and explosives. It is now proposed to extend this program,
as needs arise and within limitations of funds provided therefor, to the expansion of
existing facilities and the creation of additional facilities for the maintenance, repair,
and overhaul of all types of equipment and materials used for the purpose of common
defense. In order to facilitate the extension of this program to such facilities, discussions
have been held between representatives of our two Governments and the following
mutual understandings have been reached:

(1) The Government of Italy undertakes that in connection with the facilities
assistance to be furnished by the United States :
(a) It will make the maintenance, repair, and overhaul services of the facilities expanded

or created through United States assistance available to the free nations of the world
at fair and reasonable prices and it will not discriminate in terms of the prices charged
for such services, the quality of such services, the time within which the services
are performed, or in any other manner.

(b) It will maintain the additional facilities made available through United States assistance
so that they will be in condition to maintain, repair, and overhaul equipment and
materials used for the purposes of common defense promptly when they may be
required; but pending such time, equipment furnished by the United States and
such additional facilities may be used for other purposes, provided such use will not

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 3.
2 Came into force on 16 July 1959 by the exchange of the said notes.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 391

interfere with the ready availability of such equipment and facilities for the mainte-
nance, repair, and overhaul of equipment and materials used for the purpose of com-
mon defense.

(c) It will make available all the land, buildings, equipment, materials, and services
required for the expansion of existing facilities and construction of the additional
facilities, except for the equipment and technical advice to be furnished by the Gov-
ernment of the United States in accord with arrangements between Italy and the
United States, and will take whatever measures are required to accomplish the ex-
pansion of or increase in facilities for the maintenance, repair, and overhaul of equip-
ment and materials envisaged in the program.

(d) In order to safeguard the security of the increased capacity for the maintenance,
repair, and overhaul of materials and equipment, it will take appropriate steps to
prevent the employment in such facilities of persons who are affiliated with political
parties or labor organizations which fail to provide complete guarantees of such
security.

(e) It will not include as an element of the price of maintenance, repair and overhaul
services made available to other free nations any charge which is attributable in any
way to the initial cost of equipment, materials, or services furnished by the Govern-
ment of the United States in connection with the establishment or expansion of the
facility concerned or otherwise provided under the Mutual Security Program.

(f) It will permit the importation and exportation free from customs duties of military
equipment and materials temporarily sent to Italy for maintenance, repair, or overhaul
in the facility concerned, as well as spare parts from any source to be incorporated
in such equipment.

(2) It is mutually understood that the funds provided by the United States Govern-
ment for the Facilities Assistance Program are for the purpose of assisting in the creation
of a net addition to facilities of the type which the Government of the United States is
assisting to create. In furtherance of this purpose, the Government of Italy undertakes
that, subject to the voting by Parliament of the necessary funds, requests for which will,
whenever necessary, be made, it will maintain or cause to be maintained in useable condi-
tion a total capacity of facilities of the same type as those which the Government of the
United States is assisting or may assist hereunder to create, which is not less than the
aggregate of the capacity of such facilities now existing or already programmed for con-
struction in Italy under public ownership and that resulting from the new facilities
provided for hereunder under public ownership.

(3) The undertakings in paragraph (1) (b) and in paragraph (2) with respect to the
maintenance of facilities are subject to the understanding that should changed conditions
make continued compliance with these undertakings either unnecessary as a matter of
defense or unfeasible, the Italian Government may, after consultation with the Govern-
ment of the United States, modify these undertakings to accord with such changed condi-
tions.

(4) The Government of the United States will, subject to the terms and conditions
of any applicable United States legislation, furnish to the Government of Italy such
equipment and technical advice as may be mutually arranged as provided in paragraph
(5) hereof.

No 3290
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(5) In carrying out the Facilities Assistance Program, the two Governments, acting
through their appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements
covering the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the
contributions to be made by the Government of the United States and the Government
of Italy, the description and purposes of the facilities to be established, and other appro-
priate details. Such arrangements may include provisions for the procurement of equip-
ment to be furnished by the United States Government from the Government of Italy
under the Offshore Procurement Program, and the transfer of such equipment to the
Government of Italy in accordance with the provisions of the Mutual Defense Assistance
Agreement.'

If these understandings meet with the approval of the Government of Italy, it is
proposed that this Note and the Ministry's reply shall be considered as constituting a
confirmation of these understandings, and as supplementing the previous Exchange of
Notes on the Facilities Assistance Program, pursuant to Article I, Paragraph 1 of the
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to express to
the Ministry of Foreign Affairs renewed assurances of its highest consideration.

Rome, July 9, 1958

The Ministry of Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

41/12419/637
NOTA VERBALE

Il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di riferirsi alla Nota Verbale dell'Ambasciata
degli Stati Uniti n. 34-del 9 luglio 1958 ed al precedente Scambio di Note intercorso
con l'Ambasciata degli Stati Uniti in data 24 Giugno 1954, in merito al programma
speciale di assistenza agli impianti intrapreso dal Governo degli Stati Uniti a favore del
Governo italiano.

I1 vigente programma di assistenza agli impianti ha lo scopo di incrementare la
capacith dell'Italia a produrre propellenti ed esplosivi. I1 Governo degli Stati Uniti ha
proposto ora di estendere questo programma, qualora se ne manifesti la necessit e nei
limiti dei fondi stanziati a questo scopo, all'ampliamento degli impianti esistenti ed alla
creazione di nuovi impianti per la manutenzione, riparazione e revisione di attrezzature
e materiali di ogni tipo impiegati per la difesa comune.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145, and Vol. 238, p. 310.
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Al fine di facilitare l'estensione del programma agli impianti di questo genere, si
sono svolte conversazioni tra i Rappresentanti dei due Governi e sono state raggiunte
le seguenti intese :

1) il Governo italiano si impegna, in relazione all'assistenza agli impianti che verr
fornita dagli Stati Uniti a quanto segue :
a) il Governo italiano metter i servizi di manutenzione, riparazione e revisione degli

impianti creati o ampliati grazie all'assistenza degli Stati Uniti a disposizione di tutte
le Nazioni libere del mondo a prezzi equi e ragionevoli e non adotter alcuna discrimina-
zione per quanto si riferisce ai prezzi richiesti per tali servizi, alla loro qualith o alla
data di consegna;

b) il Governo italiano manterr in efficienza gli impianti addizionali resi disponibili
attraverso l'assistenza degli Stati Uniti in modo che siano in grado di mantenere,
riparare e revisionare prontamente, quando ne siano richiesti, attrezzature e materiali
usati per la comune difesa. Nel frattempo, le attrezzature fornite dagli Stati Uniti,
e i citati impianti addizionali potranno essere usati per altri scopi, purch6 tale uso
non interferisca con la pronta disponibilitO di tali attrezzature ed impianti per la
manutenzione, riparazione e revisione di attrezzature e materiali da usarsi per i fini
della comune difesa;

c) il Governo italiano metter a disposizione tutto il terreno, gli edifici, le attrezzature,
i materiali e i servizi necessari per l'ampliamento degli impianti, ad eccezione delle
attrezzature e della consulenza tecnica che saranno fornite dal Governo degli Stati
Uniti, secondo intese tra l'Italia e gli Stati Uniti; prenderk inoltre tutte le misure
necessarie per l'ampliamento degli impianti esistenti e la creazione di nuovi impianti
destinati alla manutenzione, riparazone e revisione di attrezzature e materiali contem-
plati nel programma;

d) allo scopo di garantire la sicurezza dell'accresciuta capacith produttiva per la manuten-
zione, la riparazione e la revisione di attrezzature e materiali, il Governo italiano
prender le misure necessarie ad impedire che negli impianti vengano impiegate
persone affiliate a partiti politici e organizzazioni sindacali che non offrano completa
garanzia di tale sicurezza;

e) il Governo italiano non contegger come un elemento del prezzo dei servizi di manuten-
zione, riparazione e revisione forniti alle altre Nazioni libere, alcuna somma che possa
in qualsiasi modo imputarsi al costo iniziale delle attrezzature, materiali o servizi
forniti dal Governo degli Stati Uniti in relazione alla creazione o all'ampliamento di
impianti contemplati o altrimenti previsti nel Mutual Security Program;

f) il Governo italiano permetter l'importazione e l'esportazione, senza esigere alcun
diritto doganale, delle attrezzature e dei materiali militari inviati temporaneamente
in Italia per essere mantenuti, revisionati e riparati negli impianti in questione;
ivi inclusi tutti i pezzi di ricambio, da qualsiasi parte provenienti, che dovranno essere
incorporati in tali attrezzature.

2) Resta inteso che lo stanziamento di fondi da parte del Governo degli Stati Uniti
per il Programma di Aiuti agli Impianti ha lo scopo di contribuire a creare un incremento
netto degli impianti del tipo di cui il Governo degli Stati Uniti appoggia la creazione.
In vista di tale obiettivo, il Governo italiano si impegna-salvo l'approvazione da parte
del Parlamento dello stanziamento dei fondi necessari, per cui verr avanzata, se del
caso, apposita richiesta-a mantenere o a far si che sia mantenuta in condizioni di im-
piego una capacith produttiva di impianti dello stesso tipo di quelli che il Governo degli
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Stati Uniti contribuisce o potrh contribuire a creare, che non risulti inferiore alla somma
della capacitk di tali impianti ora esistenti o la cui costruzione sia gi stata programmata
in Italia da parte di Enti pubblici, e di quella risultante dai nuovi impianti di proprieth
pubblica di cui alla presente Nota.

3) Per quanto riguarda l'impegno di cui ai paragrafi 1 (b) e 2 relativi al mantenimento
degli impianti resta inteso che nel caso in cui condizioni mutate ne dovessero rendere la
esecuzione non necessaria ai fini della difesa o irrealizzabile, il Governo italiano potr ,
in seguito a consultazioni con il Governo degli Stati Uniti, modificare tale impegno in
modo da conformarlo alle mutate condizioni.

4) I1 Governo degli Stati Uniti, ferme restando le clausole e le condizioni di ogni
applicabile disposizione legislativa degli Stati Uniti, fornirA al Governo italiano le attrezza-
ture produttive e la consulenza tecnica che potranno essere concordate come previste
dal successivo paragrafo 5.

5) Nello svolgere il Programma di Aiuti agli Impianti, i due Governi, attraverso
competenti funzionari addetti ai contratti, stipuleranno accordi supplementari relativi
agli specifici progetti presi in considerazione; tali accordi preciseranno la natura e l'am-
montare dei contributi sia del Governo degli Stati Uniti che del Governo italiano, con-
terranno l'indicazione e lo scopo degli impianti dhe dovranno essere costituiti nonch6
ogni altra opportuna precisazione. Tali accordi potranno includere disposizioni per
'acquisto di attrezzature che dovranno essere fornite per conto del Governo degli Stati

Uniti dal Governo italiano in base al programma di commesse offshore ed il trasferimento
di tali attrezzature al Governo italiano in conformith con le disposizioni dello Accordo
relativo alla Mutual Defense Assistance.

I1 Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di comunicare che il Governo italiano
approva quanto precede e considera la Nota dell'Ambasciata degli Stati Uniti n. 34-del
9 luglio 1958 e la presente Nota come costituenti un accordo addizionale al precedente
Scambio di Note sul Programma di Aiuti agli Impianti, ai termini dell'articolo 1, para-
grafo 1 dell'Accordo relativo alla Mutual Defense Assistance.

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata
degli Stati Uniti gli atti della sua piA alta considerazione.

(Parafato) [illeggibile]
Roma, 16 luglio 1958 [SIGILLO]

Ambasciata degli Stati Uniti

Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
41/12419/637

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to refer to note verbale No. 34 of the
Embassy of the United States, dated July 9, 1958, and to the previous exchange of notes
with the Embassy of the United States dated June 24, 1954, concerning a special program
of facilities assistance by the Government of the United States to the Government of Italy.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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The purpose of the present Facilities Assistance Program is to increase the capacity
of Italy to produce propellants and explosives. The Government of the United States
has now proposed to extend this program, as the need arises and within the limits of the
funds provided therefor, to the expansion of existing facilities and the creation of additional
facilities for the maintenance, repair, and overhaul of all types of equipment and materials
used for the purpose of common defense.

In order to facilitate the extension of the program to such facilities, discussions have
been held between representatives of our two Governments and the following under-
standings have been reached:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to state that the Italian Government
approves the foregoing and considers note No. 34 of the Embassy of the United States,
dated July 9, 1958, and the present note as constituting an agreement supplementing
the previous exchange of notes on the Facilities Assistance Program, pursuant to Article 1,
paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States the assurances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]
[sEAL]

Rome, July 16, 1958

Embassy of the United States
Rome
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3290. I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ITALIE RELATIF A UN PROGRAMME
SPECIAL D'AIDE EN MOYENS DE PRODUCTION. ROME, 24 JUIN 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
COMPLfTANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

RoMiE, 9 Er 16 JUILLET 1958

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par les lttats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1959.

1

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministire des affaires dtrangkres d'Italie

No 34

L'Ambassade des Itats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trangres et a 'honneur de se r~f~rer aux arrangements conclus avec le
Gouvernement italien par un 6change de notes du 24 juin 19541, relatif A un programme
special d'aide en moyens de production mis en oeuvre par le Gouvernement des itats-
Unis au profit du Gouvernement italien.

Le but du programme actuel d'aide en moyens de production est d'accroitre la
capacit6 de production en Italie des poudres et explosifs. I1 est propos6 maintenant d'6ten-
dre ce programme, suivant les besoins et dans la limite des fonds pr6vus A cet effet, au
d~veloppement des moyens existants et A l'installation de nouveaux moyens d'entretien,
de reparation et de revision de tous les types d'6quipements et de mat6riels utilis~s pour
les besoins de la d6fense commune. Afin de faciliter l'extension de ce programme A des
moyens de cette nature, des discussions ont eu lieu entre des repr6sentants de nos deux
Gouvernements et ont abouti i l'arrangement suivant :

1. Dans le cadre du programme d'aide en moyens de production mis en ceuvre par
les letats-Unis, le Gouvernement italien s'engage:
a) A mettre les services d'entretien, de reparation et de revision provenant des moyens

accrus ou install~s avec l'aide des Etats-Unis la disposition des pays du monde libre
a des prix loyaux et raisonnables et A n'appliquer aucune discrimination en ce qui
concerne le cofit ou la qualit6 desdits services, les d61ais dam lesquels ils seront fournis
ou de toute autre manire.

b) A maintenir en 6tat les moyens additionnels r6alis6s avec l'aide des .tats-Unis de
telle fagon qu'ils puissent 6tre rapidement utilis6s, en cas de besoin, pour entretenir,
r6parer ou reviser l'6quipement et les mat6riels utilis6s pour la d6fense commune;
mais, dans l'intervalle, les 6quipements fournis par le Gouvernement des -tats-Unis

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1958 par l'6change desdites notes.
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et ces moyens additionnels pourront &tre utilis~s h d'autres fins, sous r6serve qu'un
tel emploi ne compromette pas l'utilisation immediate de cet 6quipement et les moyens
pour l'entretien, la reparation et la revision de l'6quipement et des materiels utilis~s
pour la defense commune.

c) A fournir les terrains, les bAtiments, l'6quipement, les materiels et les services n~ces-
saires au d~veloppement des moyens existants ou h l'installation de moyens nouveaux
h l'exception du materiel et des conseils techniques qui doivent &re fournis par le
Gouvernement des ttats-Unis en vertu d'arrangements conclus entre l'Italie et les
ttats-Unis, et h prendre toutes mesures ncessaires pour mettre en (euvre l'extension
ou l'accroissement des moyens d'entretien, de r6paration et de revision de l'quipement
et des materiels pr~vus au programme.

d) Aux fins d'assurer la scurit6 des moyens nouveaux d'entretien, de reparation et de
revision des materiels et de l'6quipement, h prendre les dispositions ncessaires pour
empecher l'emploi dans ces installations de personnes affilies k des partis politiques
ou i des organisations du travail qui ne fournissent pas toutes les garanties n6cessaires
k cet 6gard.

e) A ne pas incorporer dans le prix des services d'entretien, de r6paration et de revision
fournis aux pays libres, tous frais qui soient imputables, d'une mani~re quelconqeu,
au cofit initial de l'6quipement, des materiels ou des services fournis par le Gouver-
nement des .tats-Unis l'occasion de la cr6ation ou du d6veloppement desdits moyens,
ou fournis dans le cadre du programme de s6curit6 mutuelle.

f) A accorder la franchise douanire h l'importation et h l'exportation de l'6quipement
et des materiels militaires provisoirement exp~di-s en Italie aux fins d'entretien, de
reparation ou de revision dans une installation cr66e h cet effet, ainsi que des pices
de rechange provenant de n'importe quelle source destines A etre incorpor~es dans
ledit 6quipement.

2. I1 est reconnu de part et d'autre que les fonds fournis par le Gouvernement des
ttats-Unis dans le cadre du programme d'aide en moyens de production sont destines
h apporter une aide qui doit se traduire par une augmentation nette des moyens du type
de ceux dont le Gouvernement des ]Etats-Unis est dispos6 favoriser l'installation. Pour
se conformer i cet objectif, le Gouvernement italien s'engage, sous reserve de l'octroi
des credits ncessaires par le Parlement (credits qu'il lui demandera, au besoin, d'octroyer),
A maintenir ou faire maintenir en 6tat d'utilisation une capacit6 totale de moyens de
production du meme type que ceux pour la constitution desquels le Gouvernement des
P tats-Unis aura apport6 une aide dans le cadre du present Accord, qui ne devra pas etre
infrrieure au total de la capacit6 des moyens de ce type d~jk existant ou figurant dans des
programmes d~jk approuv~s pour des installations en Italie appartenant k l'tat et celle
des moyens nouveaux appartenant k l'tat cr6s en vertu du present Accord.

3. Les engagements mentionn~s aux paragraphes 1, b, et 2 concernant le maintien
en &tat des moyens ainsi constitu~s sont soumis h la r6serve suivante : si des conditions
nouvelles font apparaitre que le respect de ces engagements ou bien est inutile du point
de vue de la d6fense, ou bien ne peut &tre assur6, le Gouvernement italien pourra, apr~s
avoir consult6 le Gouvernement des ttats-Unis, les modifier de fagon & les faire concorder
avec ces conditions nouvelles.

4. Sous r6serve des stipulations et conditions de toute loi applicable des Etats-Unis,
le Gouvernement des ]Etats-Unis s'engage A fournir au Gouvemement italien l'6quipe-
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ment et les conseils techniques qui feront l'objet d'accords particuliers, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous.

5. Pour la mise en oruvre du programme d'assistance en moyens de production, les
deux Gouvernements, agissant par l'interm6diaire de leurs agents contractants qualifies,
concluront des accords supplmentaires couvrant les projets particuliers en cause; ces
accords prgciseront la nature et le montant des contributions attendues du Gouvernement
des ]Rtats-Unis et du Gouvernement italien, la description et le but des moyens h rgaliser,
et d'autres details approprigs. De tels accords pourront comprendre des dispositions pour
l'acquisition aupr~s du Gouvernement italien au titre du programme d'achats offshore,
du materiel fournir par le Gouvernement des Rtats-Unis et Id mise de ce materiel a la
disposition du Gouvernement italien selon les dispositions de l'Accord relatif l'aide
pour la defense mutuelle'.

Si les dispositions qui prgc~dent rencontrent l'agrgment du Gouvernement italien,
l'Ambassade a l'honneur de proposer que la prgsente note et la rgponse du Minist~re
soient considr6es comme constituant une confirmation de 'entente intervenue et comme
complgtant le prcgdent 6change de notes concernant le programme d'aide en moyens
de production, conformgment au paragraphe I de l'article premier de l'Accord relatif

l'aide pour la defense mutuelle entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade des ]etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler au
Minist&e des affaires ftrang&es les assurances de sa plus haute considration.

Rome, 9 juillet 1958

Ministre des affaires 6trang6res
Rome

II

Le Ministbre des affaires dtrangkres d'Italie d l'Ambassade des k9tats-Unis d'Amgrique

MINIST RE DES AFFAIRES fTRANGARES

41/12419/637
NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de se r6f6rer la note verbale no 34
de 'Ambassade des ]tats-Unis, en date du 9 juilet 1958, et au pr6cdent 6change de notes
avec 'Ambassade des tats-Unis, en date du 24 juin 1954, concernant un programme
special d'aide en moyens de production mis en ceuvre par le Gouvernement des ttats-
Unis au profit du Gouvernement italien.

Le but du programme actuel d'aide en moyens de production est d'accroitre la
capacit6 de production en Italie des poudres et explosifs. Le Gouvernement des ]Rtats-
Unis propose d'6tendre ce programme, suivant les besoins et dans la limite des fonds
pr~vus cet effet, au d~veloppement des moyens existants et h l'installation de moyens
nouveaux d'entretien, de reparation et de revision de tous les types d'6quipement et de
mat6riels utilis~s pour les besoins de la d6fense commune.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 80, p. 145, et vol. 238, p. 310.
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Afin de faciliter l'extension de ce programme des moyens de cette nature, des dis-
cussions ont eu lieu entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements et ont abouti a
l'arrangement suivant :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires &rangbres a l'honneur de faire savoir l'Ambassade que le
Gouvernement italien approuve les dispositions qui pr6cbdent et consid~re la note no 34
de l'Ambassade des ftats-Unis en date du 9 juillet 1958 et la pr6sente note comme cons-
tituant un accord compl6tant l'Accord conclu par le pr6c6dent 6change de notes concer-
nant le programme d'aide en moyens de production, conform6ment au paragraphe 1
de l'article premier de l'Accord relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle.

Le Minist&re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler h l'Am-
bassade des tats-Unis les assurances de sa trs haute consid6ration.

(Paraphd) [illisible]
[scEAu]

Rome, 16 juillet 1958

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Rome
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No. 3295. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING
TO A PROGRAM OF OFFSHORE PROCUREMENT. SAN SEBASTIAN,
30 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MADRID, 29 OCTOBER AND 11 NOVEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 September 1959.

I

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

No. 476
NOTE VERBALE

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Memorandum of Understanding of
July 30, 1954,1 between the Governments of the United States and Spain relative to
Offshore Procurement. Pursuant to this Embassy's Note No. 700 of December 21, 1956, 3

and the Ministry's Note Verbale No. 1126 of December 27, 1956, 3 the effective date for
refund adjustments, under the" No-Profits " provisions of the above-mentioned Memo-
randum of Understanding, was extended from December 31, 1956 to December 31, 1957.

Inasmuch as December 31, 1957, has passed and several Offshore Procurement
contracts remain to be completed in Spain, it is the desire of the Government of the
United States to effect a further amendment of the provision relating to contract review.
Specifically, it is suggested that the amendment provide that refund adjustments shall
be accomplished at the earliest practicable date and that annual reviews of completed
contracts shall be effected by the end of the year following the calendar year in which
the contracts are completed. Thus, a review under the " No-Profits " provision of the
Memorandum of Understanding would take place each year with respect to all contracts
completed in the previous year.

It is proposed that this present Note Verbale and an affirmative reply from the Ministry
of Foreign Affairs constitute an agreement amending the date for refund adjustments
under Article 17 of the above-mentioned Memorandum of Understanding.

The Embassy takes this occasion to renew to the Ministry the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Madrid, October 29, 1958

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 45.
2 Came into force on 11 November 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 428.
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II

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TFx E SPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. 904
NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los
Estados Unidos de America y tiene la honra de acusar recibo de su Nota Verbal nhmero
476, de 29 de Octubre pr6ximo pasado, que traducida dice textualmente :

(( La Embajada de los Estados Unidos de America saluda atentamente al Minis-
terio de Asuntos Exteriores y tiene la honra de referirse al Memorandum BAsico
del 30 de Julio de 1954, entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Espafia, relativo
a suministros offshore. Con arreglo a la Nota de esta Embajada nmero 700, del 21
de Diciembre de 1956, y la Nota Verbal del Ministerio nimero 1.126, de 27 de
Diciembre de 1956, la fecha efectiva para los reajustes de devoluciones, segin las
cliusulas de # no lucro > del mencionado Memorandum Bisico, fu6 prorrogada
desde el 31 de Diciembre de 1956 al 31 de Diciembre de 1957.

( Considerando que la fecha del 31 de Diciembre de 1957 ha vencido y que
varios contratos de adquisiciones offshore ban de ser an concluidos en Espafia,
es deseo del Gobierno de los Estados Unidos lievar a cabo una nueva enmienda de
la cliusula que se relaciona con la revisi6n de contratos. Concretamente, se sugiere
que la enmienda sefiale que los reajustes de devoluciones se lleven a cabo lo mis
pronto posible y que antes del final del afio que sigue al afio natural en el que los
contratos se concluyan, se efecten revisiones anuales de los mismos. Por consiguien-
te, una revisi6n con arreglo a la cliusula de ((no lucro> del Memorandum Bfisico
tendria lugar cada afio con respecto a todos los contratos llevados a cabo en el afio
anterior.

((Se propone que esta Nota Verbal y una contestaci6n afirmativa del Ministerio
de Asuntos Exteriores constituyan un acuerdo que enmiende la fecha para reajustes
de devoluciones con arreglo al Articulo 17 del mencionado Memorandum BAsico.

((La Embajada aprovecha esta oportunidad para renovar al Ministerio las
seguridades de su mis alta consideraci6n. >

Al comunicar a esa Embajada la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que
precede, el Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para reiterarle
las seguridades de su mis alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

Madrid, 11 de Noviembre de 1958

A la Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica en Madrid
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 904
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to acknowledge receipt of its Note Verbale
No. 476 of October 29, 1958, which in translation reads as follows:

[See note I]

In communicating to the Embassy of the United States of America the agreement of
the Spanish Government to the foregoing, the Ministry of Foreign Affairs avails itself
of the opportunity to renew to the Embassy the assurances of its highest consideration

(Initialled) [illegible]

Madrid, November 11, 1958

Embassy of the United States of America
Madrid

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Arn6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3295. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A UN PROGRAM-
ME D'ACHATS OFFSHORE. SAINT-StBASTIEN, 30 JUILLET 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

MADRID, 29 OCTOBRE ET 11 NOVEMBRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les tats- Unis d'Amf'ique le 14 septembre 1959.

I

L'Ambassade des t~tats- Unis d'Am~ique au Ministbre des affaires dtrangbres d'Espagne

NOTE VERBALE

No 476

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangbres et a l'honneur de se r6f6rer au M6morandum d'accord du
30 juillet 19541 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
espagnol au sujet des achats offshore. Comme suite h la note de l'Ambassade no 700, en
date du 21 d6cembre 19563, et h la note verbale du Ministbre no 1126, en date du
27 d6cembre 19563, la date effective de l'ajustement des comptes aux fins de rembourse-
ment, pr6vue par la clause d'interdiction de b6n6fices du M6morandum d'accord
pr6cit6, a 6t6 report6e du 31 d6cembre 1956 au 31 d6cembre 1957.

La date du 31 d6cembre 1957 6tant pass6e, et plusieurs contrats d'achats offshore
n'6tant pas encore enti~rement ex6cut6s en Espagne, le Gouvernement des Rtats-Unis
voudrait modifier h nouveau la clause d'examen des contrats. II propose de stipuler que
l'ajustement des comptes aux fins de remboursement se fera aussit6t que possible et que
l'examen annuel des contrats aura lieu dans l'ann6e qui suivra l'ann6e civile au cours de
laquelle ils auront 6 ex6cut6s. De la sorte, l'examen annuel pr6vu par la clause d'inter-
diction de b6n6fices du M6morandum d'accord se ferait chaque ann6e pour tous les
contrats ex6cut6s l'ann6e pr6c6dente.

I1 est propos6 que la pr6sente note verbale et la r6ponse affirmative du Minist~re
des affaires 6trangbres constituent un accord qui modifiera la date pr6vue a l'article 17
du M6morandum d'accord pr6cit6 pour l'ajustement des comptes aux fins de rembourse-
ment.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des iRtats-Unis d'Amrique
Madrid, le 29 octobre 1958

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 235, p. 45.
2 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1958 par 1'6ehange desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 266, p. 431.
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II

Le Ministkre des affaires dtrangkres d'Espagne d I'Ambassade des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

No 904
NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments h l'Ambassade des
] tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale no 476,
en date du 29 octobre 1958, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangres tient h informer l'Ambassade des ttats-Unis
que ce texte a 'agr~ment du Gouvernement espagnol, et saisit, etc.

(Paraphd) [illisible]

Madrid, le 11 novembre 1958

A 'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Madrid

No. 3295
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 2 MARCH 1959

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 16 September 1959.

I

The Acting Secretary of State to the Brazilian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 2, 1959
Sir:

I refer to recent talks between our two Governments regarding certain proposed
amendments to the Agricultural Commodities Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Brazil, signed at Washington on
December 31, 1956,' as amended on June 30, 19583 and December 12, 1958. 4

The amendment of December 12, 1958, to the said Agreement, provided among
other things for the purchase by Brazil of $7 million worth of beans by reducing the
amount available for purchases of " wheat, including flour " and of " lard ". It is now
understood that the Government of Brazil no longer desires to purchase the beans so
provided for. It is therefore proposed that the said Agreement, as amended, be further
amended as follows:
1. In Article I, paragraph 1, delete the item " beans " listed under commodities and

delete the amount, " $7.0 million " corresponding to the" beans " item. Increase the
amount for " wheat, including flour " by $7.0 million, to read " $110.8 million ".

2. In Article I, paragraph I, delete entirely the concluding sentence, which was added
by the amendment of December 12, 1958 and which reads as follows: " The issuance
of purchase authorizations for beans shall be subject to the availability of beans under
Public Law 480 at the time a request for such purchase authorization is received. "

3. In Article I, paragraph 2, modify the concluding sentence, which was added by the
amendment of December 12, 1958, to delete " and beans " and to read as follows:
" The purchase authorizations for corn and grain sorghums shall be issued within
ninety days after December 12, 1958, and the effective dates for the purchase and
delivery of these commodities shall be included in the purchase authorization."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151, and Vol. 290, p. 345.
'Came into force on 2 March 1959 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 288. _
' United Nations, Treaty Series, Vol. 337,

Vol. 341-27
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All other provisions of the Agricultural Commodities Agreement of December 31,
1956, as amended, remain unchanged.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute an agree-
ment between our two Governments, such agreement to take effect on the date of your
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State:
R. R. RUBorroM, Jr.

The Honorable Henrique Rodrigues Valle
Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

II

The Brazilian Chargd d'Affaires ad interim to the Acting Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

53/842.11(42) (22)
842.12(42) (22)
842.17(42) (22)

Washington, em 2 de margo de 1959
Senhor Secretirio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, de Vossa Excelencia,
que abaixo transcrevo na sua traduoo portuguesa :

a Tenho a honra de referir-me As conversag5es recentes entre nossos dois
Governos a respeito de certas emendas propostas ao Ac6rdo sobre Excedentes
Agricolas entre o Gov8rno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno do Brasil,
assinado em Washington a 31 de dezembro de 1956 e emendado em 30 de junho
de 1958 e em 12 de dezembro de 1958.

A emenda de 12 de dezembro de 1958 ao referido Ac6rdo dispunha, entre outras
coisas, s6bre a compra pelo Brasil de $7 milh6es de feijAo pela reduggo do montante
disponivel para compras de (atrigo, inclusive farinha a e de ( banha ). Depreende-se
agora que o Gov~rno do Brasil n~o mais deseja comprar o feijio conforme ficara
estipulado. Por 6sse motivo prop~e-se que o Ac6rdo em aprSgo, e emendas, seja
emendado da forma a seguir:
1. No Artigo I, parigrafo 1, elimine-se o item ai feijio a assinalado entre as merca-

dorias e elimine-se a quantia # $7,0 milh~es* correspondente ao item a feij~o #.
Aumente-se a quantia parsa (trigo, inclusive farinha a em $7,0 milh~es, de maneira
a ler a $110,8 milh5es >.

2. No Artigo I, parigrafo 1, elimine-se totalmente a frase final, a qual f6ra acrescen-
tada pela emenda de 12 de dezembro de 1958, e que 18 da forma a seguir : a A
emiss~o de autoriza fo de compra pars feijio esta sujeita i disponibilidade de
feij~o, dentro da Lei 480, na 6poca em que o pedido para tal autorizaggo de compra
f6r recebido a.

No. 3829
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3. No Artigo I, parAgrafo 2, modifique-se a frase final, que f6ra acrescentada pela
emenda de 12 de dezembro de 1958, para eliminar # e feijao >, de maneira a ler
da forma a seguir : ((As autoriza 6es de compra para milho e s6rgo serio emitidas
dentro de noventa dias a partir de 12 de dezembro de 1958 e as datas limites para
a compra e entrega d~sses produtos serao incluidas nas autorizagbes de compra #.

Todos os outros dispositivos do Ac6rdo de Excedentes Agricolas de 31 de
dezembro de 1956, e emendas, permanecerao inalterados.

Proponho que esta nota e sua resposta no mesmo teor constituam um ac6rdo
entre nossos dois Governos e que tal ac6rdo entre em vigor na data de sua resposta ).

2. 0 Govgrno dos Estados Unidos do Brasil concorda em que a nota de Vossa Excelncia,
acima transcrita na sua tradugo portugugsa, e esta resposta, constituam um ac6rdo entre
os dois governos s6bre 8ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragio.

M. G. VALENTE
Henrique Valle

Pelo Encarregado de Neg6cios, a.i.
A Sua Excelncia o Senhor Christian N. Herter
Secretario de Estado, interino

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL
53/842.11(42) (22)

842.12(42) (22)
842.17(42) (22)

Washington, March 2, 1959
Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated today,
which is transcribed below in Portuguese translation:

[See note 1]

2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
transcribed above in Portuguese translation, and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments concerning this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to YourExcellency the assurances of my
highest consideration.

M. G. VALENTE

For Henrique Valle
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Christian A. Herter
Acting Secretary of State

of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ietats-Unis d'Am6rique.

No 3829
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS DU BRIeSIL RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNR A WASHINGTON, LE 31 DRCEMBRE 19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt

WASHINGTON, 2 MARS 1959

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 16 septembre 1959.

I

Le Secrdtaire d'Itat des Atats- Unis d'Amdrique par interim au Chargd d'affaires du Brdsil

DiIPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 2 mars 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre nos deux
Gouvernements au sujet de modifications 6ventuelles de l'Accord sur les produits agri-
coles que Ie Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Br6sil
ont sign6 i Washington le 31 dcembre 19561 et modifi6 les 30juins et 12 d~cembre 19584.

L'avenant du 12 dcembre 1958 audit Accord pr6voyait notamment l'achat par le
Br~sil de haricots a concurrence de 7 millions de dollars, les montants pr~vus pour les
achats de (a b1, y compris la farines) et de (i saindouxa 6tant r~duits en consequence. Le
Gouvernement br~silien semble ne plus souhaiter acheter de haricots. Je propose donc
que l'Accord, d~j modifi6, soit modifi6 de nouveau comme suit:
I. Au paragraphe 1 de 'article premier, supprimer la mention ((haricotsa) figurant danS

la liste des produits et supprimer en regard le montant de ((7,0 millions de dollars ).
Augmenter le montant prtvu pour le ((bl6, y compris la farine ) de 7,0 millions de
dollars, le portant ((110,8 millions ) de dollars.

2. Au paragraphe 1 de 'article premier, rayer la dernirre phrase ajout6e par l'avenant du
12 d-cembre 1958 et qui est ainsi conque : (La d~livrance d'autorisations d'achat
pour des haricots ne pourra avoir lieu que si des stocks de ce produit sont disponibles,
au titre de la loi no 480, au moment de la rception d'une demande d'autorisation
d'achat. *

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 266, p. 151, et vol. 290, p. 348.
2 Entr6 en vigueur le 2 mars 1959 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 288.
4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 337,
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3. Au paragraphe 2 de l'article premier, modifier comme suit la dernibre phrase, ajout6e
par l'avenant du 12 d6cembre 1958 : ((Les autorisations d'achat pour le mais et le
sorgho seront d61ivr6es dans les quatre-vingt-dix jours h compter du 12 d6cembre
1958 et les dates auxquelles devront intervenir l'achat et la livraison de ces produits
seront indiques dans les autorisations d'achat. *

Toutes les autres dispositions de l'Accord du 31 dcembre 1956 relatif aux produits
agricoles, tel qu'il a 6 modifi6, demeurent inchang~es.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date de cette r~ponse.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat par int6rim:

R. R. RUBOTTOM, Jr.

Monsieur Henrique Rodrigues Valle
Charg6 d'affaires du Br~sil

II

Le Chargd d'affaires du Brdsil au Secrdtaire d'etat des 9tats- Unis d'Amdrique par intirim

AMBASSADE DES ATATS-UNIS DU BRASIL

53/842.11 (42) (22)
842.12 (42) (22)
842.17 (42) (22)

Washington, le 2 mars 1959
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit:

[Voir note I]

2. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil accepte que la note prcit~e de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord
en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour M. Henrique Valle, Charg6 d'affaires:
M. G. VALENTE

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrftaire d'Ietat des Rtats-Unis

d'Am6rique par int6rim

N0 3829
Vol. 341-27*



410 United Nations - Treaty Series 1959

No. 3874. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NORWAY TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS
AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED
AT OSLO, ON 6 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSURE) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

REGARDING PROCE-

DURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 5 DECEMBER 1958 AND 6 AND 17 JANUARY 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 September 1959.

I
The American Ambassador to the Norwegian Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 17

Oslo, December 5, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Norway to Facilitate Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed in Oslo on
April 6, 1955,1 and to the discussions between representatives of our two Governments
regarding procedures for the reciprocal filing of classified patent applications under the
terms of Articles VI and III of this Agreement. I attach a copy of the procedures
prepared during the course of these discussions and agreed to by those representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed
to by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you
would confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such
confirmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern
the reciprocal filing of classified patent applications, in accordance with the terms of the
aforesaid Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS
Enclosure:

Copy of Procedures.

His Excellency Arne Skaug
Acting Minister of Foreign Affairs
Oslo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 65.
2 Came into force on 17 January 1959 by the exchange of the said notes.

8 See p. 412 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3874. ACCORD ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA NORV-LGE
EN VUE DE FACILITER L'ICHANGE MUTUEL DE BREVETS D'INVEN-
TION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES BESOINS
DE LA DRFENSE. SIGNE A OSLO, LE 6 AVRIL 19551

tCHANGE DE NOTES (AVEC PI&CE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT LA PROCA-

DURE k SUIVRE POUR LE DAPOT MUTUEL DES DEMANDES DE BREVETS CONSIDARES COMME

CONFIDENTIELLES EN APPLICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNA. OSLO, 5 DACEMBRE

1958 ET 6 Er 17 JANVIER 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lPtats- Unis d'Amdrique le 16 septembre 1959.

I
L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangires par intdrim

de Norvbge

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIaRIQUE

No 17
Oslo, le 5 ddcembre 1958

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant h l'Accord entre le Gouvernement des Ltats-Unis et le Gouvernement
norvdgien en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la difense, qui a k6 sign6 a Oslo le 6 avril 19551, ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la procedure suivre pour le ddp6t, dans 'autre pays, des demandes de brevets
considdrdes comme confidentielles dans l'un des deux pays, en vertu des articles VI et III
dudit Accord, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint le texte de la procddure3 arr~tde
au cours de ces entretiens et acceptde par lesdits repr6sentants.

Je suis chargde de vous faire savoir que la proc6dure en question a 6t6 accept6e par
le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am6rique, et vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer
qu'elle rencontre 6galement l'agrdment de votre Gouvernement. Dbs reception de cette
confirmation, mon Gouvernement considdrera cette proc6dure comme r6gissant le d6p6t,
dans 'autre pays, des demandes de brevets consid6r6es comme confidentielles dans l'un
des deux pays, conformdment aux dispositions de l'Accord pr6cit6.

Veuillez agr6er, etc.

Frances E. WILLIS
Piece jointe:

Texte de ]a procedure h suivre.

Son Excellence Monsieur Arne Skaug
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Oslo

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 269, p. 65.
2 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1959 par l'6change desdites notes.
3 Voir p. 413 de ce volume.
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PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS
IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY

1. GENEaL

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Norway to Facilitate Inter-
change of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes which was signed and
entered into force on April 6, 1955. The purpose of these procedures is to facilitate the filing of
patent applications involving classified subject matter of defense interest, by inventors of one country
in the other country, and to guarantee adequate security in such other country for the inventions
disclosed by such applications. These procedures are based upon the following understandings
with respect to basic security requirements:

(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an invention
of defense interest which it considers to involve classified subject matter.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating Government, to impose,
modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with the concurrence,
of national defense officials of that Government, or pursuant to criteria established by national
defense agencies, of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and prohibit
unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government departments,
including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all persons in these departments
and offices required to handle such inventions shall have been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign filing of
patent applications which may involve classified subject matter of defense interest.

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving classified subject matter of
defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification correspond-
ing to that given in the country of origin and shall take effective measures to provide security protec-
tion appropriate to such classification.

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent agents or
attorneys in private practice, arrangements shall be made for the security clearance of these agents
or attorneys and all of their employees prior to their handling such applications or information
relating thereto, as well as for adequate physical security measures in their offices.

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor has been
given permission to apply for a patent in the other country, all communications regarding the
classified aspects of the invention shall pass through diplomatic or other secure channels.

2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when for defense purposes, a United States patent applica-
tion has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United States Code, Section 181,
and the applicant wishes to file a corresponding application in Norway:

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modification
of the secrecy order to permit filing in Norway. This petition will be prepared in conformance
with paragraph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the provisions of which are
incorporated herein by reference.

(b) Permission to file a classified patent application in Norway is conditional upon the applicant
agreeing to :

No. 3874
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PROC]DURE A SUIVRE POUR LE DIEPOT, DANS L'AUTRE PAYS, DES DEMANDES
DE BREVETS CONSIDPRgES COMME CONFIDENTIELLES AUX tlTATS-UNIS
D'AMRRIQUE OU EN NORVPGE

1. DISPOSITIONS GeNtRALIE

La procedure d~crite ci-apr~s a 6 arrt&e en application de l'article III de l'Accord entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement norv~gien en vue de faciliter 1'6chan-
ge mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la d~fense,
qui a 6t6 sign6 et est entr6 en vigueur le 6 avril 1955. Elle a pour objet de faciliter aux inventeurs
de chacun des deux pays le d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets relatives a des inven-
tions int~ressant la defense nationale consid~res comme confidentielles et de garantir A ces inven-
tions, dans cet autre pays, une protection satisfaisante. Elle est fond6e sur les principes suivants,
consid6r&s comme r~pondant aux besoins essentiels de la s~curit6 nationale:

a) Chacun des deux Gouvernements a qualit6, dans les limites du territoire qui relkve de sa
juridiction, pour d~eider que sera tenue secrete toute invention int~ressant la d6fense nationale
qu'il estime &re de nature confidentielle.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement du pays
d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une d6cision ordonnant le secret,
ne peut &re exerc qu'A la demande ou avec l'assentiment de ses fonctionnaires charg6s de la defense
nationale ou en application de crit~res 6tablis par ses services de la defense nationale.

c) Les decisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention vise et interdire
A quiconque est appel & en prendre connaissance de la divulguer sans autorisation.

d) Les dispositions matrielles voulues pour assurer la protection de ces inventions doivent
etre prises dans tous les services gouvemementaux - notamment dans les offices de la propri&t6
industrielle - qui s'occupent d'inventions int6ressant la defense nationale, et quiconque est appelk,
dans ces services et offices, h s'occuper de telles inventions doit avoir 6 agr 6 apr~s enqu&e de
scurit6.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour pr~venir le d~p6t non
autoris6 a l'6tranger de demandes de brevets susceptibles de toucher a des questions confidentielles
intressant la defense nationale.

f) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation de d6poser
A l'&ranger une demande de brevet touchant & une question confidentielle int6ressant la defense
nationale.

g) Le Gouvernement b6n~ficiaire doit classer l'invention considre comme confidentielle
dans le pays d'origine dans une cat~gorie 6quivalente et prendre les mesures de s~curit6 voulues
pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une d~cision de secret sont d~poses
par l'interm~diaire d'ing~nieurs-conseils en propri&t6 industrielle qui exercent A titre priv6, ceux-ci,
ainsi que leurs employ&s, devront avoir 6t agr6s par les services de s~curit6 avant de pouvoir
s'occuper desdites demandes ou des renseignements y ayant trait et, sur le plan materiel, les mesures
de s~curit6 voulues devront avoir 6t adopt~es dans leurs bureaux.

i) Lorsqu'une invention est soumise au secret dans Pun des deux pays et que l'inventeur a
obtenu l'autorisation de d6poser une demande de brevet dans l'autre pays, toutes les communica-
tions relatives aux aspects de l'invention qui sont cons6dr&r comme confidentiels doivent etre
achemin6es par la voie diplomatique ou par toute autre voie sore.

2. DEMANDES DE BREVETS D.POSS INITIALEMENT AUX -TATS-UNIs

Les dispositions ci-apr~s sont applicables lorsque, pour les besoins de la d~fense, une demande
de brevet d~pose aux ]tats-Unis a 6t soumise au secret en vertu de l'article 181 du titre 35 du
Code des ]tats-Unis, et que le demandeur desire d~poser une demande correspondante en Norv~ge:

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des itats-Unis une requete en
modification de la d~eision ordonnant le secret, de mani~re A permettre le d~p8t en Norvige. Cette
requete est 6tablie comme il est dit au paragraphe 5.5 de la cinquibme partie du titre 37 du Code
of Federal Regulations, dont les dispositions sont r~put&es incorpor&s dans le present alin~a.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d~poser en Norv~ge une demande de brevet
consid6re comme confidentielle que s'il accepte;
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(1) Make the invention involved or any information relating thereto available to the Norwegian
Government for purposes of defense;

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of Norway by
virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in Norway, but reserving any right
of action for compensation provided by the laws of Norway for use by the Norwegian Govern-
ment of the invention disclosed by the application.

(c) Upon obtaining permission to file in Norway, the applicant shall forward the documents
for the foreign application to the defense agency which initiated the secrecy order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents received
from the applicant, simultaneously, as follows :
(1) One copy to the Military Attache at the Norwegian Embassy in the United States for use by the

Norwegian Government for defense purposes; and
(2) One copy to the appropriate section of the United States Embassy in Norway. The letter

transmitting the documents to the United States Embassy in Norway shall indicate the security
classification given to the application in the United States; state that the invention involved or
information relating thereto has been made available to the Norwegian Government for purposes
of defense, and state that the applicant has authorization to file a corresponding application in
Norway under the provisions of Title 35, United States Code, Section 185. It shall also include
instructions for the Embassy to inquire of appropriate Norwegian Ministry of Defense officials
as to whether the Norwegian attorney or agent designated by the applicant is security cleared
in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Norwegian Ministry of
Defense shall so inform the appropriate section of the American Embassy, which shall forward
such information to the United States defense agency which initiated the secrecy order. It shall
then be necessary for the designated attorney or agent to become security cleared, if time permits,
or for the patent applicant to select another attorney or agent and submit his name through the
United States defense agency to the American Embassy in Norway.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall transmit
the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with Norwegian
security regulations.

(g) The Norwegian attorney or agent shall then file the application in the Norwegian Patent
Office.

(h) The Government of Norway shall then place the application in secrecy.
(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial number

and filing date of the foreign application.

3. APPLICATIONS ORIGINATING IN NORWAY

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a Norwegian patent applica-
tion involving classified subject matter of defense interest has been placed in secrecy under the
provisions of Norwegian law, and the applicant wishes to file a corresponding application in the
United States of America :

(a) The applicant shall send a written request to the Norwegian Minister of Defense asking
permission to file such an application in the United States of America.

(b) Permission to file a classified patent application in the United States shall be conditional
upon the applicant agreeing to :
(1) Make the invention involved or any information relating thereto available to the United States

Government for purposes of defense;
(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the United

States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United States, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of the United States for
use by the United States Government of the invention disclosed by the application.
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1) De mettre A la disposition du Gouvernement norv~gien, pour les besoins de la defense, l'inven-
tion en cause ainsi que tous les renseignements s'y rapportant;

2) De renoncer & tous dommages-int~r~ts qui pourraient lui etre dus, en vertu de la loi norv~gienne,
du simple fait du secret auquel est soumise son invention en Norv~ge, tout en se r~servant la
facult6 de r~clamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi norv~gienne en raison de
l'exploitation par le Gouvernement norv~gien de l'invention r~v~l~e par la demande de brevet.

c) Lorsqu'il obtient 'autorisation d'effectuer le d6p6t en Norv~ge, le demandeur doit adresser
au service de la defense nationale des ttats-Unis qui a ordonn6 le secret le dossier de sa demande
en Norv~ge.

d) Ce service transmet pir la voie diplomatique le dossier reiu du demandeur, de la mani~re
suivante :
1) Un exemplaire & i'Attach6 militaire de i'Ambassade de Norv~ge aux 1tats-Unis, aux fins d'utilisa-

tion par le Gouvernement norv~gien pour les besoins de la defense; et, simultan~ment,
2) Un exemplaire au service competent de i'Ambassade des Rtats-Unis en Norv~ge. La lettre d'envoi

du dossier i'Ambassade des Rtats-Unis en Norv~ge doit indiquer dans quelle categorie de
documents confidentiels la demande de brevet a 6t6 classie aux 8tats-Unis; signaler que rin-
vention en cause ou les renseignements s'y rapportant ont W mis & la disposition du Gouverne-
ment norv~gien pour les besoins de la defense et que le demandeur est autoris6 h d~poser une
demande correspondante en Norv~ge en vertu des dispositions de l'article 185 du titre 35 du
Code des Rtats-Unis. Elle doit 6galement charger I'Ambassade de s'enqu~rir aupr~s des fonc-
tionnaires comptents du Minist~re de Is defense nationale de Norv~ge si l'ing~nieur-conseil
d~sign6 par le demandeur a 6t agr66 apr~s enqu~te de s~eurit6, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ing~nieur-conseil d~sign6 n'a pas 6t6 agr66 apris enquete de s~curit6, le Minist~re de la
defense nationale de Norv~ge doit en informer le service competent de I'Ambassade des Ptats-Unis,
lequel en informe & son tour le service de la defense nationale des letats-Unis qui a ordonn6 le secret.
I1 faut alors que l'ing~nieur-conseil d~sign6 soit agr6 apr~s enquete de s6curit6, s'il est encore
temps, ou que i'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing6nieur-conseil et soumette
son nom, par l'interm~diaire du service amricain de la d~fense nationale, a l'Ambassade des tetats-
Unis en Norv~ge.

f) Lorsqu'un ing~nieur-conseil agr66 apr~s enqu~te de scurit6 a 4W d~sign6, 'Ambassade
doit lui transmettre le dossier en le lui faisant remettre en mains propres ou de toute autre mani~re
conforme aux rfglements de s~eurit6 norv6giens.

g) L'ing~nieur-conseil norv~gien doit alors d~poser la demande de brevet A I'Office norv~gien
de la propriWt industrielle.

h) Le Gouvemement norv6gien dclare alors que la demande de brevet sera tenue secrete.
s) Le demandeur doit comrnuniquer aussit6t que possible au service amricain le numro

d'ordre et la date de d~p6t de la demande faite A N' tranger.

3. DEMANDES DE BREVETS DAPOS]9ES INITIALEMENT EN NORVGE

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense, une demande
de brevet d~pose en Norv~ge pour une invention touchant it des questions confidentielles int6-
ressant la defense nationale a 6t6 soumise au secret en vertu de la loi norv~gienne, et que le demandeur
desire d~poser une demande correspondante aux 9tats-Unis d'Am6rique :

a) Le demandeur doit solliciter par 6crit du Ministre de la defense nationale de Norv~ge
I'autorisation de d~poser sa demande de brevet aux Ptats-Unis d'Am~rique.

b) Le demandeur ne peut obtenir I'autorisation de d~poser aux ]etats-Unis une demande de
brevet considre comme confidentielle que s'iI accepte :
1) De mettre h la disposition du Gouvernement des ]tats-Unis, pour les besoins de ]a difense,

l'invention en cause ainsi que tous les renseignements s'y rapportant;
2) De renoncer A tous donimages-int~rets qui pourraient lui &re dus, en vertu de la loi amricaine,

du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux ]tats-Unis, tout en se r~servant la
facult6 de rclamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi am~ricaine en raison de
i'exploitation par le Gouvernement am~ricain de l'invention rdv~le par la demande de brevet.
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(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the applicant shall forward to the
Norwegian Ministry of Defense, three copies of the foreign patent application, all in conformance
with Norwegian security regulations.

(d) The Norwegian Ministry of Defense shall transmit, through diplomatic channels, the
documents received from the applicant, simultaneously, as follows :
(1) One copy to the Military Attache in the United States Embassy in Norway for use by the United

States Government for defense purposes; and
(2) Two copies to the Military Attache at the Norwegian Embassy in the United States. The

letter transmitting the documents to the Military Attache at the Norwegian Embassy in the
United States shall indicate the security classification given to the application or patent in Norway
and state that the invention involved and information relating thereto has been made available
to the United States Government for purposes of defense, in accordance with provisions of
Title 35, United States Code, Sections 181-188, inclusive. It shall also include instructions
for the Military Attache to iqquire of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board,
Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the Army, Washington
25, D. C., as to whether the American attorney or agent designated by the applicant is security
cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed Services
Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attache, who shall forward such information
to the Norwegian Ministry of Defense. It shall then be necessary for the designated attorney or
agent to become security cleared, if time permits, or for the patent applicant to select another attorney
or agent and submit his name through the Norwegian Military Attache to the Secretary of the Armed
Services Patent Advisory Board.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Norwegian Military
Attache shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent
with United States security regulations. The designated attorney or agent shall then file the
application in the United States Patent Office and shall forward to the Secretary of the Armed
Services Patent Advisory Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the document
issued by the Norwegian Government to the patent applicant permitting him to file in the United
States.

(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

4. SUBSEQUET rr CORRESPONDENCE B-rwEEN APPLICANT AND FOREIGN PATENT OFFICE

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either country
and the patent office in the other country shall be through the same channels as outlined for the
original application.

(b) Unclassified formal notification such as statements of fees, extensions of time limits, etc.,
may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized representative without
any special security arrangements.

5. REMOVAL OF SECRECY

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Government.

(b) The originating Government shall give the other Government at least six weeks notice
of its intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible, any representations
made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice through the Technical
Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these procedures.

No. 3874



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 417

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le d~p8t aux 9tats-Unis, le demandeur doit
adresser au Minist~re de Ia defense nationale de Norv~ge copie, en triple exemplaire, de la demande
de brevet d~pose a l'6tranger, le tout conform~ment aux riglements de s6curit6 norv4giens.

d) Le Ministire de la defense nationale de Norv~ge transmet par la voie diplomatique le
dossier revu du demandeur, de la mani~re suivante :
1) Un exemplaire a l'Attach6 militaire de 'Ambassade des 9tats-Unis en Norvige, aux fins d'utilisa-

tion par le Gouvernement des 1ttats-Unis pour lea besoins de la dafense; et, simultan~ment,
2) Deux exemplaires I l'Attach6 militaire de l'Ambassade de Norv~ge aux ttats-Unis. La lettre

d'envoi du dossier & l'Attach6 militaire de 'Ambassade de Norv~ge aux ttats-Unis doit indiquer
dans quelle categorie de documents confidentiels Is demande de brevet ou le brevet ont t6
classes en Norv~ge et signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant ont
6t6 mis h la disposition du Gouvernement des ] tats-Unis pour les besoins de la dafense, con-
form~ment aux dispositions des articles 181 & 188 du titre 35 du Code des Vtats-Unis. Elle doit
6galement charger l'Attach6 militaire de s'enqu~rir aupr~s du Secr~taire de l'Armed Services
Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department
of the Army, Washington 25 (D. C.), si 'ingnieur-conseil d~sign6 par le demandeur a 6t6 agr6
apris enquire de s~curit6 conform~ment aux dispositions de l'alina h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ing~nieur-conseil dasign6 n'a pas &6 agr6 apris enquete de s~curit6, le Secr&aire de
'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer I'Attach6 militaire, lequel en informe A

son tour le Minist~re de la defense nationale de Norv~ge. II faut alors que l'ing~nieur-conseil dasign6
soit agr6 apr~s enquete de s~curiti, s'il est encore temps, ou que l'auteur de la demande de brevet
choisisse un autre ing~nieur-conseil et soumette son nom, par l'interm~diaire de l'Attach6 militaire
norv~gien, au Secr~taire de 'Armed Services Patent Advisory Board.

f) Lorsqu'un ingnieur-conseil agr6 aprbs enquete de s6curit6 a kt6 dasign6, l'Attach6 militaire
norvigien doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en mains propres ou de
toute autre mani~re conforme aux rfglements de scurit6 des Rtats-Unis. L'ing~nieur-conseil
dasign6 dapose alors la demande de brevet il I'Office de la proprit6 industrielle des Vtats-Unis
et adresse au Secr~taire de l'Armed Services Patent Advisory Board copie de la demande dapos~e,
ainsi qu'une copie du document d6livr6 par le Gouvernement norv~gien au demandeur, l'autorisant
A daposer une demande de brevet aux ttats-Unis.

g) Le Gouvernement des ntats-Unis dclare alors que la demande de brevet sera tenue secrete.

4. CORRESPONDANCE ULTtRIEURE ENTRE LE DEMANDEUR Er L'OFFICE DE LA PROPRIt'I INDUSTRIELLE
DE L'AUTRE PAYS

a) Toute la correspondance de caract~re confidentiel 6change ult~rieurement entre le de-
mandeur de 'un des deux pays et l'Office de Is propri~t6 industrielle de l'autre pays doit etre &chang~e
par lea voies pr~vues pour la demande de brevet initiale.

b) Les communications officielles de caract6re non confidentiel telles que lea relev6s des droits
A verser, les prorogations de dalais, etc., peuvent etre envoyes par les offices de la propri~t6 indus-
trielle directement au demandeur ou A son repr~sentant autoris6, sans qu'il soit besoin de prendre
des dispositions de scurit6 particuli~res.

5. LEVfM DU SIERET

a) Une dacision ordonnant le secret ne peut etre rapporte qu'A la demande du Gouvernement
qui l'a impose.

b) Ce Gouvemement doit taire connaitre au Gouvernement de l'autre pays, avec un prkavis
d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en consideration, dans la
mesure du possible, toutes representations que I'autre Gouvernement pourrait lui faire pendant
cette priode.

6. NoTIIcATION DES CHANGEMENTS APPORTfS AUX LOIS ET RkGLEMENTS

Chacun des deux Gouvernements doit informer l'autre sans d6lai, par l'interm~diaire de la
Commission de la propri~t6 technique, de tous changements des lois et rfglements nationaux qui
intressent la procedure d6crite dans le present document.
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II

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 1

Oslo, January 6, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Norway to Facilitate Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed in Oslo on
April 6, 1955, and to my Note of December 5, 1958 to which was attached a copy of the
procedures prepared by representatives of our two Governments that are to be followed
under this Agreement.

I now regret to have to inform your Excellency that a typographical error was made
in the copy of the agreement on procedures forwarded as an attachment to my Note of
December 5, 1958, and that I have been asked to call to your Excellency's attention that
the number referred to in paragraph 2.(d) line 11 should read 184 instead of 185.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS
His Excellency Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

III
The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGERAS 1

Oslo, 17th January 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Notes of 5th December, 1958,
and 6th January, 1959, the former reading as follows:

[See note 1]

I hereby confirm that the proposed procedures are acceptable to the Norwegian
Government and that they hereafter shall govern the reciprocal filing of classified patent
applications, in accordance with the terms of the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Norway to Facilitate Interchange
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, signed in Oslo on
6th April, 1955.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Halyard LANGE

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America
Oslo

'Royal Ministry of Foreign Affairs,
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II

L'Ambassadeur des 19tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res de Norvhge

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 1

Oslo, le 6 janvier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord entre le Gouvernement des itats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement norv~gien en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets
d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense, qui a 6
sign6 h Oslo le 6 avril 1955, ainsi qu'a ma lettre du 5 dcembre 1958 h laquelle 6tait joint
le texte de la procedure arr&t e par les repr~sentants de nos deux Gouvernements pour
servir h l'application dudit Accord.

Je regrette de devoir vous informer que le texte joint h ma note du 5 dcembre 1958
contient une faute de frappe, et qu'h la fin de la deuxi~me phrase de l'alin~a d, 2, du para-
graphe 2, il faut lire (article 184 ), et non <i article 185 s.

Veuillez agrer, etc.

Frances E. WILLIS
Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

III

Le Ministre des affaires dtrang~res de Norvkge d l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique
MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES krRANGARES

Oslo, le 17 janvier 1959
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser rception de vos notes des 5 d6cembre 1958 et 6 janvier
1959, dont la premiere 6tait ainsi conque :

[Voir note I]

Je confirme que les procedures proposes ont l'agr~ment du Gouvernement norv6gien
et qu'elles r~giront dor~navant le d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevet con-
sid~r~es comme confidentielles dans Pun des deux pays, conformlment aux dispositions
de l'Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Norv~ge en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la defense, qui a &6 sign6 Oslo le 6 avril 1957.

Veuillez agr~er, etc.

Halvard LANGE
Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
Oslo
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

EXTENSION of the application of the

Convention to Jamaica

Notification received on:

15 September 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 14 December
1959.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21; Vol. 320, p. 352, and Vol. 328,

No 4630. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVR
DES EMBARCATIONS DE PLAI-
SANCE ET DES AtRONEFS. FAITE
A GEN-VE, LE 18 MAI 19561

EXTENSION de 'application de la

Convention A la Jamaique

Notification refue le:
15 septembre 1959

RovAUImm-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 14 ddcembre
1959.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319,
p. 21; vol. 320, p. 352, et vol. 328.
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL, 1956, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
3 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:
29 September 1959

SPAIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 177, and Vol. 340.

No 4806. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956, MO-
DIFIE PAR LE PROTOCOLE DU
3 AVRIL 1958'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
29 septembre 1959

ESPAGNE

'Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 336,
p. 177, et vol. 340.
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No. 4810. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 6 NOVEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 10 MARCH 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 September 1959.

1

The Acting Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
March 10, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on November 6, 1958,1 and, in response to the request of the
Government of Israel, to propose that this Agreement be supplemented and amended
as follows :

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of the following commodity and ocean transportation:

Commodity Amount

R ice ..................................................................... $500,000
Ocean transportation (est.) ....................................... 67,000

TOTAL $567,000

2. To provide that the Israel pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America as follows:
(a) For payment of expenditures by the United States of America in Israel under sub-

sections (a), (b), (d), (f), (h), (i), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, the Israel pound equivalent of
$142,000. Uses under subsections (k), (1), (m), (n) and (o) are subject to legislative
action by the Congress of the United States.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 275.
2 Came into force on 10 March 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4810. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRALIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A M TE MODIFIRE. SIGNt A WASHINGTON, LE 6 NO-
VEMBRE 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLfTANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNI. WASHINGTON, 10 MARS 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats-Unis d'Andrique le 16 septembre 1959.

I

Le Secrdtaire d'l'tat des Itats-Unis d'Amdrique par intdrim i l'Ambassadeur d'Israel

DAPARTEMENT D'kTAT

WASHINGTON

Le 10 mars 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~frer l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 6 novembre 19581 et, comme suite la demande du Gou-
vernement isra61ien, de proposer que ledit Accord soit compl6t6 et modifi6 comme suit:

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique fournira des fonds suppl6mentaires
en vue de financer 1'achat et le transport par mer du produit ci-apr~s :

Montant
Produit (en dollars)
R iz ..................................................................... 500 .000
Transport par mer (montant estimatif) ........................ 67.000

TOTAL 567.000

2. Les livres isra61iennes acquises par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique
h la suite de ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Avenant seront utilis6es par ce
Gouvernement de la mani~re suivante :
a) L'6quivalent en livres isra1iennes de 142.000 dollars servira h couvrir les d6penses

effectu6es en Israel par les Etats-Unis d'Am6rique en vertu des alin6as a, b, d, f, h,
i, k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la loi tendant d6velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e. L'utilisation de ces fonds au titre des alin6as
k, 1, m, n ou o devra 6tre approuv6e par le Congr~s des Etats-Unis.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 275.
Entr6 en vigueur le 10 mars 1959 par 1'6ehange desdites notes.
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(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e)
of the said Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Wash-
ington in Israel incident thereto, the Israel pound equivalent of $142,000.

(c) For loans to the Government of Israel under Section 104 (g) of the said Act, the Israel
pound equivalent of $283,000.

3. To delete the amount $37,742,000 which twice appears in paragraph 4 of Article
II of the Agreement of November 6, 1958 and substitute therefor the amount $38,309,000.

It is understood that the sale of rice under this supplementary Agreement is made
on the condition that the Government of Israel will import not less than 9,000 M.T.
of rice during calendar year 1959 from free world sources, including the United States.

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this Agreement.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of November
6, 1958 shall apply to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
William M. RouNTREE

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

II

The Israeli Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D. C.

March 10, 1959
Sir:

I have the honor to refer to your Note dated March 10, 1959, reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm the concurrence of the Government of Israel to this
amendment and to the proposal that your Note and my reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments to enter into force on March 10, 1959.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Abba EBAN

The Honorable Christian A. Herter
The Acting Secretary of State
Washington, D. C.

No. 4810
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b) L'6quivalent en livres isra~liennes de 142.000 dollars servira h l'Export-Import Bank
de Washington consentir des pr~ts conform6ment h l'alin~a e de 'article 104 de
ladite loi et couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura supporter de ce
chef en Isral.

c) L'6quivalent en livres isra~liennes de 283.000 dollars servira h consentir des prets
au Gouvernement isra~lien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi.

3. Le montant de 37.742.000 dollars qui figure h deux reprises au paragraphe 4
de 'article II de l'Accord du 6 novembre 1958 sera remplac6 par celui de 38.309.000
dollars.

II est entendu que la vente de riz pr~vue par le present Avenant sera subordonne
h la condition que le Gouvernement d'Israel importe, pendant l'ann~e civile 1959, au
moins 9.000 tonnes de riz provenant de pays appartenant au monde libre, y compris
les 1&tats-Unis d'Am~rique.

Les autorisations d'achat seront d6livr6es dans les 90 jours suivant la date d'entre
en vigueur du present Accord.

Sauf dispositions contraires du pr6sent Avenant, les dispositions de l'Accord du
6 novembre 1958 s'appliqueront au present Avenant.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient
consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim:
William M. RouNnrEE

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'Isradl

II

L'Ambassadeur d'Israid au Secrdtaire d'ttat des lftats-Unis d'Amdrique par intdrim

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)
Le 10 mars 1959

Monsieur le Secr~taire d'&tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig~e dans les
termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens confirmer que le Gouvernement isra~lien donne son agr~ment h l'Avenant
ci-dessus et accepte que votre note et la prsente r~ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le 10 mars 1959.

Veuillez agr~er, etc.
Abba EBAN

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat par interim
Washington (D. C.)

No 4810
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC (WITH PROTO-
COL OF SIGNATURE). DONE
AT GENEVA, ON 18 MAY 1956'

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU R.RGIME FISCAL DES VeHI-
CULES ROUTIERS A USAGE PRI-
Ve EN CIRCULATION INTERNA-
TIONALE (AVEC PROTOCOLE DE
SIGNATURE). FAITE A GENVE,
LE 18 MAI 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 September 1959

CAMBODIA

(To take effect on 21 December 1959).

ADHPESION

Instrument ddposd le:
22 septembre 1959

CAMBODGE

(Pour prendre effet le
1959.)
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